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Auchorit ad. Letforem Tetraitichon, 
Olim quod solitum est numeroso tempore disci, 
En potes exiguo quaerere ledor : habe. 
Namque tibi praesens dat charta volumine parvo, 


. Quod. tulit eloquio lingua Latina suo, 
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E, hoc in more positum Institutoque 
corum , qui labores nonnullos. & vigi- 
4$ suas , quas in litteris ac studiis col- 


locarint ; In lucem velint edere ; Illu- 
stris- 


Bs.  —— 1 





strissume religiosissimeque Pontifex , alia- 
uaque €x parte utilitati publicae consu 
fere, ut quo majote in pretio sint y mà 
joreque favore plausuque recipiantbt, 
alicui. principi in Republica viro dicent 
illas ,. cujus patrocinio ab invidorum 
maledi&tis sint securae. Atque id certe 
mihi si cui ulli non modo wtile est 
verum etiam in primis necessarium. AC- 
cessi enim ad scribendum paene igno- 
tus, & nullis ferme adhuc ingenii in- 
signibus ornatus : cui generi hominum 
invidi non aliter atque peregrinis ho- 
spitibusque domestici canes solent al- 
latrare : in quos si tamquam in impa- 
ratos inciderint bonorumque praesidiis 
destitutos , Don. est dubium , quin eos 
possint populo secundo lacerare. Acce- 
dit có , quod non ipse tantum meo 
ingenio tribuo , neque ita meis viribus 
confido ,. ut iis possim tamquam firma 
supposita trabe vim invidiae illorum 
sustinere. Accidit enim nescio quo fa- 
. to 


to saepissime in hujusmodi negotiis , ut 
nullum quis habeat graviorem adversa- 
rium , atque illum , cujus utilitati con- 
sultum. esse cupit. Nam quid. quaeso 
utilius esse potest iis , qui docendi mu- 
nus profitentur , rem medius fidius in 
primis laboriosam & molestam , quam 
laborem adeo molestum levare aliqua ex 
parte atque minuere? locos, ad quos 
quis offendere possit ,. illustrare? mes- 
semque quam messuri sint , sentibus, spi- 
nets , ac vepribus purgare , ut majori 
cum suavitate metere possint , minori 
cum periculo? Atqui plerique ex fis tan- 
tum abest, ut levati laboris ullam. ha- 
beant gratiam , cüni alioqui laborum hu- 
Jusmodi fructibus fruantur, ut nemo 
€jus rei auctores acrius maledi&tis inse-- 
etur. Residet enim in animis illorum 
lllud Quinti Horatii: 


»Urit enim fu Igore $10, qui praegraoat artes 


? Infra se positas : extindius amabitur idem. 
; Ne- 


" : La" 


.. Neque eo haec dico ; quod mihi 
tantum artogem aut tribuam , ut vel 
aequalem. me. ceteris putem ; nedum 
praestare credam * sed. ut qui sit illo- 
rum animus declarem. Ut ne addam; 
quod hóminibus maledicendi cupidis: 
mis amplam ridendi- obtreéctandique oC- 
casionem videor: praebuisse. Nam aut 
mirabuntur , quod commentandi inusi: 
tatas Vias indagemus , tritas relinqua- 
mus, aut ridebunt; quod id vulgari 
potius lingua quam Latina faciamus. 
Quibus quia principio libri: responde- 
mus, hoc loco nolumus responsum. Nam 
aut res ipsa le&a diligenter satisfaciet, 
aut si legere illam dedignentur » rei i- 
gnoratae iniqua reprehensio nos 2 te- 
"meritatis culpa liberabit. Quod veto te; 
Iilustrissime religiosissimeque Pontifex; 
his nostris qualibuscumque laboribus pa- 
tronum praeter Ceteros cupierim COO" 
pratum, fecit: in primis tuus animus in 
hujusmodi. studia. &. litteras benignus, 

7! non 


non adhuc.ille quidem praesenti mihi 


notus ; sed tamen absenti ipsa fama & 
certissimis: testimoniis diligenter: explo- 
ratus. Quis enim , aeque atque ille hu- 
jusmodi | studia habiturus. sit in: pretio, 
quem neque utriusque juris, in quo 
Merseturf; assidua. & multa le&tio:de- 
terreat ;. reque. publici muneriss, cui 
praefectus. sit , multae curae magnae- 
que impediant , quominus in bis Hu- 
manioribus. mansuetioribusque Musis ita 
versetur , ut vel eos , qui à ceteris: ne- 
gotiis studiisque liberi atque vacui ad 
haec unà animum adjungant , post se 
intervallis longissimis relinquat? Mitto 
quod tuorum studiorum rationem sic 
à primis temporibus aetatis direxisti , ut 
haec humanitatis studia non ; ut pleri- 
qué ex iis qui Jura profitentur , visus 
35 contemnere ; sed tibi per illa ad an- 
Uquissimi Juris cognitionem munitissi- 
Tum quasi aditum quendam aperire: 
adeo ut tanto talique viro placuisse cr. 

: Uus- 


tissimum firmissimumque testimonium 
putem ingenii ac studii non vulgatis: 
Sic igitur libellum hunc accipias velim; 
ut qui &liumfimilias alienum. sibi in fi- 
lium. adaptaverit ; in quem. vitae acci- 
pit ac necis potestatem : adeo ut in tua 
manu. sit vel prodire illum. in. lucem; 
| vel extingui. À me autem illum sic di- 
mitto , ut sperem , t€; si non ingenium 
nostrum atque studium , animum tamen 
in publicam utilitatem propensum pro- 
baturum. Vale sexto Kalendas Quinti- 
lis 1579- TEE 
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EPISTOLAS SELECTAS 
| Uu» dor 
MARCO TUIIO CICERON: 


que trata de ]as Epistolas 
» : Batratorias. : 





Mée 4 PISTOLA , à quien en nuestra 
: ^ .— lengua comun llamamos. Car:a, 
Se dijo asi por el verbo Griego 
epistelle-,' que significa embiar, 
porque la embiamos: a] ausente: 
i con 'ella-le decimos lo que 
le. digeramos de palabra , si lo 
tuvieramos presente, ] porque se nos ofrece tratar 
Con. e] ausente diversas cosas j negocios , procede 
A. 








271.983 

de aqui el aver diferentes maneras i generos de 
Cartas : las quales toman el nombre del fin , para 
que Se escrivet. " : 
"De ellas pues se escriven para dàr noticia de 
algun caso , que se ofrece : i llamanse narr atoríat: 
de ellas para favorecer à ajgun amigo i dicense en 
Latin comendaticias ; i en Castellano Cartas de favor: 
de ellas para acon:ejar desaconsejar , i llamanse 
wuarorias , 0 diruairias 5 de ellas para iconselar ; i 
dicense conrolatorias. Otras ai para quejarse , i son 
expostulatoria: ; otras para dar el parabien de algun 
buen suceso , i dicense gratulatorias ; Otras son 
para escrivir burlas i donaires , i-llamanse jocorass 
i otras en fin para otros fines diferentes : de quien 
si tuvieremos tiempo , trataremos algun dia por 
sus generos. 

En el presente libro solamente se:trata de las 
narratorías à comendaticias , Como, mas faciles para 
los que comienzan de aprender lengua Latina : las 
quales se ponen com. su traducion i declaraciones 
en nuestra lengua Castellana , para que con favor 
de la. lengua que. sabemos ; véngamos à saber 
la: que aprendemos. Que este es el mejor mo- 
do que nos ensefiaron los antiguos para apren- 
der diversas lenguas. Por las declaraciones se 
entenderán las cosas mas notables , i se redu- 
cirán à su orden natural los lugares , que es- 
tuvieren algo dificultosos por el trastocar de los 
vocablos, de que usan los Latinos , ó por dar: 
mejor numero ; à cadencia à la oracion ; ó por: 

: : Cv1- 


í 


3 
tVitar asperos j dificultosos 'concursos de vo- 
Cales , ó por psar de estilo no tan popular. 

| primero i mas facil genero de Episola , i 
Para que ella: fue inventada ; es la barratoria, I 
Parece cosa conforme -à-verdad » que'este fue el 
Primer genero de epistolas.* Porque como por ra- 
.?on de averse mu'tiplicado el libage humano vi- 
 eKron los bombres forzados de la necesidad à di- 
aL S6 i buscar nuevas tierras j moradas , no pu- 
."Iehdo comunicarse cara à Cara , huvieron de bus- 
.Ct aleun remedio , con que'poderse avisar de 
Wa Uerra à otra de lo. qüe pasava. I-pues esto 
m àce por la epistola Darràtceria , parece llana 
E a? que ella fue la priméra . j que despues con 
: Curso del- ti&mpo comenzaron los hombres 
S'etvitse de esta invencion para otros fines , co- 
E pará TUSOS , quejàs , copsuelos , reprchen- 
| nes » burlas » ! CoSaS semejantes ; que se tratan 
| 95 demás'aeiiéros de Epistolas, ^ ' 
dà Dige que la "Narrafíria era ]a mas facil de to- 
náj, LOrque en ella-là misma cosa i negocio que 
ne. 1708 5 Dios da-materia j que tratar : 1 ng po- 
i 9s de uestro sino là orden del narrarla 3 1I 
Pa'abras s si ya la nárracion no es fingida i 
1052 , como Jos argumentos de las Comedias, 


P vrn) 
r 4 , 
s £n las demás las- razones » Con que en- 
S 
$ 
t 


e 
la 

bu] 

De 

ji ahios » los 'egemplos , con .que consola- 
à as Causas por qné pos quejamos , noso- 
ul EU nos las avemos. de buscar. I por 
Quieren mayor Ingenio ;, dotrina , i ar- 
À2z ti- 


| 
ks "c 


r 
a 


^ 
dificio 45,1 por; la- misma razon son. mas dificul- 
tosas.oabd nb 57-3 ] 5 "(t $ : : 
;- Los preceptos ; que; comunmente se mandan . 
gpardar. en. la Episrola narratoria ; son éstos. El 
primero ,,que,uo pongamos en ella. lo- que de 
suyo Se; está, envepdido .sin.que lo digamos , de. 
manera. que;no nirremos de esta manera ; Ye talis. 
de. mi. cara À. fui, d - la. vuestra yi llamé y salió um. 
«riado 5 pregantéle s 5 estavades en caía: respondtómey 
que ya Ayiadet salido, fuera rato, avia. Esta. manera 
de narrar es demasiada ; porque bas:ava decir. de 
esta manerár: Yo pregunté, por wor e» vueitra caía s.d 
me respondieron , que. ya aviades salido fuera, rate 
avia. Parece conforme à buena razon este precep" 
to. Porque pues el fin del narrar, es dar aviso i 
noticia.de. lo que. no sz,sabe » parece: cosa: .ocio* 
sa. i que. enfada cl decir lo:que de suyo 6$ lano 
i manifiesto... Init £t05 ii sls. 250 
El segundo , que lo - ue.,ya, avemos. dich? 
una Vez ,^no lo. tornem.os à, decir otra: 5 qu. 
es vicio grosero.i de. gente poco discreta. Porqu' 
si uno escriyiese 9 hablase.de. esta manera ;Xo vi 
à, la ciudad Lune: À siete de 7Marra 4 como ine 
la ciudad » bablé luego. con. el procurador ; docomo ! 
bablé dijome , c, no.ài oidos tan pacientes , qi 
puedan sufrir semejante manera de narracion. 
precepto. esuiva en lo; mismo que el. prime 
Porque aqu:l. reiterar de palabras impide al e 
tendimiento deseoso de llegar al cabo de lo 4 
]e cuentan... E tans i 


3t2 ) t 


El tercero , que no aya en là nartaciot COSaS 
Tépugnántés : porque esto deroga mucho el cre- 
ito i fé à la narracion. Como si dijó , 4ue avia 
Venido iplo de tu tievra , no convendrá decir , que 
*l compajiepo le ba enfermado en el camino, En este 
Precepto: se comprehenden las circunstancias de 
95 tiempos , i lugzres , i costumbres, i ótras cosas 
* ésta manera : lo qual se cifra todo et esto ; que 
3 narracion sea ó verdadera ; 9 conforie à ver- 
Ad: j que ni sea Prolja , ni tenga cosa ociosa: 
7/0 que todo parezca tan. recejarío , que no 
** le pueda cercenar nada. : 
| Quanto à la. elocucion i estilo «e manda , que 
I àrracion se haga por vocáblos propios. i cla- 
» Sin-meraforas : i si alguna huviere , sea ya 
71 usada j recibida » que no aya en e]la impe- 
imenro ninguno , que estorve la claridad de la 
€0sa que se narra : si ya no ai concierto entre los 
3 de. escrivirse por cifras , para que si las car- 
N Vihieren à manos de otras gentes , no se en- 
ard * Como vemos, que lo hacia Tulio con 
.. igo Pomponio Atico. 
vui, A dviertese tambien , que no aya muchas co- 
P ulativas de esta manera : Jo le dixe: i é! me rer- 


Tos 


Ondig . i Jo le repliqué x i quedamos en es'o.. VPor- 
Es al. estilo parece frio , i que lo van asiendo 
qua, AQuellas conjunciones de temor , que cada 
3 vid no Se calga por su parte. Todo lo. qual 
tul * esperimentado en muchas Epistolas de 


951 en l2 Dàrraciones de sus Oraciones. 


Quan- 


é 
Quanto à la orden del narrar las co5s25 ; e 
mismo negocio que narramos ; nos la muestr* 
jues la misma orden que huvo €" el suceso 
ha de guardarse en la narracion. Aunque es v6" 
.dad que muchas veces hacemos la narracion d' 
està manera , que primero ponemos el suceso 5 
. despues los medios i causas de £l, de esta maner? 
Vuestro negocio fe gentencio en vuestro fauor y i twvist! 


casi todos loy votos de vuestra parte 5 j fue de ita. m 


nera y que , £c. i despues vamos discurriendo p? 
todzs ]as causas i medios del negocio por su of 
den: de todo lo quai se verá la esperiene 
claramente en estas Epistolas selectas de Tul 


que ponemos como para. egemplo. 


CARTA DEM.TULIO 

; Ciceron. à 1 muger 

j Terencia. 

S! estás con. salud, 
huelgome ::.. yo 

salud tengo. Aqui 


llegó nuestra hija: 


Tulia à los doce de 
Junio , cuya esclare- 


-cida virtud i singu. 
Jar afabilidad me dió 


aun mayor pena de 
la que ya yo me te- 
nia , viendo que por 
descuido mio estava 
ella en mui. menor 
estado del que su 
dignidad i respeto 
merecia. Yo tenia 
proposito de embiar 
nuestro hijo Ciceron 
al recibimiento de 
Cesar, i en compaiía 
deél à Gneo Salustio. 


:Si lo embiare , darte 


hede elloaviso.Mira 
por tu salud con mu- 


chadiligencia.Queda 


con Dios. Dada à los 
deziocho de Junio. 


M. T. C. TEREN- 


tiae 


deposit 
er .vales , bene eit: 

egy0 "valeo, Tul- 
lia noitra (1) venit 1 
44 me pridie idur fTu- 
nii x cujus (2) summa t 
virtute , €9' singulari 
bumanitate graviore - 
etiam sum (3). dele- 
re affdius , mostra 
faclum esie  negligen- 
tia, ut longe alia in 
fortuna eset , atque 
ejus (4) pietas ac ($) 4 
dignitas — postulabat. 
Nobis erat (6) in aij 6 
mo Ciceronem (7) 4d 7 
Caesarem mittere , &9* 
cum .€o Cn. Saliu- 
siam. (Si profzdu: 
erit. , (8). faciam te 8 
certiorem. . Valetudi- 
nem tuam cura dili- 
genter. Vale y. decimo 
quarto . Kalendas 
Quintilit. T 


wv» 


Por 





d M. T. Ciceronis. 


Or esta carta cuenta Ciceron à su mu- 

ger Terencia la venida de su hija Tu- 

lia ,.i el proposito que tenia de embiar su 

"hijo Ciceron al recibimiento de Cesar. 

Quanto al sobreeserito asi de ésta como 

: "de las demás cartas Latinas ; la costumbre 

del sobreescrivir de aquel tiempo , de la 

* delde agora es mui diferente, Porque à 

qualquiera que escriviése , fuese de quan- 

'to' quier grave autoridad , el que escrivia 

- se firmava primero , i despues à quien es- 

crivia t si eran familiarmente amigos , no 

ponian mas de sus nombres : si era cosa 

de autoridad , afiadian el nombre del car- 

o que tenian , ó Consul, à Tribuno , à 
mperador , ó cargo semejante. 

Asimismo este: módo de decir de vos, 

j v.m. i V.S; i otros semejantes , €n la 

- 'fengua Latina son cosas peregrinas , i que 

nise usan , ni se sufren. Que là l'aneza de 

aquellos tiempos à todos del mayor has- 

tà el menor, dice t, 1 yo : excepto Ja 

primera persona , que por huir ]a arrogan- 

cia , i por no parecer que solo para sí se 

-Jo usurpa ; en cosas honrosas ; suele decir, 

nos , casi'queriendo hacer de ello à los de- 

"más participantes. Lo qual la perversa cos- 

tumbre ha-convertido en arrogancia , i ha 

hecho que lo que antes se rcge airs 

es- 


— ÀZ 


Epistolae seletlae. — : 9 
destia ,/se haga agora como por via de ma- 
gestad. Estos dos avisos servirán , como 
avisos genera'es para todo genero de Epis- 
tolas , i generalmente para toda la lengua 
Latina... f. "M 2i ; 3 

(1) Es de notar'la elegancia de estas dos 
preposiciones , 44, i: apud , con nombresAd , & 
propios de personas, que para decir ,.-ca;a apud. 
de Cesrár voi , decimos : 44 Caesarem me con- 
fero. A vuestra casa iva : A4 te ibam. En:ca- 
ja de Pomptyo be cenado : Apud Pompejum 
coenavi, En nuestrá cara extáz Apud. nos est 
i todas los demás de esta manera... 

(2) Norarás en Tulio ; i en otros gra- 2 
ves Autores se nejantes , la propiedad i ele- 
gancia en el dar à cada cosa el propio apues- 
to , i que importe para encareécer el valor 
de ella : como aqui el:apuesto summa con 
cl nombre. erts; , i el apuesto singulari; 
con el vombre Aumanitar juntados hacen 
la cosa que tratan ; mut ilustre. 'T'odo esto 
para que te aveces à saber dar à cada cosa 
el apuesto que por su propia naturaleza le 
Conviene : porque es una de las especies 
de impropie lad i barbarismo , no dar à las 
Cosas el propio apues:o , o epitheto que 
quieren, Para esto.te importará macho te- 
ner e] libro de los Apositos del Maestro 

ufiez , ó de Basilio Zinchio , los qua- 
les por aiiviar à los que aprenden el traba- 
jo 


10 MT. Ciceronis 


. z ^ . &-., 

jo; hàn puesto por orden alfabetico à cada 
nombre de cosa que apuestos suelen dar- 

le los Autores elegantes ; 1 especialmente 

Marco. t'ulio. Jerrik 

3 (3) Estos dos verbos , afficir ,lprore- 
Afficio, qu«r , tienen maneras de hablar propias i 
& pro- esquisitas , que quieren decir bacer » dar ó 
fequor. tenzr.; itomaan la persona 2 quien en acusati- 
vo, i la cora. que en ablativo , de esa mane- 

ra: Dar al animo gran contentamiento ; Af ficere : 
animum magna voluptate. Dar pena y fatiga; 
Alegria y tristeza s cuidado à alguno : Af ficere 
aliquem molestia , dolore , laetitia , moerore, 
cura: Hacerle bonva , daiio , provecho , afrenta. 
Afficere illum bonore , damno multir commo- 
dis , gravi. contumelia, Tener buena , 0 mala 
voluntad à los ciudadanos x. Prorequi odio , vel 
amore. cives. suos, Acompasiélo. basta la ciu- 
dad: Ad urbem uique sum illum prosecutus, 

De aqui conocerás , quan poco utiles son 

los preceptos , i quan inciertos se te pue- 

den dar en las cosas de las lenguas , que 
estas dos maaeras de hablar : Facere alicui 
injariam x. Afficere aliquem injaria , significat 

una misma cosa : i ya vees quan diferen- 

tes construcciones tienen. Digante agora 

los gramaticos preceptistas en qué viene es- 

to. De modo que es lo mas firme i segu- 

ro , que escuches à los Autores elegantes; 

i que entohces creas que hablas Latin, 

quan- 


Epistolae selectae, — x 
quando hablares à la costumbre i modo 
de eilos. En el tiempo de Terencio era mo- 
do usado de decir , Facere alicui. contume- 
liam. Porque de esta manera dice Thais en 
le Eunucbo:;-Nam ii ego digna maxime sum 
ista contumelia y at tu indignus qui facere ta- 
men ; Que quiere decir ; Aunque yo merecier- 
je recibir esa afrenta , no te extava à lo me- 
nos bitn à tí el bacerla, En el de Tulio 
ya no se usava , porque en la Filipica 
segunda se burla de Marco Antonio , pot 
que dijo : Facere alicui contumeliam, El 
verbo pasivo , afficior ; porque tales ver- 
bos en nuestra vulgar lengua son inusita- 
dos, interpretamoslo por el verbo recibir 
en semejantes oraciones.: Nulla injuria af- 
fedius adbuc es | Hasta agora ningun. agravio 
aveit reci^ido. . 

(4) Dice esto Tulio , porque si él ha- 4 
viera seguido el vando de Cesar en la guer- 
ra civil Pompeyana , fuera su hija en mas 
tenida, i estuviera en mas prospera fortu- 
na,inola repudiára Dolabela. Para decir 
de uno, que er prorero , 0 en mucba 
prosperidad , dicen en-Laun : £st in secun- 
da , in prospera y in florenti fortuna, Por el 
contrario para decir que esf4 perdido , di- 
cen: En in tenui , in bumili , in abjecía 

ort und. : j 

(rf) Estas dos conjunciones , 474ue ; 1 Atque, 

dt, dt, 





x2 — — MT. Ciceronis 

iac se allegan mui elegantemente à parti-, 
culas de. semejanza , ó diversidad: 1. va- 
len: lo mismo que ; quam , como €n estas 
particulas , Perinde atque , aliter atque y e 
eur atque y aliur atque, "Teen. en el 4n- 
dea: Alium: me esie nunc censes y atque olim, 
tum daban? Piensa: que 10i otro del que 
era s quando te la dava? M. 

«€. (6) Muchos estáa engafiados en ]a pro- 
Piuipie-pia significacion dé estos vocablos ;' Pius, 
ta, pie. pictat s pié , tommandolos por estos ; Mise- 

ricorr , misericordia y misericorditer. Pietas 
significa. propiamente respecto. de inferior 
isuperior, como- de criatura à su cria- 
dor , de hijo à padre; de dicipulo à maes- 
tro. Que asi lo maestra. P'ulio em el *e- 
gündo de inventione , quando de esta manera 
la difine : Pietatem appellant , quae erga pa7 
triam y aut párentes y aut alios sanguine. con- 
junctos officium £onseroare moneat ; Llaman 
"vospetto al que obliga à bacer lo que 1e deve 
à la patria , 0 à los padres , à à otros que le 
toque. parentesco. Lo mismo muestra este 
vociblo Griego Ewrbia , que à.este cor- 
responde , i tambien que al que tal res- 
pecto no tiene, llaman comunmente ; im- 
pium y los Latinos, Virgil. en 1a Ecl. 1. Im- 
pius tam culta novalia miles babebit ? Un cam- 
qotan frudlifero i. labra lo tendrá un. pere. 
vus? maló de soldado? De modo que en- 
ue 
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tre amorem y À pietatem. ai sola esta difzrea- 
cia. que amer es aficion desuperior à infe- 
rior , ó de igual à igual 5 y pietas aficion 1 
respeto de inferior à superior : :i asi dirás 
bien de esta manera : Tiéne à ot padres en- 
mucba veneración , i reverencia : Erga ruo: us 
rentes. religieiissimam colit pieratem., 
(2) Piguirar en los varones significa" ——€! 
lor i autorida4 adquirida en. buenas opi-: Digni* 
niones , perfetas obras , honestis costum- 747. 
bres i dotrina grave : i al ep de au-- 
toridad; llamamos en: Latin , Virum. rumma: . 
dignitate, Quando decimos: m p formae; 
significamos la'gracia.del rostro i hermo- 
sura , que asi.la tomó quien quicra que 
fue el que. escrivió los. Comentarios ad. 
Herennium ,' donde.d:jo :- Formae dignitas, o: 
aut. aetate y aut morbo defbvescit : La. gracio- 
5A tex..del roitro y 0 el tiempo. $ 0 da enfermes 
dad la, estr1ga. Esta: gracia. en ^ mancebo 
llamase venurtas, Aqui parece que. se:tome'enu- 
por lo gracia del rostro , i hermosura : asi ;'27. 
por aver sido Tulia , segun escriven , mui 
hermosa , como por ser entonces muger de 
pocos afios : i que al o:ro gencro de dig- 
nidad no podia aun aver llegado. El ver- 
bo portulo tiene tambien sus prop: iedades. Pe:tulo, 
Propiamente es pedir com razon i juiticia, 
que el pedir por ruegor , dicese en Latin: 
cid quid ab aliquo , petere , precibur c«n- Rogo, 

, ) :en- 


I4 MT. Ciceronis: 
tendere: con ablativo de crimen es acusar, 
i asi decimos , "acusar à alguno de matador; 
Poitulare aliquem de. vatdes ;- 3g 35 S - | 
8 (8) Esa. manera de decir : Tengo delibe- 
rado , 0 determinado , à tengo proposito-de ba- 
cerlo ; por estas maneras de hablar la dirás 
bien en Latin ; Jn animo est mibi , decrevi, 
constitui , deiiberavi id facere dd facere jam 
mibi itat sententia. 
9. (9) Esa es.la propria significacion de 
Mitto. mitto x pero tomase alguna vez elegantemen- 
Omitto.te por su compuesto omirto ,' Qué es, no 
hago caso ; lo que por otro modo de decir 
es, Misum. facio , como en los Adelpbos. 
Mitto. rem y conruetudinem ipsorum 5. No bago 
caso de la bacienda , pero la costumbre de ellor. 
10 (10) Dar aviso .d uno de una cera , de 
estas maneras lo dicen en. Latin : Aliguem 
de re aliqua monere y docere ; certiorem. fa- 
cert , facere. certum x. manera es de hablar 
inusitada. ; 


CAR- 
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CARTA DE M.TULIO 
Ciceron à su muger. 
Terencia, - 


9! estás con salud, 
salud tengo. "Tenia: 
determinado ; como: 


huelgome : 


ya por la otra te 


escrivi, de embiar 


nuestro hijo Ciceron 
que saliese à recibir à 


Cesar. Pero he muda- - 


do de proposito; por- 


que de su venida no: 
certidum- 
bre, De todo lo de-- 


tenemos 


más , aunque no hai 
€osd de nuevo , que 


*s [o que yoquieroó, i 
9 que me parece ser- 
as necesario , Sicca 


t€ dará drui larga 
Cuenta, Aun está em 


"i compafila nuestra - 


hija Tulia. Ten cuen- 
'à con cu salud. Que- 
da'con Dios. Dada à 


Véinte i cinco de Ju-- 


^ 
s 


$5 


M. T. C. TEREN- 


tlae suae — 
"x P. D. 


às vales , bene est: 
"7 egovaleo. (1) Con- X 
stitucramus y ut ad te 
ante scripseram y, ob- 


viam Ciceronem Cae- 


jari mittere 5. sed (2) 
mutavimur conitium, 
quia de illint adventu 
nibil (3) audiebamus. 3 
De ceterit rebus , etii 


nibil erat vivvi , tamen 


quid velimus , 9* quid: 
boc: tempore. putamus: 
Opus ere , ex Sicca 
poteris (4Y cognoscere, 4. 
Tulliam adbuc mecum 
teneo, Valetudinem 


tuam cüra diligenter. 
Vale , septimo" Kal, 


Quint. 


"oe 
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A tàzon Tulio à su 'muger Terencia;: 
porque no ha embiado. su. hijo Cice- 
ron al recibimiento del Cesar. 

Y  (r1)Esteverbo constitgeré con verbos infi-. 
Coniti- uitivos despues de sí , significa lo mismo que 
tuo. — deliberare, ttatueres decerncrey de esta maneras- 

.Maiiana tenga-determinado de. ir à la ciudad: 
Gonititui , decrevi y deliberavi y crai in urbem: 
proficisci. Tenia determinado tratar esto. con. 
voi: Hoc tecum communicare conititueram. Con 
:dativo es asignar, de esta manera : 4;ignamos. 
este dia para el casamiento :. Hunc. diem nup-; 
tiis conitituimus y aut. diximus, Lor varones, 
sabios ban de poner leyes, en | los pueblos, , Lec. 
ges civitatibus ccnstitüere debent viri rapientete: 
Gonstituere poenam capitis alicui maleficio Po-| 
ner. pena de muerte à algun delito. Con. acu-: 
sativo de aposicion es elegir ; i asi elegir à . 
uno por juez , por-rei ; por regidor 5 di-- 
cen 1 Gonstituere aliquem. judicem y coniulems 
vel regen. Constituere boc "uobis. ante. oculos: 
Imagina que. teneis esto. delante uestros (jose. 
Poner paz. i.concordia entre alguno : - Inter. 
aliquos pacem, €? contordiam: constituere. GCon- 
situere cum. aliquo amicitiam. ,. vel. iniret 
Travar amistad con alguno. . Constituere, cum 
aliquo : absolutamente puesto j Cs.fener con 
"cierto i asignacion con. alguno. , Terent. en el 
Bauten. Nam ibi comititui cum. quodam bora 
(1t pite 


Epistolae selectae, — 1:3 
pitt: Porque tengo alli. concierto i arignacion 
con Un estrangero., DANS 

^5 (2) Mutare propiamente se dice en los z 
cuerpos quando los pasamos de un-lugar à Mare. 
otro : pero elegantemente se dice en las.co-- 
sas: del animo. por tropo: de metafora ; de 
donde nacen estas elegantes maneras de ha- 
blar : Matar 'coniilium sententiam 3 Mudár. 
de consejo , de parecer. Animum mutare : Mu- 
dar de voluntad » O0 de propoiito , como en 
Horacio :: Coelum non. animum: mutant » qui 
trans mare currunt; El cielo mudan , no. los 
pensamientos , los que à lar ondas sirven j LEE 
à los vientos, . s ue iiw "o 

(3) Entender- und cora por relacion de-al- 3 
guno , dicese en' Latin : Audire quid ab ali. Audio, 
quo , dé a;iquo , ex aliquo 5 aunque dea'i- 
quo audire , puede tener. otra. sentencia: de 
esta manera : Sabeir al9o de vuertro- berma- 
nm Numquidnam de fratre tuo audisti »- Na-- 
die me ba dado noticia de vuestra venida: De 
tuo adveAatu ex nemine audivi y inteilexi ; Cog-- 
novi y: accepi : De.tus adventu: à nemine sum 
dosius 5 | Audire bene y. vel male , abscluta- 
mente puesto , es tener buena y 0 mala famas 
tar bien , 0 mal reputado, Audientem eie 
dicto : Obedecer el: nandamiento. Cesar en el 
Pri, de bel. Gal. AUN 3 

- (4) Cognorcere. refiriendolo à persona, Cognoi^ 
85 tener noticia de alguno , de esta manera : No co. 

B ten- 
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tengo aun. ningun conocimiento con éd: Nen- 

dum illum plane cognovi 5 nondum illum babeo. 
«satis .cogniitim s cognoscere quid de aliquo , €S 
- saber algo:de él de esta manera : De vuestro 

bermano supe: como erades venido De tuo ad- 

ventu cognovi y intellexi y accepiex fratre 10»: 


U 


gd sb ges (iso 26:25 : 
M. T: C. TEREN- CARTA DEM;TULIO 


tiae« voco ooSiceromà Terencia. 
[5x 0:502 £ 25 s p omen gran-- 
in qSuPBiD ar igjá 'usculana: 


TUR A pienso que serémos 
I [* (ay Tusculanum . o à los siete , o à 
no: venturoi pu- losocho de O&ubre.. 

a tamus- aut. (2). Nonis Procura que todo es- 
3 aut. Postridie (3)5 dLbi- té alli bien. apetce-. 
4 fac. ut-sint. omnia (4) bido ; porque por. 
parata y plures. enim... Nentura serémos mas. 
fortasse nobiscum erunt. de compafiia; i sez: 
OG" ur- arbitror, diu- -gün pienso nos de«: 
tiu - ibi commorabi-.. tendremos .aí mas. 
g mur, (5) Labrum y si tiempo.Si enel bafio 
in balneo-non est. fac... no ai vaso procura: 
ut. iit item .ceteray» que lo aya, con to- 
6 quae sunt. ad (6). vi- do lo demás que es: 
dum 49 valetudinem menester para. el vi 
necesaria. Vale y quin- vir. Queda con Dios. 
to Kalendas Odobris, Dada à los veinte i 
de Venuiió. . siete de Setiembre, 

de Venusio. 
Cuen- 


——  '/— 
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"WUenta Ciceron à Terencia para quan- 
C do será en su granja Tusculana , i 
encargale que aperciba las cosas necesa- 
Tias, —— Rizqu 
(1) Entenderás fundum : i lo mismo r 

arás en los semejantes , Formianum , Cuma-Tuscula- 
num y Teanum , que eran granjas que toma- s. 
Vàn el nombre del pueblo » €n cuyos ter- 
minos estavan. Tzscu/up es un pueblo en la 7zcg- 

oscana :. de. donde. viene el posesivo lum, 
Turculacur, En esta granja finge Tulio ha- 
Verse disputado: lás Questiones » que por 
esto llaman Tuscularnas, ; 

^ (2) De-las: Nona; » dur, i Kalendar, z 
tratrarémos: despues, 

- (3) Callase muchas: veces là particula s 
"t elegantemente » de està manera : Pro;yp 
de bolueyte luego 1 Fac statim revertaris, Usa 
Tulio de estos dos verbos , fac, j finge en Ur.Fac, 
cl modo de mandar , Para poner una hypo. Finge. 


C410 Que tj le buviejs, vendido la casa: Fac 
(e Ili aede; vendidirre. 'T'ulio en 7o; Topicos: 
Finge aliguey dedisse mancipio quod dari mul- 
9 modo poterat : Pongamos por cajo , que aj- 
BU"O enagenage |], qUé én ninguna manera 
1». P9dia enagenav, Esto los que no saben 

atin , dicenlo de estas maneras: Ponapiys 
£4Um ,. jit casu, » penamus Pro car, | 

Ba Pa- 
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4 — (4) Parare propiamente significa aper- 
paro. ctbir. 4. O aparejar ,:dé donde nacen estas, 
maneras de hablar :.Parare | iter. 5 fagams 
furtum à Apercibirse para ir camino y: buirs, 
bur'ar : pero tiene otros usos esquis'tos;. 
donde. quiere decir adquirir , como m. se 
mejantes maneras de.hablar: Paerare. invi-' 

diam. alicui s. Buicarle mal i| encor, Parart 
amicor a Ganar. amigore s NW 

4^ (5) Muy usados.fueron en aquel tiem-. 
polos .baftos , i las unciones , i, la.]u- 
Labrum.cha: , que llamavaf. palaestra, Labium pro 
piamente. significa .qualquiera de las dos 
partes de la boca , como;en aquel adagio:. 
Simile babent labra latiucas :; Qualet lor; la- 
bios , tales las iechugat ; el-qual.dicen que; 
dixo un tal: M... Crasso ,,viendo à un asno 


'comer. cardos : .quadra à aquellos que se. 


agradan.de cosas rudas.;-i especialmente à 


los que dexados los antiguos i graves Au-- 
tores en las honestas disciplinas buscan. no-: 


vedades. Significa tambien. vaso , en que 
en los baftos se lavavan ; i.asi lo inter- 
precamos. por circuicion , 9 rodeo de pa- 
labras: porque este es el remedio que te- 
nemos en las lenguas , quando se nos ofre- 
ce tradvcir un vocablo , que en la. otra 
lengua por ser cosa.no usada no tiene vo- 
cablo , como en Laun pata decir polvora, 


dirás , palvis aulfureus 5, arcabuces ignta 
tor. 


l—— 
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Tormenta minora, Porque como entre Ro- 
manos no se tuvo noticiz de estas cosas , no 
tienen nombre ; 9 vocablo propio en len- 
gua Latina , como otras muchas cosas que 
€utonces se usaron , i agora se han perdido 
de uso , si vulgarmente las qüereros nom- 
brar, de necesidad lo avemos de hacer 
Por rodeo. Dixose la&rum , ó porque era 
largo i estrecho como os labios del hom- 
ré : Ó del verbo /abo , como quiere dar à 
entend^r M, Varron en el libro de Analo- 
&i4 , que sea labrum quaii lavab*um.-El mis- 
mo Marco Varron en el misio libro en- 
sefià ; que en el numero singülar decimos s 
balneum neutro de segundi , i en cl plu- Balnez. 
Tal balmeae , femenino de primera declinà-Balveae. 
ciop. Ets 
(4) Fitur quando' es. participio del & 
Verbo visco» , vapor la segunda : quan- 
do significa mantenimiento , viene del ver: 
9 v/v? ; porque- el mantenimiento con- 
Serva la vida , reparando lo que: el calor 
Datural va siempre consumiendo , coro lo 
enséfla-mui bien./Galeno en el ptincipio 
de tuénda valetudine, De manera que vidur 
es todo lo que para el' mantenimiento dé 
huestra vida avemos menester, N cesrarium Necer- 
Se dice primeramente aquello que es me- saríum. 
Déster , como quando de csta manera deci- 
mOs : Para conjervar ja vida tenemos nece- 
E 4ít- 
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sidad de mantenimientos i vestidos : Vitus to 
vestitus in primis necessarii sunt ad corpus &' 
vitam conrervandam. Dicese tambien neces- 
sarium; lo que no puede dexar de ser , aun- 
que tambien decimos necerse , de esta mane- 
Ya : No pueden dexar de morir los que ban na- 
cido 1. Necerrarium vel necesre est , eor qui nati 
Neces- sunt , occidere. Necetsariur tambien se dice 
:ariut. el que es amigo , i familiar de casa. 


M. T. CICERO 
'Terentiae 


S. P. D. 


4 valet , bene ert: 
ego "valeo. Nos 
x quotidie (1) tabella- 
rios vestros. exspedía- 
mui , qui 1i wene- 
rint , fortasse erimus 
certiores , quld. nobis 
2 (2) faciendum rit , fa- 
ciemuique te statim 
certiorem. — Valetudi- 
nem tuam cura dili- 
genter. Vale , Kalen- 
dis Septembris, 


CARTA DÉ M.TULIO 
Ciceron à su muger 
Terencia. 

SI estás con salud, 

huelgome : yo 
salud tengo. Aqui 
estamos aguardando 
de cada dia vuestros 
COrT€OS : Si vinieren, 
por ventura tendre- 
mos aviso de lo que 
avemos de hacer , i 
luego te avisaremos. 
Mira por tu salud 
con mucha diligen- 
cia. Queda con Dios. 
Dada el primero de 
Setiembre. 


Avi- 
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AS. por esta carta como está aguar- 


dando los correos, i para quc. 
-- (x) EI uso del papel fue ignoto à los t 
antiguos : escrivian en tablas mui delga- 
das, i polidas. De donde viene que por 


una mui usada Aypalage , tabula se toma por Tabula. 


escritura entre Latinos. Ciceron en /os To- 
pico: : Multum enim differt., in arca ne po-— 
itum sit argentum , an. in tabulis debeatur: 
4Mucha diferencia ai del dinero que está en 
el arca , al que por cedula: se deve 5 i en- 
tre Jurisconsultos es modo mui trillado de 
decir: Dari porsessionem secundum. tabulas, 
vel contra tabular; Dar la poresion en. fa- 
vor de las escrituras , 0 contra las escritu- 


ras, Diminutivo de. tabula es tabella , iTabella. 


asi se toma por lo mismo : i ds aqui na- 
ce , que el correo porque lleva las car- 
tas se llama tabellarius. Hallase. tambien 
apositivo como /éx' tabellaria', que fue lei 
que se hizo que votasen por escrito , por- 
que nadie supicse por quien voravan : coós- 
tumbre que aun oi se usa en muchas 
partes. | 
(2) Notarás , que semejantes modos de * 

hablar de nuestra lengua : Zengo de ir : Ave- 
wv:0: de llegar oi à Roma: T4 bar: de llevar 
esta carta , i otros semejantes, los ha de de- 


cir en Latin por el participio de futuro 
en 
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€n "Uf, f2 , rum , i el verbo sum , de 
esta mànera ; Sum iturus : Hodie Romam su- 
mui: perventuri *. Has. litteras. delaturus. er 
9 por el gerundio en dum , i cl mis- 
BY0 Verbo en verbos no transitivos , de 
€sta manera : Mibi eundum eit ; Hodie Ro- 
mam nobir est. perveniendum 5 i en los tran- 
sitivos por el nombre verbal en dz; , con- 
certado con la cosa , de esta manera : Hae lit- 
ferae. tibi deferendae sunt. No bas tá de er- 
cudrinar corat tan altar : Istbaec sublimia non 
sunt tibi. persceutanda. Algun poco me au- 
ré de detener. en la ciudad : Nonnibil mo- 
rae trabendum erit mibi in urbe. De estos pe- 
ligros nos. avemos. de. guardar : Haec mobi: 
vitanda sunt. pericula. 


M. T. C, TEREN- . CARTADEM.TULIO 


tiae Ciceron à iu muger 
T*rencia. 
S.P. D. S! estás con salud, 


huelgome : yo 

'f (1) ia vales , bene. salud rengo. No- 
ejt tego vale, :sotros ni de la ve- 

No: neque de Caesa-. nida de Cesar , ni 
rii adven'u y, meque. *de la carta que Phi- 
2de (1) litterit quas lotimo -dicen que 
Fbilotimus babere dici- tiene , hasta oi sabe- 

3 ur , (3) quicquam ad- | mos cosa, cierta. Si 
buc certi babemur. $i / nueva. cierta huvie- 
quid re, 
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Ie, ena misma ho- — 2ui4 eri; ceyg ; facie- 
TA té visarémos. mur te: stain certio- 
Ten cuenta con tu rem, Valetudinem 
Salud. Queda con gam fac ut cures, 
Dios. Dada à los Vale. Tertio Idus Sex- 
once de Agosto. tili; | 


Visile como no sabe nada de la ve- 
nida:de Cesar , ni de la. carta que 
Philotimo tenia, 
(1) Si estár con. salud, Es de advertir; r 
que las lenguas tienen esto , que lo que : 
€n la una se.dice por un vocablo , en 
à otra muchas veces se declara por cir- 
cuicion , como aqui va/ere se explica por 
estos rodeos : e;/a» buena y estar con salud , te- 
"er aud. Lo que ea romance dicen de- 
Crar , en Latin memorias mandare : Í otras 
C0533 , COmo. éstas que se ofrecen à ca- 
à paso , interpretando los Autores. 2 
(2) Littera. en. Latin significa propia- Lirrera. 
mente los elemeatos del alfabeto : pero 
"terae en el plura] tambien s guifica la car- Lizera:. 
1; como quando decimos : Litteras tua; 
?CCepi :  Recif, pn cara , vale lo mesmo 
due : recepi epiifolgin tuam : pero epistola, 
3ünque es vocablo elegante i usado en. 
I€ Latinos , no es piopio de la lengua La- 
:4: Porque nace del Griego , Epistle: 
"Bhifica asimismo litterae por usitado tro- 


po 
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po de /jpalage las ciencias ; porque están 

"contenidas en las letras , 1 asi decimos 
de uno que cs ignorante : Hic litterarum 
prorsus est rudis , 69" ignarus * E:te del todo 
es en las letrat rudo , & ignorante 5 asi Tu- 
lio en lo de claris Oratoribus , hablando de 
uno de ellos , dice de esta manera : Erant 
in eo: plurimae litterae , n:c. eae vulgárei , sed 
interiores quaedam &9' reconditae : Avia en él 
mucbas letras , i mo de las vulgares sino de 
las mas secretas 1 escondidas. 

3. (3) Dicen que tiene ; Estas maneras de 
hablar que en. nuestra lengua decimos por 
verbos plurales de incierta persona los 
Latinos las dicen por pasivos singulares, 
de esta manera : Vo: dicen que aveis de ir : Tu 
diceris iturus, Oi creen que vendrá el mensa- 
gero Tabellarius bodie creditur venturus * i 


en las demás de la misma manera. 


M. T. C. TEREN- 
tiae 


SPD, 
Hu vales , bene est: 
ego valeo. Reddi- 
1 tae mibi jam (x) tan- 
2 dem sunt (2) à Cae- 
3 sare litterae (3). 1atis 
4 liberales , €9' ipse (4) 
opi- 


CARTA DEM.TULIO 
Ciceron à su muger 
Terencia. 


GI estás con salud, 
-^ huelgome : yo 
salud tengo. Ya re- 
cibi carta de Cesar 
harto afable. El se 
dice que vendrá mas 
pres- 


| 


Epistolae seletlae. 


presto que las gentes 
piensan. Quando a- 
vré determinado , si 
lo saldré à recibir, 
9 lo esperaré aqui, 
yo te daré aviso. Los 
mensageros querria 
me embiases luego. 
Mira por tu salud 
con mucha diligen- 


cia. Queda con 
Dios. Dada à doce 


de Agosto. 
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opinione celeriur ven- 

turus ese dicitur. Cul 
utrum obviam proce- 
dam : an bic eum ex- 
specem , cum ceniti- 
tuerim y, faciam te 
certiorem. "Tabellarios 
mibi velim ($) quam- $ 
primum remittat, Va- 
letudinem tuam  cu- 
ra diligenter, — Vale, 
Pridie idus Sextilij. 


Visale de como ha. recibido carta de 
Cesar , i de lo que se dice de su ve- 


nida. 


(1) Usan los Latinos de esta particu- t 


la tandem , en una cosa que mucho dura- Tandem. 


Va i parecia tardarse ya demasiado. Cice- 
Ton contra Catilina, Busque. tandem abu- 
tere Catilina. patientia nortra?: Hasta quando 
di , Catilina y te bas de servir tan mal de nues- 


Jra paciencia ? 


(2) Este ablativo no es de verbo pasi- 2 
Yo; de manera que se pueda convertir la 
oracion dc esta manera : fam tandem Caesar 
mibi littevar reddidit : sino propio del verbo, 
Semejante à quaudo decimos de esta mane- 


ra: 


Una carta o; traigo de vuestro padre: 


Quar- 
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Quaridam. affero tibi litteras à patre. 

3 (1) Este apuesto liberalis dicese pro- 
Libera- piamente de los magnificos i que liberal- 
li. — wente gastan en lo que está bien : pero 

quando. decimos , arte» liberales , dotiri- 
nam libevalem , causam liberalem y es lo mis- 
mo que /ngemuum , libero d'gnum : abidalga- 

| da: digna de animo libre : aqui ea este lu- 

gar : litterae liberales , tomas por lo mismo 
que benignae , clementer , que es afables. 
Libera- Liberalia nombre ncutro , es lo' mismo 
lia. — que Bacchana/ia , fiesa que los gentiles ha- 
cian à Zaccho , à quien los Latinos lama- 
van Bacch ,:09 Liberum. Ciceron en una 
epistola à Corfinicio : Liberalibus tua: lit- 
tera: accepi ; Em la fiesta. de. Baccho recibi 
tu carta. : "i 
4 ' (4) Por este nombre opinio , dicen 
Opinio. muchas cosas elegantemente los Latinos, 
i sefiladamente cosas de comparacion; 
de està manera: Mar presto que yo peniava, 
bar buelto ; Celeviur. opinione mea rediisti, 
Tratarie ba mas cuerdamente que de él cen- 
fian «ar gentes 5. Prudentiui bominum opinio 
' ne sere geret, Haceerlo be , como de mi lo 
confiais :. Non. fallam opinionern tuam. Me- 
jor qw* yo pensama , lo bixo: Op'nionem meam 
vicit : Obinlonem meam supzravit. De mi pa- 
recer : Ut mea est opinio : Ut opinio mea fert. 


Al reves rucedió de lo que yo ptmiava x Ac7 
ci- 
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cidit praetér' opin'anem meam 5 i otras co- : 
mo éstas , que se hallarán icgeudo los Au« 
tores elcgaaten. 6: 

($) Luego en la oif diape- de estas ma« 
neras : J//ico., statim , quamprimum , nullg; Quam- 
interporita mora » cumrrimum hace oracionprimum, 
imperfecta. de esta. manera : En llegar à ia Cumpri- 
ciudad , di là carta. à vuestro padre: Cum- utum, 
primum in urbem veni , patri tuo litteras redes 
didi : vale lo mismo. simulatque. Notarásey 
que los verbos compuestos con re ; sig Compa- 
nifican.casi todos reireracion de la cota E CO- rita cum 
mo relegere , reducere , vedder2 , revolvere: re. 
Remitto:significa tambieu afl DaquétimE Demit- 
bien se dice por.otro vocablo ,: relaxarts, TT 
de esta manera : rempla tu aiia x remitte y re Remitto, 
prime y cobibe. iracundiam, Perdonilaz parte, — oA 
de la deuda :-.Remiit 4H enis de. summa, 5. 


CARTA DEM.TULIO Ms. T. C. , TERÉN- 


- Ciceron. À Teren- 3-olustlAe. . nado d 
io €t | xD. DR 
A Pomponio . es- 4S. P. D. no» 
crivi .lo que Ud. (1 1)- fei. flae.x 

me parecia se hi- Ceret i gov jeripsi, coss 
ciese algo mas tar- (2) «ad. Pow 


de que era menes-  ponium. seriut quám, 
ter, Si con él te vie- . oportuit, ^ Cum. eo s 
res , entenderás que — /oeuta eri; , intel. 
es lo que yo quie-  Jiger, quid . freri ves. 
ro lim. 
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3 lim. (3) Apert'ur scri- Yo que se haga. Pues 
bi , quando ad illum à 6l avia escrito, 
gcripseram ,  necesie no. me pareció ser 
non fuit. De ea ve, menesterescrivirmas 
soot Ef. de ceteris. rebus à la clara. De eso 
"quamprimum ^ «elim 1 de todo lo demás 
4. nobis (4) litteras mit-  querria nos escrivas 
tar. Valetudinem tuam luego; Mira por tu 
cura diligenter. Vale, salud. con -diligen- 
reptimo  Idui ^ Quin- cia. Queda en buen 
o2 2ilit. hora. Dada à los 
jw 9. oro siete de Julio. 
sous. SoIScusase porque no le escrive mas lar- 
"23, goimas abiertamente. won 
vsu. s (1) El verbo ; facio ; no tiene el pa- 
Facio. sivo.en or, sino-en jo, ff» : siguenlo en 
esto los compuestos , con otros verbos co- 
mo , calfacio , calfio , perterrefacio , perter- 
refo. -Los que.con preposiciones se com- 
ponen, tienenlo en or como af/icio ; 4f- 
ficior , perficio , perficier. Los compuestos 
con nombres mudan de conjugaciom , i 
'acabanse en'fíco ,, como aedifico , magnifi- 
Placeo. co. El verbo placere attibuyendolo à nom- 
bre. de cosa ,/ó Persona , es lo mismo que 
probar y i agradar. "Terencio : Populo place- 
rent quas fecisier fabulas ; Agradasen al pueblo 
las. comediat que biciere, Eso à nadie apla- 
cei Ittuc nemini placet ; Nemini probatur. HS 
H- 
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buyendolo à verbo , es lo mismo que «i- 
deri , de esta manera: Pareceme que no ré 
muevas de ai basta que yo te dé Aviso t Placet 
mibi , ue istinc te commovear , "quoad certior. 
per me. fiat, "Tiene à veces el perfecto por 
circuicion. Terent. Postquam me amare di- 
xi y complacita est tibi x. Despuér. ote. te. di- 
xe que ejtava yo de ella enamorada , m 
pios 

(2) E este es aquel à quien escrive ls 1 
és 'olas que se intitulan a4 4tricum s to-: 
mó este sobrenombre por el mucho tiem- 
po que en Athenas estuvo apartado por. 
la proscripcion de Lucio Syla. 

—(3) Para mejor entenderla , reducirse ha s 
à á orden natural , de esta manera: Non fuit. ' 
Mecesre apertius fb 3 quarido scripseram ad: 
illam ; iesto mismo se hará siempre que 
se hailaren oraciones de esta: manera trasto-- 
cadas. La particula 4uando es à veces ad- Quando. 
verbio de tiempo , i suena lo mismo em 
lo vulgar. Terent. Quando istucerit ? Quan- 
do será eio? À veces conjuncion que da ' 
la causa , i es lo mismo que quandoqui-- 
dem. Terent. Quando non potest fieri quod 
vi: , velis id quod. posit; Pues no puede ser 
lo que quieres , quieras lo que pueda ier. 

(4) Esta manera de hablar : yo eieri- 4 
viré à mi padre acerca de eso y i sus seme- 
jantes , dicense de estas dos maneras ; De 

ea 
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ea re mittam litteras patri, 69. litteras ad 


patrem. 


' M. T. C. TEREN- 
tiae & Tuliae suis 


s. P.D. 


M tu. €'  Tulia 
S^ lux. nostra vale- 
tipi ego. 9 1uavis- 
sumus. Cicero. vale- 
muti, | Pridie. | Idut 
Odlobrit/ Atbenas ; ve- 
nimus y. cum, , sane 
I (1). adversis... ventis 


2n * 
ai EET y. (2) tar 


deque , &9* incommo- 
dé navigaremurs. De 
"navi exeuntibus mo- 
bis dcavtus cum it- 
feris. praesto. füit 
3(3) uno 89' vigesimo 
die sane - strenvé. 
Accepi litteras. (ua, 
quibus intellexi ,. te 
vereri , mne iuperio- 
yes mibi redditae 
non  enent :. Om- 
sé gunt redditae, 

di- 


CARTA DE M.TULIO 


. Ciceron à sus queridas 


Terencia i Tulia, 


qas i Tulia nues- 
J tra luz teneis sa- 


lud: yo i el mui dul- 


ce Ciceron tambien 


la tenemos. À Athe-. 


nas llegamos à los 
catorce de Octubre, 
despues de aver reni- 
do vientos mui con- 
trarios , 1 aver pere- 


Zosamente i con dafio. 


navegado..À la que 


desembarcavamos de: 


la nave , luego es- 
tuvo AÀcasto con no- 
'sotros con la carca à 


' los veinte i un dias 


que de aí partió cier- 
to de presto. Recibi 
tu carta , por la qual 
entendi, estavas con 
recelo de que no 
huviese recibido la 
pasada, Todas las he 
re 
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recibido , i; todo lo | diligentiriimeque — à 
has escrito con mu- ze perscripta — sunt, 
cha diligencia: i me omnia. dque mibi 
has hecho mui gran  gratiimum — fuit. 
placer.en ello, . 


[O guardamos en estas Epistolas la 
N orden. de los tiempos en que fue- 
ron escritas , sino segun cada una de ellas 
nos parece mas.facil , ó dificultosa , asi 
la ponemos , ó primera , ó postrera : co-. 
mo se hace en el dar al cuerpo de co- 
mer por orden , que lo de mas facil di-, 
gestion ponen al principio , i lo de mas 
dificulrosa guardan para la postre : que asi, 
conviene hacerse. para la uülidad de los 
oyentes. Ciceron pucs antes de Ja gueria . 
civil Ponipeyana , fue por el Senado i pue- 
blo Romano Proconsul (que era como el 
que llamamos nosotros Virrei) en Cilicia. 
Bolviendo. pues de su Proconsulado , le es-. 
crive esta carta à su muger Terencia. den-, 
de Athenas , dandole razon de su viage , i 
avisandola para quaido seria en [talia : i 
despues encargandole cierto negocio de 
una herencia. 

(r).Por este lugar entenderás , que t 
aunque los vocablos sean propios, se pue- 
de hablar barbaramente cn una. lengua. 
Porque traduciendo sue lugar palabra por, 

ul pa- 
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palabra dices de esta manera : Como cierto de 
contrarios «ientos buvieremos usado 5 no ai 
vocab!o aqui que no sea Castellano : i to- 
do el. modo de decir es peregrino , i na- 
die en nuestra lengua hablaria de esa ma» 
nera, Asi tambien quaudo traduces en La- 
tin, puede ser, i acontece à cada paso; 
que los vocablos , de que usas , sean La- 
tinos , i barbaro el modo de hablar : 1 asi 
no has de inquirir de esta manera : Que vo- 
cablo renemos en Latin por travar ; 1 que 
vocablo por amistad , sino de esta manera: 
Como decimos en Latin /ravar amistad 
con alguno? I de esta manera huirás del vi- 
cio de impropiedad , i te avezarás à usar 
de la l:ngua propiamente. 

(2) El mismo oficio que hacen los 
apuestos allegados à los nombres de las 
cosas , hacen tambien /o« adverbio: que lla- 
man de cali4a4 allegados à los verbos : i 
asi elegantemente mudamos el adverbio 
en apuesto , mudando el verbo en nom- 
bre verbal de esta manera : Prudenter ei con* 
suluisti , pruden: consilium ei dedisti: Pru- 
dentement: le aconrejaste x prudente consejo le 
diste. Tardà &9' incommodà  navigamus : Tar- 
da t9". incommoda data est nobis navigatio: 
Perexotamente i con dao navegamor :' Tuwi-. 
mo: la navegacion daora i perexora ; len 
todos los demás exercitandote de esta mis-- 

ma 
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ma manera , aprovecharás mucho. 
(3) EI Cardenal Adriano en e 
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de la; elegancias Latina: tiene por nueva es- 
ta manera de decir : Uno t9" vigesimo die , i 
sus semejantes ; i dice que se ha de decir: 
Altero. t9* vigesimo y trigerimo , t9'c.. En lo 
qual en parte tiene razon en decir que z/- 
tero €9* vigesimo €s elegante: i en parte se 
engaíia en decir , que zno i$" vigesimo die es 
nuevo modo de decir , pues lo usa un Àu- 
tor tan elegante , grave , i aprovado como 
Tulio. Es de advertir, que se escrive vigeii- 
mut , i vicerimur , 1 de los demás de la mis- 
ma. manera : asimismo , que este nombre 


Untit , se toma elegantemente por este nom- Unu;. 


bre solus , de esta manera : 4 f$ solo quiere 
bien : Te unum babet intimum &9' carum. 


O me he mara- 

villado , de que 
la: carta que Acasto 
ha traido fuese bre- 
ve: porque ya de dia 
en dia me esperas , ó 
por mejor decir à 
todos nos esperas: 
los quales deseamos 
Ser presto con vo- 
Sotros , aunque bien 
entiendo à que tal 

. Re- 


OX Eque sum  ad- 
miratur , banc 
epistolam , quam 4ca- 
iur attulit, brevem: 
fuisse. fam enim me- 
iptum | exipelias ,. 1i- 
ve (4) nor ipsor 3 qui- 4 
quidem | quamrrimum 
ad wor venire cupi- 
mu: y, ehi in (5)$ 
GC quam . 


quam Rembub, veni- 

mus intelligo. Cog- 

L novi enim. ex multo 

rum amicorum iit- 

'eris , quar. attulit 

4castus ,. ad. arma 

6rem (6). spediare, 

uU mibi cum. vene- 

7*9 (1)  dirimulare 

8 non iiceat., quid (8) 

| tentiam. Med. quando 

| subeunda fortuna. eit, 

t0  citiui | dabimus 

opera'n ut. veniamus, 

| quo facilius de seta 
re deliberemus, 


4 (4) pos venian muchos de compa-': 


fiia. 
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Republica venimos. 
Porque he entendi- 
do por cartas,de mu-. 
chos amigos, que 
Acasto meba traido;. 
que todo. el nego- 
cio se encamina à, 
guerra. De manera 
que quando yo lle-. 
gare , no. podré de- 
xar de decir lo que 
siento. Pero en fin 


pues la ventura se ha. 


de provar , tanto mas 
presto procurarémos 
de llegar , para con- 
sultar mas facilmen- 
te de todo este ne- 
gocio. 


$ (5$) n quam turbulentam ; in quam per- 
turbatam x 4 quan rebuelta Republica, Dice- 
lo por la disencion entre Cesar i Pompe- 
yo ; la qual fue causa que Roma perdiese 
,la sefioría , i de Republica se convirtiese 


en Monarquia, 


«uS 7 (6). Spetto verbo de transicion signifi-. 
épedio. ca lo mismo que comtemplor ,. intueor » cn- 


uu * 


fi^ 
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Epistolae selbe, 

fidera v i-asi saivar lay fir 6 Latin se di- 

e: SpéZaee Indos es tambien considerar 

de està midnerà : Ew e elegf "el cargo baie 

de tener cuenta con 1a prudenti i "ulytud » 1 "o 

con la fortuaa de cadi univ Ta magittrata de- 

ligeno virtu: » pridentiagu? ejusque, nn for- 

Iuna ipetianda eit; Nicé de esta sigai ficacion, 

Specfacilum , que es lo qae se haze ó trae pa- Specfa- 

Tà mostrar al pueblo. À :sblücà nente pues- culum. 

to eslo mismo que Per», de esta manera: 

Mir pa'abras no van à ere fis Noa 60 perti- 

"Went y^ EP fonduni B Ron (D spetjant verba 

mea. Eit cda ba de foer lal" veatanar bác 

ia el nopis 1 Harum aedium fenestrae 1pelda- 

ve debent 3 Septentrionem, ^? 0007 

|. (7) Dirimulare e$ encübrit lo que es: 7 

Simslare , 8 animulare', fingit lo que no Dini- 

'es , como si. fuese , de 'esta manera : D4 4 mulo. 

entender que Te parece biz , n palláctendele ; 14. simulo, 

ibi rimulit placere, Este "verbo ite? en Tis 4rinu- 

terceras personas singuldret Us lo misno de /c. 

fat eit : pero en todas Tis petsoass «ignifica Licet. 

der Puerto en prec'o s d ficos ponerlo ea pr&- Liceo. 

€io : de manera que là po ciah en" à ;stgül- Lceor, 

fica padecer ji la en» 5 | cet Cesar. en 

el pri. de bel. Gal. bablacdo d? Dumnorix 

dice: Propterea quod TIlà THUznve Contra liceri au- 

dest n*mo : Porgug arriilando v! , otro ninguno 

mo oia av?th?gr, No dol mai de ell; : Non id 

quuris liceor. En qué pretig anda? Quanti ilicet? 
La 


38 M. T. Ciceronis 
5 — (8) La comun significacion de: rextio es 
Sentio. percibir con el sentido : pero por metafora 
elegatte tomase por entender. , de. esta ma- 
nera : Entendí que ló tratavan entre sí: Sensi 
€o: ld inter. se. communicare. Tiene tambien 
otros usos esquisitos de esta manera : Siem- 
pre toit de diferente parecer de lot demás: Sem- 
per aliud ac. ceteri, jentit, Este no.-es de mi 
opinion ; Hic baud mecum sentit. . Bene. , vel 
male de. aliquo sentire : Tener buen , mal 
concepto de alguno. . ! | 
9 (9) Elegantes maneras de decir .son to- 
Subeo. das éstas por cste verbo. Penerre en peligro 
por a'guno :;. Periculum pro aliquo subire. Pa- 
decer graver caitigor Suplicia subire per- 
acerba. Caer en infamia x- Infamiam subire, 
Fortuna Fortuna e$. vocablo medio , que segun el 
apuesto le damos ; significa bien à mal: 
Fortuna secunda , prospera » florent 5. prospe- 
ridad 1 fortuna. adveria ; bumilit ,. refflanis 
adveriidad. Entre fortuna i caso dice Aris- 
totel, que ai esta diferencia en /or libros de 
Pbyiio'egia , que fortuna se dice en los hom- 
bres , caso en los demás : pero en La- 
tin lo uno i lo otro se toma por una 
misma cosa. Ci. à Servio : Ego vero Servi 
vellem | in meo gravisiimo cai affuiuer ; Yo 
cierto Servio quisiera te buvieras ballado pre- 
PFortu- s60)e en mi tan grave derventura. | Fortunae 
nae, en el plural , es /a hacienda i bienes 3i asi 


de- 
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decimos arruinar à uno.i perderlo x Alicujus 
fortunas. funditus evertere, En. "Terencio se 
toma en lá misma. significacion que en el 
singular, donde dice: Tw» emnes: omnia 
bona dicere , €9' laudare fortunas meat s Todos 
me bendécian i alabavan mi ventura, 


Yo querria , $i $e 
— puede hacer sin 
periuicio de tu sa- 
lud , nos salgas à re- 
cibir lo tas adelan- 
te que pudieres. De 
la herencia. de. Pre- 
cio , la qual, por el 
bien que le quise, 


me da. mucha triste- 


Z4,, querria procu- 
rases , que si el al- 
moneda se hiciere 
antes que yo lle- 
gue , Pomponio, Ó si 
él no podrá , Cami- 
lo procure nuestros 
intereses. Yo por 
mí mismo trataré lo 
demás quando llegá- 
re. I si acaso ya a- 
vrás partido de Ro- 
mà , procurarás con 
to- 


U velim , (10) 

- quod . commodo 
valetudinis tuae fiat, 
quam longiusim - po- 
teris 4. (11) obviam 
nobis prodeas (12). 
De baereditate Frae- 


tana y. quae. quic. - 


dem mibi magno do- 
lori est , valde enim 
illum. amavi ,. btc 
velim cures, (13) 8i 
aufio ante meum 
adventum fiet y ut 
Pomponius , «u' di 
is minus. poterit , Ca- 
millus/ noritrum nego- 
tium curct, Nos. cum 
venervimur y, reliqua 
per no: agemus, Sin 


"dà jam Roma pro- 


fe- 


I 


12 


3 


(C Quod rine moles 
quum 59?' velum iderituy . 


II 
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fetta erit , tamen cu-- 


Tabi$ty wt. boe da 


14. fat, CIA) Nos gi 


dii adjuban » Cir- 


citer. Ha Novem- - 
brit in: Italia dpe- 


ramu: fore. Vor meg 
favitina 9 opta- 
tittima — Terentia i 
Tulliola y ti no; ama: 
diry curate ut valaa- 
fit. Atbenis/ ad XF, 
Kal.- Novembrir, 


" D: 
i " 


to (o) Q 


de decir : 


todo eso' se haga 
como digo. Noso- 
tros con el divino 


favot confiamos ser 


en Italia; para. jos 
trece de -Noviem- 
bre :  Vosotras mi 
mui .dulceuri Cmui 
deseada. Térencia" i 
Tulia , -si bien: nos 
quereis. ,.- procurad 
de estar con salud. 
Dada en Athenas à 
dieziocho de: O&u- 


bre. 


Uando Tulio pide ; à encomien- 
da alguna cosa ; suele]a 'mode- 
rar con alguüa de estas maneras 
Quod comm» tin Facer Porsiis 

3 tua fiat : Ouod tibi ae- 


Quod dizaltar tua 


patietur * I'ottas de esta Ssberietiboq « 


(11)-Sali» 3 vecibip: à 2035 
d»s.de decir ; Süclen 
Obviam.Obvizm" proce lo 


por estos mo- 


decirlo. los Latinos: 
"e y prodire , venire: iré^ali- 


€i , alicui obyuiag, tete offerre ; Oboiam ire ali- 


€zi j tarubien se entie 


'Coattadeeir de esra 


nde alganas veces por 
manera : £itorvar lor ja- 


Mentor de algun) ; Obviam alicujür couatibaus tve, 


Ha- 


^ 


UT amo Lon 
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- (12) Havía , à lo que parece , muer- 12 

to un amigo de Ciceron llamado Precio; 
lentre otros avialo hecho à él heredero: 
dicele pues lo que en este negocio: ha de 
hacer. Qué cosa sea baereditas , que en.vul- 
gar se liama Zerencia , Ciceron lo declara . 
en /or-Topicor de esta manera : Hae'editasHaeredi- 
et pecunia y quae morte alicujus ad quàmpiam tas. 
pervenit jure. , nec ea legata testamento , nec 
retenta. parzerrione.- Herencia es:dinero , que por : 
"muerte de alguno. viene «d: pader de otro de 
justicia y ni legado por testamento y ni deteni- 
do por piieiion.. Lo que-lMamamos | nosotros 
bereda4' ,*:en: Latin. dicese fundus y: agens 
praedium y vur....5 

(13): sHacer alnisedà destine C0fA , C8 13 
veuderla: publicamente à voz. de- prego« Facere 
nero t dicese en Latin- por. estos. modas au4io 
de decir :: Facere, conititüere bonorum» àu- nem. 
dionem' 4 autlionari, . E] comprador de. tal Seir. 
hacienda:dicese en. Latin seZor , i "x que CcaZor. 
recibe-el: dinero coaor; »)un$d 

(14). Habla. populatmente:: Kom los 14 
Gentiles tenian esta supersticion , quecreian 
avia muchos dioses; en los libros de Fi- 
losofia. Tulio reconoce un: Dios. principio 
de todas las. cosas , i los demás. aveE: sido 
hombres: inorcáles. yi ba 


; ] UM 
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TicET.)| (C. FEL: 


& Quintus Quinti 


"Tironi humanissi- 
mo & optatis- 
simo: 


S. P. D. 


1 (1) Tete quanta in: 


te- fit^ qHá--- 


vitas: ' dua; 
Thyrei. fuimus : 


boras 
Xe- 


momenes bospe: iam. 


Je diligit , quam si 
vixerit. tecum, Ir 
omita pollicitur. eit, 
quae tibi esrent. opurz 
fatiurum puto... Mibi 
2 placebat ,. si (2) fir- 
PhiOr. €$$f0$ , ut te 
Leucadem — deporta- 
(res toutodbi te plano 
confirmares. — Videbir, 
quid Curio , quid 
Lyioni ,. quid | medi- 
co; placeat... Volebam 
ad te Marionem | re- 
mittere , quem. cum 
3(3) meliuicule tibi 
€11ef, 
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CARTA DE TULIO I 
Ciceron el bijo , i de 
Quinto al mui afa- 
ble i mui. desea- 
do Tiron. 


ME: quan apa- 
cible es. tu 


"Cconversacion ,. que 


con aver estado so- 
las dos horas en Ty- 
reo , el huesped Xe- 
nomenes te ba co- 
brado tanta. aficion 
como si se huviera 
criado contigo. El 
nos ha prometido de 
hacer todo.lo que 
huvieses -.- menescer: 
creo lo hara. Yo era 
de parecer, que si es- 
tavas algo mas esfor- 


 zado , te hicieses lle- 


var à Leucade: para 
que alli convalecie- 
ses del todo. Con- 
sultarlo has con Cu- 
ro, con Lysen , i 
con el medíco. Que- 
riate embiar à Ma- 


rio para que quando 


ya 
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ya estuvieses mejor, erret , ad we mitteres, 
melo embiases: pe- Sed cogitavi , (4)4 
ro pensé en mí ; que war litteras ;Mario- 
Mario no. me po- nem afferre pore , me 
dria traer mas de autem crebras exipe- 
unacara : i que yo | dare, 

aguardo de tí mu- : 

chas. 


S de ver quan mudados están los tiem- 
E pos i condiciones de las gentes en 
usos , en opiniones , en costumbres, i quan- 
to avemos degenerado de la llaneza , 1 
afabilidad de los siglos pasados. Lo qual 
parte por muchas historias se puede ver; 
donde se vee , que los Principes i Reyes 
à varones doctos i de costumbres virtuo- 
sas no los tenian por indignos de su con- 
versacion , i amistad : antes los buscavan, 
llamavan , i traian casi por fuerza de sus ca- 
sas, para con sus pareceres tratar las co- 
sas que. eran convenientes à sus Republi- 
cas: como Creso à Solon , Dionysio à 
Platon , Cyro à Xenofente , Philippo à 
Aristotel. Pero auu mas por estas cartas, Qué 
amigo à su amigo? Amigo digo? Qué 
hermano à.su hermano escrive oi mas afa- 
blemente. que Ciceron à su Liberto? sien- 
do un Principe en la Repub. Romana se- 
hora i cabeza del Imperio , cuya autoridad 

; dió 


Uv eM 
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dió.la vida à machos Principes i^ Reyes; 
i cuyo prudente consejo preservó de mal 
muchas veces e] Imperio; Tanto valià acer: 
ca del la hibilidad: i- ingenio de Tiroa í 
Sus virtudes, Aviendo pues "Tulio acaba: 
do el Proconsu!ado "de que ya'diximos: 
i bolviendose para Roitía , enfermóle es- 
te Tíron en el camino ; i por no poder- 
se detener , dexólo en Patras encomenda- 
do-à sos amigos. Éserivele pues dende el 
Camino muchas'carta$ 3 parte esforzaundo- 
le'que mire por-su salud i vida, ^P parte 
dandole cuenta i'rzzohü de su viage; ^ 
1: (x) Muestra" Tülio:ser mucha 1a dal- 
Zafa de la'conversiéion de este su criado, 
porque ea tan poco Tato tanto se le aficio: 
Tió-Xeoomenes si hüesped. 2 ems 
1X3 Pipes; primeramente significa co 
Firmus. sa fixà- i fitme » CO'no fó»ma amicitia » firme 
aniitaA : despues portranslacton se dice del 
Cuerpo ^ i vale lo-iismo que va'enr ; de 
esta mánera ; Yweyi algo mar irme, i erfop- 
z Fdo: Yuri al quanto fAviniór epe atque valen- 
Infirmurtior EY. Contrariode este es Infi-mur. Los 
'qué-lo toman por lo- misto que aeger, no 
msan ptopiamente de £l: que infirmur lo nis- 
mo es que dehilir, de esa manera - "Eor bom- 
"bres dfejoy son de. flacar fuerzas t Hines se- 

"Bei lvibur sunt^ cerfà in erai; ais v»: 
3- (3) Elegante modo:de decir por b 

nd : o 
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bo est ; con semejantes. adverbíos ,- ene, 
male , melius , pejus , optimi y pessime , de: 
esta manera : Despues del sudor le a mejor: 
4 sudore melius illi.est, : 


(4) Unus no se halla en plural, sino. 
con nombres que no tienen sin 
IO unas litteras , unas exequias. 


poss pues , i si 

bien me quie- 
res, harás que Acasto 
esté cada dia en el 
puerto. Que muchos 


avrá, à quien les pue- - 


das bien encomen- 
dar cartas, que me: 
las traerán de buena 


gana. Yo cierto de. 


quantos à Patras va- 
yan , ninguno dexaré 
pasar sin. carta para 
tí. Yo toda la espe- 
ranzd deser tu bien 
curado tengo en Cu- 
rio: porque es hom- 
bre mui afible, inos 
quiere mucho. Date 
todo à él. Mas quie- 
ro de aqui à algunos 
dias verte esforza- 
» i do, 


-tras euntem 
nem pretermittam, E- 


(5) Oteris 

T tur y €" fa- 
cies , si me diligit, 
ut- quotidie. sit * Aca- 


jifuj/ in (6) portu. 6 
Multi erunt , (3) qui- 7 


bus relié. litteras; da- 
re poris , qui ad me 
libenter : (8) 
rant. Equidem | Pa- 
nemi- 


go omnem ipem tui 
diigenter. curandi in 


Curio babec. (9) Ni-? 


bil *potert. illo fieri 
bumaniur , nibil no- 
sri amantiur, Et fe 
totum — trade. 
4Malo te paulo post 
valentem , quàm sta-. 
im 


gular , co- Unur. 


igi- y 


perfe- 8 


(10) :9 


46 M. T. Ciceronis 


1I4/m (i1) imbecillm 
videre. Cura igitur 
nibil aliud. nii ut 

1214 "valeas, (12) Ce- 

13 fera ego curabo. (13) 
Etiam | atque | etiam 
vale. Leucade profi- 
circens septimo | Idus 


do , que no luego i 
flaco. No tengas pues 
tü otro: cuidado si- 
no de mirar por tu 
salud , que en lo de- 
más yo daré recado. 


- Queda con Dios una 


i dos veces. Dada 


Novembris, en Leucade à la par- 
tida , à los siete dc 
Noviembre. 


s) TNstruyelo en la orden que avia de 
tener para escrivirle muchas veces. 
€ (6) Portu: es lugar en la mar , donde 


Partu:. las Naves acuden con sus! mercadurias. T'o- 


mase por la seguridad por translacion , por- 
que ya están seguras Jas naves en el puer- 
to.. Terent. Ego iu portu navigo : Yo en sal- 
vo eitoi, I tambien por /a paz de la misma 
manera. Horatio : Ferriter occupa portum: 
Valerosamente toma puerto : dicelo por la 
Repub. Romana à quien exhorta alli à 
la paz. 

7 . (7) Usitada manera es de hablar, que 
al que le damos la carta que la lleve , lo 
pongamos en dativo , i para quien en 
acusativo , de esta manera : Por qué no me es- 
eriuistes con é1? Cur non ei ad me littera: de- 
diti ? 
Per- 
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(8) Perferre en una significacion es 1o- 8 
lerare y ferre y. perpeti y sufrir : i asi deci-Perfere. 
Imos : sufrir con paciencia los agravios de 
alguno : Alicujus injurias aequo. animo. ferre; 
perferre y tolerare y perpeti En otra signifi- 
cacion es afferre , adducere , deferre 5 traer: 
como en el lugar presente. Notarás , que los 
verbos compuestos con per, casi tienen 
esta significacion , que quieren decir lle- 
gar al cabo la cosa , como son : perducere, 
perficere , perlegere ,— percurrere , perpolire, 

i otros infinitos, 

(9) Manera mui elegante para encare- 9 
cer ura cosa, i mui usada entre LatinosCempori- 
es negar el comparativo de esta manera : Er ta. cum 
un bombre mui eloquente : Nemo est. eloqueu-per.. 
tior illo. Una cosa es mui provechora | Ni- 
bil illo potest fieri utilius. Vale lo mismo 
otra manera .de encarecer , de que trata- 
rémos adelante , que es igualar cl positi- 
vo con el superlativo de esta manera en log 
mismos exemplos : Tam eloquens profetfo eit, 
quam qui eloquentisiimus : tam utile , quam 
quod utilissimum. 

(10) Malo i Nolo son compuestos del ro 
verbo volo ; i los adverbios magis, i nonMalo & 

"conjuganse irregularmente en los presentes Nolo. 
de esta manera : 7Malo , mavis, mavult : Ma- 
lumus , mavultis ,. malunt. . Nolo ,. nonvis, 
numvult ; Nelumus , nonvaltis , nolumt, Nole 

tie- 
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- tiene el imperativo de esta manera :' Noli, 
nolite » nolito ,  nolitote. Non volo , 1 magis 
volo, 1 non scio , la elegancia Batiag los 
rehusa. 

1I (11) Imbecillur , debilis , eA signi- 
Imbecil-fican una misma cosa: Hallase tambien 
jur. — imbecillis & le , por la tercera. 

Inbecil- (12) Lo demás es dinero , i las cosas 

lis. necesarias para los dolientes: porque es 

12gran consuelo al doliente estár bien pro- 
veido. 

13 (13) Esta conjuncion doblada vale para 

encarecer llegandola à verbos , como: 
Etiam Etiam atque eiiam cupio s Eu eitremo lo de- 
atque — seo, Etiam atque etiam te bortor : Mui en- 
etiam. | carecidamente. ox encargo. Vale.. Manera pro- 
pia de despedirse de Griegos i Latinos, 
Errboto y vale. En nuestra lengua ya tene- 
mos otros usos de besamanos. 


TULLIUS ET CIC. CARTA DE TULIO I 


Tironi de Ciceron el bijo 
: à Tiron. 
SUR Y^ avia siete dias 


que estavamos 

Ae prunum jam di- detenidos en  Cor- 
em Corcyrae te- fun , 1i mi hermano 
nebamur : — Quintus. Quinto i su hijo en 
24autem (2) frater. Butroto. . Estava- 
3 €9' filius Brutoti. (5) mos | con | mucho 
$0  - cui- 


— 
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cuidado de tu sálud: 
i no nos maravilla- 
vamos de que no re- 


cibiesemos ninguna ^ mirabamur | (4) nibil 4 


carta tüya. Porque 


si los vientos ,. con. 


que .de aqui se na- 
vega ; corriesen , no 
estatiamos nosotros 
surgidos en Corfu. 
"Ten pues cuenta con- 
tigo i esfuerzate : i 
quando asi tu salud 
como el tiempo del 


afio te diere lugar sin. . 


peligro , vente para 
nosotros , de quien 
tan querido eres, 
Quantos nos aman, 
todos te quiereu 
bien. Vendrás de to- 
dos mui querido i 
deseado. Ten. mau- 
cha cuenta con tu 
salud amigo nuestro 
'Tiron, Queda. con 
Dios. Dada el pri- 
mero de Noviem- 


bre , en Corfu. 


- Seliciti eramus — de 
jua . valetudine . mi- 
rum in modum s nec 


(à te literarum i. dii 
enim ventis... iitinc 
navigatur y^ qui 5i 
essent. , nor (5). Cor- 
'eyrae non rederemur. 
| Cura. igitur te , 9 
confirma x. t9 | cum 
 commodé ,:€9* per. va- 
letudinem ,  &9' per 
anni tempus. naviga- 
re poteris , ad. nos 
amantiniimor tui ve- 
ni, Neme xo: amat; 
qui te non diligat. (&) 
Carus: omnibus y, ex- 
"4peclatusque .— venies, 
Cura ut. valeas etiam 
- atque .etiam Tiro .mo- 
ster, Vale. , Kalendis 
Novembris , Corcyrae. 


Ciene | 


Ma 


6 
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Uentale en donde se hallava,, i ]a pe- 
^. na I cuidado que tenia de su salud: 
demás de esto le exorta. à que se esfuerce. 
1 (1) Dos maneras ai de nombres para 
contar: unos , que significan numero , como 
SOn: unus y tnos due y dors tres y tres y &g'c, 
Otres , que designan crdez , como son : pri- 


mui y primero 5. secundus , segundo 5. tertiur, 


tercero y "c. El espacio de tiempo con ver- 
bos .de perfecto , à por venir , declaranlo 
los Latinos por los primeros , de esta ma- 
nera : Sen meses estuvo detenido en. la ciu- 
dad : Sex menses moratus. eitiin urbe : no 
sextum: menrera, Esperarte. be dos boras en el 
campo : Praestolabor tein agro duas bora: 
no secundam boram 5 con verbos de presen- 
te , ó imperfecto por los postreros , de es- 
ta manera : Ya ba: quatro dias que or aguar- 
do : fam quartum diem te exspetío : no jam 
quatuor dies. Ya avia seis aos que estudia 
va , quando murio : Tam sextum annum lit- 
teris vacabat , cum eit mortuus. 

2 (2) Otros codices tienen pater &9* filiuss 
la.upa i la otra licion es tolerable , 1 hace 
sentencia : porque Quinto Tulio era her- 
mano de Tulio ; i padre del manccbo 
Quinro Tulio : i asi la uná , i la otra li« 
cion tiene sentencia. 


3 — (3) Esta oracion de tres. maneras la di- 


rás en Latin elegantemente : Ert con cui- 
«n da- 


——— 
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dado de la salud demi bermano s SolicitatSolicitus 
me fratris valetudo x solicitus. sum de fratris 
valetudine v in magna solicitudine sum de fra- 
trirwaletudine; Lo que en Castellano deci- 
mos solicitar algun negocio , en Latin se dice, 
instare, "Terent. Syre inita x Sjro selicitalo. 
^: (a) Entenderás'aqui alguno de estos ver- 4 
bos afferri , mitti , por la figura Syntatlicá, 
que llaman eeclipsim los Gramaticos. Aun- 
que en nuestra: lengua digamos maravillo- 
me de ej , no por eso los Latinos dicen: 
de'eo miror , sino , id miror. sevi 
Uo (g)-Sedere. propiamente significa estar $ 
sentado-; pero tiehe algunos: usos esquisi- Sedeo, 
tos ,'como son estos : Ir à cavallo , en li- 
téra yen cocbe s: Sedere in equo y lectica rbe- 
da. Ser juez. en aguella cauta 5 Eum in ea 


causa judicem sederé,. Combidar. d tro. à que 


se: ayiente- cabe dl s; Recipere. aliquem ad. 1€ 
testum,  Estuvo. alli ^el armada ocbo dias sur- 
gida : Claris ilidies offo sedit..— ^ 7 

^ (&) Dos negaciones juntas de esta ma- 6 
nera son lo mismo que una afirmacion , co. 
mo: Todos eitwoievon presentes s Nemo ibi 
hon- affuit, Eo quienquiera lo entiende x Irtuc 
nemo est qui nesciat. Amare dice mayor afec- Amo. 
to , que diligere: como se vee en aquella Di/ig?. 
carta.de Tulio à su yerne Dolabcela , don- 
de.dice de esta manera * Ut nunc. té ama- 
re videar , antea-dilexiuie ; Que ine parece 

wisi Da que 


* 
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que dntes te Mweria: bien 5. agora te amo. 


M. T. CICERO... 
o dilhtie 


Lx 


1 (9 « LA queo; ad. 
. te nec lu-. 


2 bet. iivribera » (2) quo. 


animoü -:im Affetius, 
Tantum scribo ,..€9- 


4s locus | erat 
4 Leucadem | (4) stadia 


centum viginti, Leu- 
ipium. 
litteras: d 


cade aut. te 
aut. tuat 
MMarione* putabam /ac- 
cepturum. .. Quantum 


me diligis tantum fac... 


ut valeas: vel quan- 

tum te à me scis «di- 
ligi... Nonis - Novem- 
bris. Alisia. 1 


CARTA DEM. TULIO 
. Ciceron: à Tiron. 


GNE puedo ni quie- 
"^Y o escrivirte, 


(quan apasionado es- 
;toi.Solo esto te escri- 


vo, que à mí y. 1 à tí 
nos será un. singular 


 contentamiento. .el 
.verte. luego , i esfor- 
mibi, 49* tibi maxi-.. 
mae. voluptati. foréy. 
5 te firmum quam- 
3 primum | videro. (3) - 
Tertio die abs te ad. 
Aliziam accesseramus, 
citra. 


zado. Al tercero dia 
despues que de tí.nos 
partimos , arribamos 
cerca de: Alizia , que 
era un lugar antes de 
llegar à Leucade cin- 


» co leguas, En Leuca- 
:dé creía te hallaria, 


Ó' carta tuya en .po- 
.der de Mario.: Quan- 


;ta-aficion me tienes, 


tanto te has de des- 
velar en convalecer: 
o.à lo irenos quan- 
ta sabes que yo te 
tengo. Dada à cinco 
de Noviembre en A - 


- lizia. . 


De. 
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B ctsidlo el desi que tiene pis verlo; 

de donde le escrive , i quao, árri- 
bó alli. Exortale demás de esto y qe mi- 
es por su salüd. 

2) Estas Hyperboles ; i i sus- semejantes ü 
soi mui elegantes | para encarecer una cosa. 
Non queo verbis declarare : No. puedo. decla- 
rar con palabras. Vix porum verbis expli- 
éave : Apenar puedo darlo à entender; por. pa- 
labras, Non. dici potest 3 No. 16 pu*de decir. 
Verba: 'plánà mibi deiunt ; Lar palabras de ve 
rar'me faltan s i otras semejantes. Non queo, Nó queo, 
no' es tan usitado.como nequeo : - Nen queo 
id efficere: id. effi.ere nequeo : id efficere non 
portam; id efficere non valeo t No bartan mii 
fuesxar! para bacerlo. Asimismo esta .ora- 
cion ::Y'7-lo quiero bacer de era mantra Mi - 
bi jta facere libet placet 5 me ita facere ju- 
vat ; sic facere: volo y me sic facere delectat. 

(2) El participio affzu; tienc algunas 1 
propiedades de hablar , de esta manera: E;rá Affectus 
bien , 0 ma! con ét Bene , vel male affetius 
est animo erga eum. Vive enfermo i Corpore ma- 

l- aff. Tur vivit. Ertá mui apasionado * DA 
mo est gravitér affe. Guerra ya cari conclui- 
da: Bellum affetium , ac prope confetfum. ^ 

(3) Brevedad elegante digna de ser no- 3 
ida ; i imitada. 4 

0) Stadium era la octava parte de Kia srédiam 

mi- 
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milla: tres millas hacen. una legua. De 
manera que e] estadio tenia ciento i vein- 
te. i cinco pasos , que .es el espacio que 
cotrian en las Olympiadas » quando cor- 
rian premios , de modo que el correr una 
j94 , se dice bien en Laün: Stadium curre- 
r£. Conforme à à esto ciento i. veinte estadios 
hacen à nuestra cuenta cinco leguass 


TULLIUS,;ET CIC. 


Quint, pat. & Quint. 
fil. Tironi 


S, P. D, 


0: apud . Ali- 

 xiam , ex quo 

1 Joco (1). tibi ante litte- 
yat dederamus , unum 
diem | commorati | su- 
2 mus , (2) quod. Quin- 
3 tus nor (3) conrecutur 
non erat, Is dies fue- 
4 rat (4) Nonae. No- 
vembri;, Inde. ante 
lucem... proficiscentes 
ante | diem. odaoum 
ldus Novembris. bas 
litteras dedimur. Tu 
4i-. mor omnes amat, 

o 


CARTA DE.TULIO, 


..4 Ciceron, de Quinto el 
scs padre y 1 Quinto el 
-bifo para Tiran. 


Nes nos. de- 
tuvimos un dia 


cabe Alizia , de don: 


de te escrivimos la 


carta pasada , por- 
que aun no nos avia 
alcanzado Quinto. 
Este dia fue: à cinco 
de Noviembre. .De 
alli mismo partiendo 
antes del alva antes 
de. los seis de No- 
viembre te embia- 
mos esta carta. Tu, 
si nos quieres. bien 
à todos , i ,especial- 
mente à mí j que te 

S01 
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soi maestro , esfuer- . t9" praecipue me *ma- 
zate, Yo con mucho « girtrum-- tuum 5^ con- 
cuidado espero-à tí "firma te. Ego! val- 
primeramente 5i si-:-de- (5) suspenso ani- $.— 
no;à Mario con tu-omo  exspedfo: primum 
caria. Todos desea-. ' te. scilicer ^ deinde 
mos, i yo. ssfialada-: *Marionem: eum «tais 
mente, verte" ]uegoy: Jireris! Qmnes. cupis 
pero amigo CTiron, "mut ego dm primin 
sano i'esforzado. De: quamprimun 1e videz 
modo-que no'ai pa-:-re y red mi! Tiro va- 
ra que te apresures.'" Jentem. Quare (6) ni- 6 
Cada dia haré cuen- »«bil -properaris. Satis 
ta que te veo; sies. quetidie: videro y, "8i 
tuvieres: con : salud; : wafebis. oo peilitatibus 
Del* provecho que: uir poriuemr (3)-care- 7- 
me haces, me puedg* rei t^ e: valere^tüa 
sufrir.por agora. Des! tcau;e primum «volo, 
ro deseo amigo-Ti- fum. mea mi. Tiro, 
ron que tengas salud ^ Vale, 75 70 
primero por:tü Tegi! : 500060 95 90 es 
pe&o;idespuespor «5 5 s ool 
elimig; Quedasen sexos sewn y deeem 
buenrtiorays 9b , eco 5 o c0 dein 

Ede CERT dde eteyte m th t 
YUentale quanto se detuvieron en Ali- 
zi, i el mucho deseo que todos te- 
nian de verlo con salud. oqebasut 
^r (1) Mas comunes , como arriba dixi- 1 
mos y dare litterar ad aliquem S — 
L| nn 
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fin.es.uso de hablar , i puedese usar todo 

lo que halláremos usado, s 

*. (2)Da la: causa del averse detenido cabe 
Quod. Alizia. De esta particula. 4uod , indeclina- 
ble , usamos latinamente para dar la causa 

como de éstas , e; 2554 » propterea quod » pero 

para declarar despues de verbo de indica- 

tivo , como. lo hace esta particula , que; 

en ruestra lengua ; no es usada entre La-: 

tinos elegantes , sino que las tales oracio- 

nes les hacen por verbo. infinito de. esta 
"Süerte : Yo «ro que tá desear lo que no er po 
sible: Video te id cupere y.quod fieri nullo pa-- 

&o potestis i no video » quod i2 curis, 
3 (3) Tiene sus elegancias ; i propios mo« 
Conie- dos: de decir el verbo contequor 5 que; refi- 
fw». riendolo.à persona, significa alcazzar al 
que. va delante, Cic.en la. Gatil;-Si. accelerare: 

Voleüt y ad verperum "conrequeutur Si prita se 
querrán dar , à la tapde lo 'alcanzarán 5 à asi 

.dirás de esta manera : Harra llegar. d /a ciu- 
dad no lo pude alcanzar tQuoutqu: ia urbem: 
perveni ,. illum contequi mon potui, Es. tam- 

bien veni» luego trar de otro , de esta mánera: 

Tvas de la muerte de Africano muchor ma- 

let fe siguieron en Roma : Africani mortém 
multa mala conrecuta: sunt in re^ub. Romana. 
Diciendo por cosa de intereses »» Cargos, 
favotes., dignidades ;. es ...]o mismo que 
Adipisci , nancisci » impetrare , atfegui , obtiae- 

Ke 
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re , de esta manera : Alcanzó el Conrulade por 
toborno : Ambitu coniecutus: est y; adeptus. est, 
attecutus est , impetravit y obtinuit Consulatum. 

(4) De cada. mes hacian cres partes los 4 
Romanos: cada primero del. mes llamavan 
Kalenda: ; de allial quinto.corrian las Nonas, Kalen- 
sino en Marzo , Mayo ; Julio: Octubre, dae. 
que llegavan al seteno : de los cinco à los Nonae. 
trece , ó de los.siete à los quince , en los 
quatro corrian las du: : de. las Idus ade- Idur. 
lante. cortían- ya.las Kalendas del mes si- 
guiente. Ds modo que sí el dia de la da- 
ta era el primero , decian Kalendis si el 
quinto , o en aquellos quatro el; seteno; 
contavan Noni: 5 si el treceno , o en los 
quatro el quinceno , ponian Idibu:r : En los 
demás dias si era antes de las Nonas , con- 
tàvan el segundo del. mes; quarto: Nonar 5 1. 
si era de aquellos quatro , que las tienen à 
siete , decian xexto Nonar : i asi ivan dismi- 
nuyendo , tertio Nona: , pridie Nonas , segun 
se ivan acercando. Pasadas las Nonas con- 
tavan olavo Idus , septimo Idus, y i-asi hasta 
el cabo pridie Idu: , i e] mismo dia-Jdibur. 
Acabadas las Idus entravan las Kalenda: del 
mes siguiente , i. numeravan' el dia de la 
data , i el primer dia del mes siguiente con 
los inzermedios, i conforme à aquel numero 
decian , decimoreptimo , decimosexto y decimo- 
quarto , duodecimo Kalendas, Como agora à 

5 ca- 
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catorce de Enero contavan decimonono Kalen- 
da: Februarias , ^O. Intercalarer ,' porque en 
aquel mes intercalavan los dias , que le so- 
-bravan conforme:à la cuenta del curso del 
Sol , hasta.que Cesar reduxo el aío à la 
'ordea , que- agora tiene : i de alli adelan- 
te ivan disminuyendo; En todas estas ora- 
' ciones se entienden: estos das. vocablos 4ie, 
ante , de manera que decimo -Kalenda: quet- 


rá decir , decimo die ante Kalendas , sino que 


por la brevedad no los ponian. Por qué se 
llamaron Kalendas: , Nonas j Idus , no te im- 
porta mücho-el saberlo. Macrobio en el 


primer libro: de: los Saturnales: cap. quince: 
introduce à ui Romano llamado Pretexta- 


to, que lo:declara largamente : i dice , que 


Kalendat: se llamaron de este verbo Grie-- 


go Kali , que significa /amar , porque aquel: 


dia el Pontifice menor llamava al pueblo, 


i por las veces qne repetia aquel verbo Klo 


entendian los.dias que avia hasta las Nonar:: 


si cinco veces , cinco dias : i si siete veces, 


siete: Noni; y porque eran principio de nue-: 
YVey Mu " 1 . 
vas observaciones, o por los nueve dias, que 


ai hasta las Idus, incluyendolas à ellas : Idus 
dice que se:dixeron de'este. vocablo Iris, 
que significa entre los Etruscos las Idus, 


Pero de esras.cosas ; que saben à ritos , 1- 


ceremonias , Ó supersticiones gentilicas, 
no es cosa mui importante saber mucho. 
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Lee en fin à Macrobio , quando sess mas 
provedto y donde he dicho 3 que de' estas 
Cosas agenas de nuestra Christiana Religion 
soi enemigo de tratar eu nuestra lengua. 
(;) Translacion del cuerpo 'que está; 
colgado.con pena. Lo mismo es , solicito 
animo ; i asi decimos : Está con. cuidado: 
nimi. pendet... s s s uL 
- (6) Nibil. est: quod. properes. s. mon. eit.cau- 6 
1a cur festines 5, non est eur matures 5, No. ai; 
para que te des priesa y te.apresures, Lo mis- 
mo es aqui xibil ,que mam. «0 ss 
— (3). Carere propiamente ,.es tener. falta 7 
de algo ,.como..carere pecuniis., Tener. nece- Careo. 
sidad.. de, dineros 5. cuya. propiedad declara. 
mui bien;Tulio en la primera Tusculana;. 
de esta manera: Tri;jte enim est momen ipo, 
sum carendi.: quia subjicitur baec vis. , bac. 
buit , non babet , desiderat, y requirit. y, indi. 
gt : Porque.es cosa triste este vocablo cares 
cer., por quanto se.entiende en ello. toda. 
esta fuerza.: Tuvo no. tiene;y desea, burcag. 
ba menester. Pero aqui significa porre careres. 
poderse sufrir 5. À. asi dirás, de.esta, maneras; 
De esos dineros me. podré sufrir. quatro mesess, 
Quatuor menses, istis, pecuniis. potero careree — 
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TULLIUS ET CI- 
cero Tironi 


" 
516€9I T^ 1 


S. P: t tae I: 


^0; in , am; 
discetsimus ad 


V 


e quartum - Nonas. WNoe- ^ 
vembris, ^ Leicadem ^ 


vtnimur 2p di ads 
Idu: Novembri; i^ 


"rtptimum Aim. ni 
898 propter: (1 9! dempeita- 


fen ad. fextum Idus 
nrati sumus z inde ad 
quintum Ida; Corcy- 
ràm - lellirimo na- 
vigavimui.  Corcyrae 
fulmu; » ige ^ ad 
imum - 
Kalendas Decembris 
pemptstatibus * "yelen- 
t2 44 ^ duodecimum 
Kalendas Decembris, 
à portu Corcyreorum 
44 Caniopem :tadiía 
centum — viginti (2) 
3 proceiimus, Ibi (3) 
retenti — ventig — 1u- 
bu mus 


septimum 


- 


CARTA DE TULIO I 

Ciceron el. hijo 

; s Sup 
Dno; " 
CaNpesereiss 

de a1 , como tü 

sabes , ^el segundo 
de Noviembre. Lle- 
pos à Leucade à 
os seis de Noviem- 
bre: à los siete à 
A&io. Alli nos de- 
tuvimos por la tem- 
pestad hista los o- 
cho: : desde alli à 
los /nueve* mui à 
nuestro "placer lle- 
gamos à Corfu. Em 


Corfu ^ nos' estuvi-. 
^mos detenidos por 
Tlas'maretas hasta los 
quince. A los vein- 
'te de Noviembre na-. 


vegamos desde el 
puerto de Corfu. 
hasta Cassiope cin- 
co leguas. D:tuvie- 
ronnos alli los vien- 
tos hasta los veinte i 
tres, 
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tres. Los que en és- 


te medio- se partie- 
ron codiciosamenre, 
muchos dieron al 
través, Nosotros a- 
quel dia despues de 
aver cenado -alza- 
mos velas. De. alli 
«con un-Abrego mui 
manso , con. €l aire 
mui claro. en- aque- 
lla. noche, i el dia 
siguiente casi jugan- 
o arribamos à Italia 
junto de Otranto , i 
€l dia de. adelante, 
que era à: veinte de 
iNovienibre 5-con. el 
misnio viento à las 
diez horas llegamos à 
Brándizo : à la. mis- 
tma sazon entró Te- 
rencia con nosotros 
en el pueblo , la qual 
«e estima: mucho, 


mus ungue. ad. no- 

num Kalendas... Inte- 

rea. qui (4) cupidi 4 
profedli sunt, multi 

( 5 ) naufragia. fece- $ 
runt. Nos eo die (6) 6 - 
coenati -solvimus. | In- : 
de uiro —leniriimo 
Coelo .sereno node , il- 
la ,.9' .die postero in 
Italiam ad... Hydrun- 
tem ludibundi | perve- 
nimus t eoderaque ven- 
to- poitridie (id erat 


.ad septimum - Kalen- 


da: Decembris ) bora 
quarta .. Drundusiwum 
venimus 5. eodemque 
tempore. simul- nobis- 
eum in oppiduwn in- 
troiit. Terentia , quae 
te facit plurimi. 


4 


Sta Epistola es un singular dechado de 
Darracion , para dar à uno cuenta del 
suceso de. un camino , como aqui hacg 
Ciceron , que k relata todo su ylage ; i na- 


/ ve 


1 
Tempe- 


H4. 


2 
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vegacion desde que lo dexó en Patras-has- 
ta que arribó en Italia à tierra firme, Exor- 
tale al cabo j. como en las-demás , que 
mire por su salud. (ensi 

(1) Tempestas significa propia i vulgar- 
mente la. tempestad , à tormenta de la mar: 
iasi lo toma i. usa Ciceron en-este paso: 
pero por metafora dicese de los alborotos, 
1 desasosiegos de la Repub. como Tulio 
en la oracion pro Pub. Sestio lo toma , quan- 
do por decir ; que Roma estava en grandes 
disensiones , i alborotos , dice : Erat tum 
navis reipub. fluitans in alto tempestatibus se- 
ditionum , ac ditcordiarum x Estava entonces la 
nave de la Republica vacilando en la mar por 
las mareta: de las rebueltas , i discordias 51 en 
fin todos los vocablos de la mar , por este 
mismo tropo se atribuyen elegantemente à 
la Republica. Por lo mismo que fempus, 
algo es poetico ; i inusitado ; aunque Lu- 
cio Crasso en el tercero de Oratore .en Tu- 
lio dice , que se puede bien decir : Qua 
tempestate Poenus venit. ir. Italiam 3 Al tiem- 
po que Annibal paro en Italia. 

(2) De diferentes maneras usan de este 


Procedo.verbo procedo los Latinos , à veces por lo 


mismo que progredior, de esta manera : Ya er- 
1á mui adelante en la. Filosofía 1. In Philosophia 
multum jam. procesiit $ longe jam progreisus 
€f i magnos jam progressus fecit y con se- 
me- 
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mejantes adverbios , Zee , male, prospere, 
infeliciter, significa evenire, accidere y fuccede- 
re, de esta manera : Mui bien nor ba. iu cedido 
el. negocios Res nobit pulcherrime processit. Pro- 
cedere ex trles Partir de la ciudad. Virg. 
Procedunt castris y Salen del. Real. 


(3) Retinere en este lugar es lo mismo : 
que detinere y impedir : tardare detener : enRetigeo. 


otro modo de decir significa cenrervar , co- 
mo en semejantes oraciones : No pierde su 
antigua coitvmbre x. Antiquum tnorem. retinet. 
Per armas defenderémos nuestro devecho i i- 
bertad : Armis noitrum jus € libertatem veti- 
nebimus. Yo le bize enedar aqui coninigo : Ego 
eum apud me retinui. 
.. (4) Notarás aqui un buen exemplo de 4 
prudencia , que los que por codicia , i no por 
buen consejo se rigen , tienen infelices su- 
cesos. Lo mismo nos dan à ente: der los 
Poetas por figuras , quando dicen , que el 
Dios Neptuno quiso anegar à Ulises muchas 
veces , i quela Diosa Minerva lo li bró siem- 
pre de sus manos. Porque por Minerva se 
entiende la prudencia, i por Neptuno la 
misma mar: i asi dice que Neptuno fue 
hermano de Jupiter , por quien designan el 
àire , porque estos dos elementos aire, iagua 
tiencn entre sí gran hermandad , i facilmen- 
te el uno en el otro se convierte. Pero en 
fin, moralizar fabulas poeticas rlo toca à este 


Jugar. Que 
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g$. (5) Que cosa sea facere naufragium , los 
que van por la mar lo esperimentan muchas 
veces por su mal, quando à en algun baxo; 
Oen alguna roca dá al través la nave; i se ha- 
Naufra-ce pedazos : Componese el vocablo naufra- 
gium. gium de estos dos vocablos y navis , 1 frango: 
el que pierde Ja hacienda se dice elegan- 
temente : Naufragium.| fecit omnium suarum 

ortunarum., 11329 

€. (6) Estos participios y ccematur y pranir, 
€oena- potus , como nora Quintiliano en cl prime- 
t0. — fO, aunque parecen. pasivos significan ac- 
Praniis.cion : Ceenatus , el que cenó , no el que fue 
Potus. cenado. La primera significacion del verbo 
Solve. solvo es deratar , i tiene semejantes elegan- 
cias : E! Rei le d:6 privilegio: Rex illum solvit 
legibus. Tu carta me quitó de cuidado: Tuae lit- 
ferae me curis penitus solverunt, No le desper- 
temos : INe quaeso s0mno eum rolvamui, No ba 
cumplido aun el "voto * Nondum votum solvit. 
Maiiara alzarán velas : Cras ex portu solent. 
"T ras de esto significa tambien pagar , porque 
el que deve está como atado ; donde pagar 
los portes se dice: rolvere pro vectura. Ciceron 
à Attico: Misimu: qui pro vettura rolveret. Es:a 
manera de hablar un varon dodo de nues- 
tros tiempos la condena por barbara: i el 
mismo díce , que cum praesertim no se halla 
en Tulio: cosa que la una , i la otra es alre- 


vés. Esto digo por avisar à muchos ;. $c 
guar- 
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guarden de reprobar nada, sin estar bien 
primero de ello satisfechos. Solvere fidem: 


Faltar à su palabra. 


Los veinte i 

siete en fin de 
Noviembre , un cria- 
do de Gneo Planco 
me dió una carta 
tuya , que yo aguar- 
dava con mui gran 
deseo , dada à los 
trece del mismo , la 
qual en estremo me 
alivió mi pena , 0ja- 
la me la quitára del 
todo. Pero el medi- 
co Asclapon afir- 
ma por mui cierto, 
que dentro de po- 
cos dias cobrarás sa- 
lud. Agora yo enca- 
recidamente te en- 
comiendo , que pon- 
gas toda diligencia 
en convalecer. Bien 
entendida tengo tu 
prudencia , tu bien 
regimiento ; i el 
amor grande , que 

me 


A quintum | Ka- 
lendas | Decem- 
bris sefvus (7) Cnaei 
Planci Brunduiii tan- 


dem aliquande mibi 


d te exipellatiiimar 
litteras reddidit , da- 
tai Idibus Novembris, 
quae me molestia val- 


7 


de (8) levarunt : uti 8 


nam omnino liberar- 
jent,. Sed. tamen. As 
clapo medicus plané 
(9) confirmat ,. pro- 
pediem te. valentem 
fire. Nunc (10) equi- 
dem ego te borter , ut 
omnem —— diligentiam 
adbibeas ad convale- 
icendum. Tuam pru- 
dentiam , ^ temperan- 
tiam , amorem terga 


me novi, $cio te em- . 


E nia 


Litteva 


é« 


nia fat?urum y ut no- 
binum | quamprimum 
firi ged famen ita 
velim , ut nequid 

II properes, (r1) Syg.. 
phoniam Lyionis we. 
lim vitatés , ne jn 
quartam bebdomadam 
iucideres, ed quan- 

12do (12) pudori tuo 
maluisti ohrequi quam 
valetudini , réliqua 
Cara, 


7 (5) 


C , iescriven con C, i se 
Cnaeus; ésta manera , Gneo ; 


& Cajzi 
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me tienes. Sé que ha; 
rás toda cosa, por sez 
presto con nosotros: 
pero querria fuese 
dc manera, qve no te 
apresurases. De |a 
musica de Lyson 
querria te guarda- 
Se5, porque no dieses 
en quartana. Pero 
pues has querido mas 
complacer à tu ver- 
guenza , que mirar 
por tu salud , ten 
cuenta con lo demás, 


(Ne | Cajur eran nombres propios 
de Romanos : i advertirás ; que se 

pronuncian con G , de 

Gayo. 

(8. Miitiime la taron , decimoslo en 


8 Latin de estas dos maneras: £evavi; mibi mo- 
lestiam x levavit me molestia. 
9 (9) Cofirmare es afirmar refiriendose à co- 
Confir- 12 , de esta manera : Y» no oraria afirmar esos 
Ego non id auiim confirmare. Atribuyendose 
à persona , es esforzar ; Como arriba : Ur ibi 
te plan? confirmares : Para que alli de vera: 
te. erforzates 5 i asi dirás de esta manera Ce- 
J4F €0h Un grave razonamiento dió animo à 


los 


————Á— 
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los temerosos soldador: Caesar gravi vebemen- 
"ique oratione animos militum demissot , ac me- 
Tuentes confirmavit, 

(10) De aqui se colige quanto se enga- ro 
fian los que dicen , que esta particula egui- Equi- 
dem se compone de ego : i quidem , porque dem. 
Si asi fuera , no afiadiera Tulio ; ego, — 

(11) La musica eleva losanimos , i asi r x 
agrava la pasion que en ellos halla ; quie- 
ro decir , si los halla alegres ; los hace mas 
alegres , i si tristes los toma ,' buelvelos 
tuas tristes. Pues como esta enfermedad de 
Tiron era de causa melancolica , temia , no 
le agravase la causa la musica , que Lyson 
le procurava. Symphonia es vocablo Griego; ymp£o- 
en nuestra lengua suena cenionancia , cuyas uia. 
especies pone Macrobio en los Comenta- 
rior del Suelo de Scipion , que son Diatessa- 
ron, Diapente, Diapason , Diapason & 
Diapente , Disdiapason. Pero esto no to- 

Ca à este proposito. 

(12) Prae pudore recurare benevoli bomi- 12 
nis officium , quamvit molestum y noluisti : De 
verguenza no quiite reburar el servicio. del 
que Lien te quiere , aunque no te era apacible, 
Esta sentencia tienen aquellas palabras ; Ps- 
duri tuo maluisti obiéqui. 


Ez €n- 
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Urio mii, ut 


medico. (13). bo- 
n05  baberetur ,. 9^. 


libi ..daret , — quod 
Opus .esset y me y cui 


14. jussisset y (14) cura- 


turum, Equum &€9* mu- 
lum: Brundusii tibi re- 
liqui, Romae | vereor, 


1j ne (15) ex Kalen- 


dir. Januarii | magni 
tumultus. sint,.—.Nos 
agemui: omnia  mo- 
dicé. Reliquum eit, 
ut te boc vogem , (S 
à te petam , ne te- 
mer)  naviges. — So- 
lent mautae  feitina- 
re quaeitus. sui cau- 


sa. | Cautus  sij mi. 


Tiro. Mare magnum 
er difficile tibi re- 
stat. $i poteris cum 
Mescinio , ^ cautà. is 
solet navigare i sin 
minus cum —beneito 
aliquo bomine , cu- 
jus 


Curio he escri- 

to que conten- 
te al medico, i à ti te 
dé lo que huvieres 
menester , que yo lo 
daré à quien él man- 
de. Un cavallo i un 
mulo te he dexado 
en Brandizo. En Ro- 
ma temoque del pri- 
mero de Enero adc- 
lante avrágrandesal- 
borotos. Yo en todo 
me trataré modera- 
damente. Restame a- 
gora rogarte , i pe- 
dirte , no te embar- 
ques sin buen con- 
sejo. Suelen los ma- 
rineros arriscarse por 
su ganancia. Sé sagáz 
Tiron mio. Un gran- 
de i dificultoso mar 
te resta. Si pudieres 
con Mescinio , hom- 
bre esque suele na ve- 
gar con discrecion: 
sino con algun hom- 


' bre de calidad , por 


cu- 
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cia autoridad sede- - 
xe regir el patron. Si 
en esto pusieres toda 


diligencia, y vinieres 
salvo , avrás hecho: 


por-mí todo quanto 


puedes : Queda mur 
en: buen hora Tiron: 
mio. À1 Medico; ià 
Curio , i à Lyson he 
ehcomendado tu sa- 


lud" mui cumplida- : 


mente.Queda enbuen 
liora. Salvete Dios; 


(5) 


que es , 


pueris y "Teque 
is. incolumem ( 16) 


Vale, salve? 


"O traduzgo este 
nera :. que contente à 
que legalardone 
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jui auBorildte ^ ma- 


iculáriür- moveatur « 


Tn^ boc ^ bmn&in' di- 
ligentiam^^ «V - adbi- 
no- 


praestiteris ^y^ omnia - 


à te babebo, Etiam 
atque eriam moster 


Tiro Wale." 'Medicoy 
Curio, "Lysoni- de te 
aeripsi.  dligentissimi, 


nc 


3ib € jtiol^ £ 


€ 


que nació este modo de decir de que Ho- 
nir en Griego significa bonra | precios i asi 
declaran aquel paso'de los preceptos de la 


segunda tabla de Moysen : 


Honora" patrem 


tüum ,G'c. Honra à tu padre , et. Que hon- 
faz quiera decir; dale lo que ha. menester. 


Len tres ó quatro. lugares en San 


Pablo 


binor se toma por galarden. En otra manera 
babere bonorem alicui, es tenerle reipeto i vt- 


néracion. 


CC (14) Me soluturum * 


à quién él mandas. 
"HAS 


Cuen- 


6 


lugar de esta ma- 13 
"al Medico, ' 
sus trabajos, Creo 


Que yo lo- pagaria 14 


70 MT. Ciceronis 
1j . (rs). Cuentale los alborotos de la guer- 
r2 civil. que se levantava ya entre Cesar i 
Pompeyo. Usan los Latinos de esta prepo-. 
Ex. sicion ex, de diferentes maneras : que à ve- 
ces se allega à cosa de materia, de esta mane. 
Y2: Jedificata eit ey lapide. latere , vel mar - 
more Ertá becha do joda »:de. marmol y. de 
ladrillo. À: veces nota persona de quien, de 
€sta manera: De r;, bermani te podrás informar 
de eros Ex fratre id poteris cognoscere, À. we- 
CeS principio de zieipp » de esta manera: Der* 
de aquel. dia le tengo mala. voluntad : Ex eo 
die mibi inyisu; (4S3. aqandpstbsuty iiasis 
I6 (t6) EI] verbo Praeito; se halla usado en. 
Praeto, significaciones diferentes : con dativo de 
persona i ablativo de. COSa., es lo: mismo: 
QU€ €stOS : aptesto , anteeo »: antecellos bago 
ventaja, Tu bermano te bace ventaja en ba- 
Lilidad 5 i.e 4 el en diligencia : Frater qui- 
dem tuu tibi ingenio praestat s. tu vero illi stu- 
dio t9' diligenti. Con acusativo es cumplir, 
de esta manera : Todo.lo que le ofrecí , be cum-. 
plido : Omnia ej praestiti promira : con acu«. 
sativo reciproco i apuesto es mostrare, de 
esta manera : /Mze;t rare varon prudente i va- 
leroto: Praesta. to virum fortem. prudentem, 
Praestare. pepitulum alicui : Sanearle de todo 
daioé i peligro, Pyejtape culpam alicui s Dis 
culparle , à. escurarlo do culpa. Con verbo 
infinitivo es promtter , de esta manera : Pro- 
me- 
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mietiome que. vendria : Práeititit: mibi se vene 


turum. ! 


CARTA DE TULIO 1 


de su bijo Ciceron , de 


Terencia , i Tulia y. 


Quinto bijo de Quin- 
to, à Tiron. — 


AcUsaee el-ayu- 


da de. tu. dili- 
gencia.i trabajo en 


muchos- lugares ]a: 
^ con. 


echo ' menos ; 
todo eso me pesa 
que no tezgas salud, 
DO taflto por mi res- 
peto , quanto por el 
tuyo. Pero pues ]a 
fuerza de la enferme- 
dad , segun. escrive. 
Curio , ha venido à 
parar.en quartana, 
zonfio, que puesta di- 
ligencia estarás. mas 
esforzado. Tü agora 
»rocura con tu ]lana 
tondicion de no en- 


tender en otro , sino 
€ convalecer mui 
àtu'provecho. Bien : 


en- 


|vit et 


TULLIUS, ET CI. 
cero, Terenca , & 


Tulia4 & Quintus: 


Quinti; Tironi 


S:P.D; 
(1) E" opbortu- x 
nitatem ope- 
rae tuae ommibus la- 


ci; (2) desidero , ta: a 


men non tam mea 
quàm tua causa do- 
leo , te non vale- 
rt, Sed. quando in 
quartanam | conver1a 
morbi (sic 
enim acribit. Curius) 
ipero — te — diligentia 
adbibita etiam fir- 
migrem . fore... :Modà 
fac id, quod (3) bu- 
manitatis- tuae — eit, 
ne quid aliud - curci 
boc tempore nib. ut 
quàn ^ commedini- 
inà convalescar, Nox. 
ignoro quantum 

ex 


- 


v 


72 
ex — desiderio — labo- 
rer : fed erunt om- 
nia facilia , si va- 
lebis. — Feitinare | te 
nolo , me  mauteae 

4(4) molertiam | sui- 
cipiar aeger , t9' pe- 
riculoià ^ byeme | na- 
viget. 
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entiendo , quanta fa- 
tiga te dará el deseo. 
Pero estando con sa- 


lud, todo será facil. 


No soi de parecer que 
te des prisa , porque 
no padezcas la fatiga 
del vomito asi flaco, 
i navegues con peli- 


gro en el invierno. 
N el principio de esta carta le exorta lo 
que suele , que mire por su. salud: 
despues le dá cuenta de su venida à Roma; 
del recibimiento que en Roma se le hizo, 
i quan rebuelta halló à Roma , por las dis- 
cordias , que se levantavan entre Cesar i 
Pompeyo. On 
r . (1r) Muchas veces usa Tulig de con- 
junciones adversativas em el principio de 
sus Cartas i Oraciones , quando dá razon 
por qué hace algo , que. parece no se de- 
via hacer , 6: deja de hacer algo , que pa- 
rece convenia se hiciese. Exemplo para es- 
to te seran las Oraciones pro lege. Manila; 
i pro Tito Annio Milone. 

2 (2) Deiiderare ca su vulgar significacion 
Deiide-lo mismo es , que cupere , 1 optare , de esta 
ro. manera : Ningun deseo tengo de ello : Id plani 

non deridero x esquisitamente sígnifica echa 


menos usa cora , de esta maniera: Nanca tanti 
co- 
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como agora be echado menos nuestra ruave con- 
veriacion: Nunquam aeque ac modo jucundir- 
simos sermones tuos desideravi. De donde Li- 
vio , i otros Historíadores, quando quieren : 
decir semejantes oraciones : 44uel dia mu- 
rieron de los Romano: dos mil , i de lor Car- 
tbagineses quatro mil , dicen de està manera: 
Eo die ex Romani: ad duo miliia , ex Cartba- 
ginensibut ad. quatuor. millia. desidevati. sunt. 
Significa tambien aver menester , de esta ma- 
nera : La cora ilustre no ba menester que na- 
die la alabe : Res illustris eloquentiam nullius 
bominir deiderat, - $E) . x0 

CQ Hamanitar à veces significa afabili- 3 
dad i llan:z. de cendicion , de esta manera: E; Huma- 
bombre mui llano.i afable : Homo est incredi- nitas 
bili bumanitate 3 à veces se toma por la era- 
dicion i doctrina , de esta manera : Es bombre 
mui veriado en buenas letras v Homo est. bo- 
nestissinis itudiis bumanitatis exornatus. 

— (4) Para desaconsejar- à uno-. el hacer 4 
una cosa , es buen medio. i argumento po- 
nerle delante los inconvenientes , que de 
alli.se podrian seguir : lo qual hace Tulio 
eu este paso. Los que entran en la mar; 
con el movimiento que la nave hace con 
las ondas , no pueden detener. el manteni- 
miento en el estomago : i asi luego lo 
vomitan con gran detrimento de su cuer- 


po: isi están enfermos , o flacos, ya es 
ma- 
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mayor.:.1. esto es el inconveniente , que - 


aqui Tulio pone. 


$. (5) L6? ad. ur- 
-- — Lem accen 
pridie. .— Nona, ug 
nuarii, Obviam mi 
bi tic proditum | eit, 
6 (6) ut nibil: fieri . po- 
tuerit bonoratius. -.Sed 

7 incidi (5). in. ipiam 
flammam - civilis. dis- 

8 cordiae , (8) reu. po- 
9 tur. belli, Qui. (9) 
cum cuperem: mede- 
ri , O' ut arbitror, 
IO porrem , (10) - cupi- 
ditates certorum | bo- 
minum |. ( nam ex 
utraque parte. unt, 

- qui pugnare cupiant.) 
impedimento mibi fue- 
IIrunt omnino. (1T) 


Et ipie Caerar.  ami- - 


cut noster rninacer ad 

12 $enatum , €*. (12) 

acerbas. litterar mise- 

rat : &9" erat. aibuc 

impuden: , qui exer- 
citum t9 provinciam 
E in- 


Yo llegué à.1z 
ciudad à qua- 
tro de Eaero. H zo- 
seme-un recibiaien- 
to mui honroso. Pe- 
ro-he dado en. mirad 
del fuego de la civil 


. disencion,, ó por.me- 


jos decir de ia civil 
guerra. À 1a qual de: 
seando yo dar algun 
remedio ,- 1 aun nà 
siendo dificultoso se- 
gun entiendo , han- 
melo estorvado las 
codicias de ciertos 
hombres ( porque en 
ambas partes ai quien 
desea guerra) i el 
mismo Cesar nues- 
tro amigo embió al 
Senado unacarta mal 


criadaillena de ame-. 


nazas : | era cierto. 
descomedido en de- 
tenerse el egercito i 
la provincia contra 


la 
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la.voluntad del Se- .( 13 ). invito - Senatu 13 
nado. Incitavale à  reneret: (9' Curio meu: 
ello mi amigo Cu- Jum incitabat. 4a- 
rion. Nuestro ami-  zomius quidem morter 
go Antonio i Quin-. t?' | Quintur Cariiur 
to Cassio , sinlesha- nulla vi expulii ad 
cer nadie fuerza ».S$€ Caerarem cum. Curio- 
fueron.con Curion. »e profedii erant. 

à Cesar. RE ASHR 


(5) - MUR ya la narracion, en que 5 
io ty narra todo el suceso de su ve- 
nida à Roma. . iobk :3 
(€) Su acostumbrada manera de enca- 6 
recer negando el. comparativo. | 
(2). Tropo: de, metafora. es l'amar à la 7 
guerra. fuego. , por la. ira i ardor de animo, 
con que se haee : i porque como fuego des- 
truye ^a tierra por do pasa ; i asi decimos 
eleganteaente;:: Todo el mundo se abrasa en 
guerras Bello totus. orbit ardet. : 1 
(8), Quando à-Tulio le parece aver da- 
do à la cosa vocablo menos grave , de lo 
que ella.es., acude-luego con otro mas gra- 
V6. con estas particulas ,.ve/ paiur y seu. po- 
ti«t , como lo hallacás , si en la licion de 
Sus escritos te exercitas. 
(9) Translacion elegante tomada de l1 9 
Medicina: Dar remedio à una c0:a, dirás bien: 
Mederi , medicinam facere. remedium adbi- Medeony, 
bere rei alicui, Em- 


co 
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10 (10) Emfaiis tiene aquel certorum y que 
mas dice que quorundam , Como si digese 
de cierta condici i particular codicia. En 
otra significacion certus significa cosa cla- 
ra i determinada : decimos estas maneras dé 
hablar : Jd certum Dabeo , €? id. pro certo ba- 
beo: Tengolo por cierto, Ita:factre certum est, 
id est decretum y statutum Determinado eitá 
de hacerlo aii. 3539.4 -5 
i: (1r) Para entender este lugar i la epis- 
tola siguiente , importará "mucho "leer el 
primero de bello Civili de los Coaentarios 
de Cesar: donde todo esto se nàrra lar- 
|» gamente. T i 
.1i2 (12) Acerbur propiamente 'se atribuye X 


, 


Acerbus.las frutas; que no están en su sazon por 
translacion se dice de las cosas enojosas , t. 


que el animo no las puede cocer n1 digerit. 
13 * (i3) Porque el Senado le avia embia- 
do por sucesor à Lucio Domicio Barba- 
roja, à quien él no quiso entregar la pto- 
' vincia ; antes le puso cerco en Corfinio. 


pens que el 


14 (14) eue supremo Cou- 
^. Senatui Séjo dió poder à los 


Coniulibus , Praetori- Consules , Alcaldes; 


bus , Tvibusis plebis, TTribunos del pue- 


t9" nobit , qui Procon- blo, iàlos'Tenientes 


sules sumus , negotium — qne somos » que pro- 
de- ve- 
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veyesemos como no 
recibiese  daáo la 
Republica; nunca en 
may or peligro estu- 
vo la ciudad : ni ja- 
más los malos ciuda- 


danos tuvieron mas - 


pronto capitan. De 
 nuesiraparte tambien 
.se apercibe la guerra 
con mucha diligen- 
cia : i esto por autori- 
dad i diligencia de 
nuestro amigo Pom- 
peyo , el qual se ha 
acoidado tarde de 
temer à Cesar. Entre 
todas estas rebueltas 
grau parte del Sena- 
do ha. demandado 
mi triunfo. Pero Len- 
tulo el consul por me 
hacer mayor mer- 
ced , ha dicho lo pro- 
pondria en aver con- 
cluido lo que toca à 
la Republica. Yo no 
me muestro nada co- 
dicioso, por donde 
es mayor mi autori- 


dad. 


"ird 


dederat 9, ut. curare- 


mui , ne quid respu- 
blica | detrimenti ca- 
peret , numquam ma- 
jori in. periculo civi- 
14: fuit 5. numquam 
improbi cives babue- 
runt paratiorem du- 
cem omnino. Ex bac 
quoque parte dil'gen- 
tisimà. bellum (15) 
cumparatur. Id — fit 
audleritate £9"  studto 
Pompeji morri , qui 
Caesarem | (16) sero 
coepit timere. Nobis 
(17) inter. bas. tur- 
ba: (18) Senatui t2 
men. frequens. (19) 
flagitavit triumphum. 
Sed. Lentulus constl, 
quo majus suum Le- 
neficium | faceret y. i- 
mul atque (20) ex- 
pediset quae | enmt 
necessaria. de. Repub. 
dixit. (11) se relatu. 
rum x Nor agimus nii 
cupide s (2.2) eoque ert 
nostra. pluris. auctori- 
tái. 


- 


$ 


— 


18 
19 


v 
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tas. ltaliae | regicnes 
23(23) descriptae. sunt, 
quam — quitque — par- 
tem — tueretur, [Nor 
Capuam — sumpsimus. 
Haec te scire volui, 
Tu etiam atque etiam 
cura Ut valeas , lit- 
terasque ad ine. mit. 
fas , — quotiescumque 
babebis, cui des, Etiam 
afqu* . ctiam. — vale. 
Datum: pridie | Idus 
Januarii. 


dad. Las partidas de 
Ilia están reparti- 
das à cada unolaque 
ha de defender. Yo 
mé he encargado de 
Capua. Esto te he 
querido hacer saber, 
T procura tu salud 
con mucha diligen- 
cia: i escriveme siem- 
pre qne halles con 
quien . escrivirme, 
Queda en buen ho- 
1a. Dada à los doce 
de Enero. 


14. (14) Ra Roma entonces pneblo libre 

regido por governadores anua- 

les : ni avia uno perpctuamente puesto en 

mando , hasta que Cesar tyrapicamente se 

alzó contra la Republica. Los que tenian 

cargo del regimiento de la ciudad , llama- 

Coniules.vanse Consules , porque lo que avian de 

hacer , lo avian de consultar con «1 Sena- 

do , ó Consejo supremo, Este era el cargo 

de mayor poder en Roma. Despues eran 

Praeto- los Pretores : Estos juzgavan las causas ci- 

ret, viles, i eran como Alcaldes de Corte. Los 

Tribuni Tribunos eran Magistrados plebeyos , no 

plebis, importantes para otro fin sino para impe- 
dir, 


—————— — — BÓ 
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dir , si ó los Consules ; 9 el Senado hacia 
algo ; que fuese en perjuicio de la comu- 
nidad. Siempre que avia peligro de conju- 
raCion à caso semejante , davan entero po- 
der à todos estos Governadores , para que 
en nombre de todo el Consejo supremo hi- 
ciesen lo que les pareciese. convenir à la 
Republica. En otra manera no valía nada 
lo que hacian. Este poder significa Tulio 
que se dió entonces contra Cesar. 

(1 $) De este verbo comparare usan endi. 1$ 
versas maneras los Latinos : Comparare 1e ad Comparo 
bellum: Apercebirie para la guerra. Obiequiis 
sibi amicos comparare :/ Grangear amiges con 
servitior. Comparare ,— aut conferre quid cum 
alio Comparar vna cora con otra : lo que Te- 
rencio dijo : Ne comparandus quidem ad illum 
exi : No se ba de comparar con él : dicese tam- 
bien : Aliquid alteri comparare. Cencertar bien 
0 mal una coia: Bene aliquid "vel malà com- 
parare. 

(16) Esto dice porque con el ayuda i 
favor de Pompeyo !legó Cesar à valer en 
Roma : i las lcyes Agrarias que en su Con. 
sulado hizo , i la prorogacion de la provin. 
cia por cinco afios , que fue cl tot;l dao 
de Roma ;, todo lo alcanzó con favor de 

, Pompeyo , no advirtiendo con elamor que 

à su muger tenia (porque era casado l'om- 

peyo con una hija de Cesar) que lo armava 
cen- 


QV 
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contra sí, Lee las Vidds de todos en Plu- 
tharco. | 
17. (13) Turba à veces significa mucbedumbre, 
Turba. ià veces rebuelta, Muver rebueltas dicese por 
estos modos de decir : Facere turbas : dare. 
18. (18) Llaman Senatum frequentem , quan- 
Senatus do ai gran numero de Consegeros. Usurpa- 
frequens se elegantemente por adverbios, quando de- 
cimos , de esta manera : /Mucba; veces suele es- 
tar en nuestra casas Apud nos esse solet frequenz, 
19 (19) Quando alguno, teniendo cargo de 
alguna provincia , hacia cosas dignas de me- 
moria , i provechosas para la Republica, co- 
mo en premio de aquello el Senado le dava 
facultad , que entrase triunfando con los 
despojos e insignias de las cosas que avia he- 
Trium- cho : i esto es lo que llama triumphum. Por- 
phus. que Tulio siendo Proconsul en Cilicia hizo 
cosas de fama , i sugetó enemigos 3] Im- 
perio , fue llamado Eum perador por los sol- 
Flagito. dados. Flagitare es mas que petere , como 
Peto. en nuestra lengua importumar €s mas que 
pedir. | ! 
20 . (a0) Expedire propiamente es desemba- 
Expedioraxar , lo contrario que impedire , de esta 
manera : Derembarazar el camino Expedire 
viam: por vranslacion tiene semejantes modos 
de decir : Despachar algun negocio ; Cauram 
expedire. Soltarse de la carcel: $e ex vinculis 


Expedit expedire. En las terceras personas expedit, 
&x- 
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expediebat , &9'c. |o mismo significa , que con- 
fert , convenit y importa s No ai (01a que mas al 
Principe le imperte , que ser amado 5 ni que me- 
no , que temido ; Nibil Principi expedit magii 

uam amari s nibil minur quam timeri. 

- (21) Dediferentes maneras usan los La. 21 
tinos de este verbo refero : à veces es traer, Refere. 
de esta manera : Quién te ba traido era nueva? 
Quimam "tibi retulit bunc nuntium? Trujome 
por respueita , que à wor mo oj parecia: Retu- 
lit mibi y tibi. id mon placere. Referre pedem: 
Bolver atrás, — Referre alicui. parem gratiam: 
Tornarle el galardon. Omnia bona: Den. accep- 
ta veferre x Conocer que de mano de Dios tiene 
todos los bienes, Referre quid ad suam utili- 
tatem ;. Encaminar. algun negocio à su provecho. 
i interese. Referré: aliquam summam in codi- 
cem accepti y vel expenii : Aientar. a/guna ju- 

ma tn el libro del gasto 0 del recibo, Referre 
aliquem in numerum uorum amicorum ; Con- 
tarlo por uno de sus amigos; Referre de ve ali- 
qua ad Senatum ; Proponer una cosa en el ru 
premo Contejo, Referre se domum ; id est , r2- 
dire , vel reverti s Bolverie à cara. En las tet- 
ceras personas es impertar i: Poco te importa. 
es0 à ii: Parum id tua refert. Refert. 
(22) Advertirás este-precepto de pru- 2 
dencia , que el vaton de autoridad. no se - 
ha de mostrar en náda codicioso. 213 
(23) Desribere: proprit- eit. veluti werbis-Dercri- 
FoU rem be. 
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rem depingere 5; Pintar una cora con palabrai 
como : JDetcribere | bortot , villas , itinera, 
regionem : Pintar. con palabras y quà tales son 
los buertos y. las granjas y lor caminos , alguna 
tierra : €s tàmbDien repartir , de esta manera: 
Ei Rei ba echado este pecho. à las ciudades , i 
érte à cada pueblos Rex baec vediigalia descrip- 
sit singulis civitatibus , €?' baec 1ingulis etiam 
municipiir s 1 en esta significacion lo toma. 
Tulio er este paso : Describere jura. civita- 
tibus 1. Poner- leyes en las ciudades, Describere, 
lineam vel triangulum : Pintar una raya à un 
triangulo, Teniv) Jibrum.: Tradadar un 
libro, | 


M. T. .CICERO. CARTA DE zo. 
^s Tironi... .... Ciceron à su, amigo: 
Tiren. (t9 
S. R Di in -- 
ass EN quanto riesgo 

1 Uo. in (1) dircri- esté mi vida , i 

2 Q" mine (2) werse- la de todos los bue- 

tur salus. mea. nos con toda la Re- 

3 €9* (3) bonorum. .om-... publica. ,.- podráslo 
nium , atque universae. entender,de ver que, — — 
Reipublicae, ex eo sci-  desamparamos nues-. —— 
ve potes , quod demos. tras casas i. 1a misma | 
nostras , €9* patriam patria, dejandola pa- 

4vel (4) diripiendam . ra que.ó la roben , ó 


vel inflammandam re-... a quemen,:E] nego- 
H- «2 cio 


— 
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Cio ha venido à pun- 
t0 , que sino que al- 
gun Dios àó algun 
Càs0 nos socorra , no 
podemos 


despues que à la ciu- 


ad vine , no he ce- . 


sado de sentir, decir; 


1 hacer tóda cosa; que: 


!mportase para la 


Concordia, Peroavia- 
seles asentado una. 


€straíia. locura. de 
desear. guerra no so- 
lo à los malos , pero 
aun tambien à éstos, 
que son tenidos por 


buenos ,. dando yo. 


Voces, que no avía 
Cosa mas miserable 
que la guerra civil. 
* modo que como 
Sar venia con tan- 
tà furia, i olvidado 
€ su honra , i nom- 
'€ se avia apodera- 
9 de Arecio , Pisau- 
10; ÀÁrimino,i Anco- 
"à desamparamos la 
"33 ciu- 


dejar de. 
Perdernos. Yo cierto. 


4e. bello civili 


liquimur, In eum lo- 
cum re: dedutfa esty ut 
nisi quis Deus vel ca- 


(Ui aliquis subvene- 
rit y salvi erre nequeas 


mus. Equidem ut ve- 
ni ad urbem , non de- 
stiti omnia &9" :enti- 
ré  ' dicere , €? fa- 
eere , quae ad concor- 
diam pertinerent, Sed 


mirus | invaserat. fu- 


ror non i0lám ime 
probos, sed. etiam bos 
qui boni (g) baben- 
tur ut pugnare cupe- 
perent. (6) me. cla- 


$ 


6 


mante , (7) nibil er- 7 


mi- 
jperius. — Itaque. . ciim 
Caesar. amentia qua- 
dam vraperetur ,  .€9' 


oblitus | nominis. (8)8 


atque. bonorum | suo- 
rum y, Ariminum , Pi- 


saurum ,  Anconam, 
Aretium — occupavis- 
ft, — urbem. reli- 
quimus : quam 1a- 
gienter | aut.— quam 
Fa f or^ 
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9 fortiter. y. (9) ni- ciudad: quan sabia i 
bil. attinet / dippu- quan varonilmente, 
'are. no ai para que dis- 
Unas c putarlo. - 
K Ventile el estado de la Republica Ro- 

mana , i las civiles discordias entre 

Cesar i Pompeyo. 

I- (r1) Dircrimen significa à veces diferen- 


Dirri- cia, de. esta maneras Poca diferencia ai de lo 


men; 


uno à lo otros. Haec. duo. tenui 1ejunt?a. sunt 
discrimine : à veces peligro , como en seme- 
jantes maneras de decir : Adire vel subire pro 
aliquo maximum discrimen : Ponerse en. gran 
peligro por alguno. Rem adducere in discrimen: 
Poner el negocio en ventura, Vocare. aliquem 
in di«crimen 1. Pontrlo en aprieto. 

*? — (2) Verir verbo pasivo de Ferro , pro- 


Verror.. piamente | significa lo: mismo que vo/vrr; 
Volvor. zer rebuelto:, de esta manera : Cada dia el cielo 


Salut. 


da una buelta à.la redonda 1 Coeli quotidie in 
orbem versantur y €9' volvuntur : De aqui na- 
ce que se toma por egercitarre , de esta wane- 
| Ya: Quánto tiempo estuwviste en la cindat? Quan- 
diu versatus es. in urbe ? No está en esto mui 
egercitadox His in rebus non est admodum ver- 
satur: non ita exercitatus est. Sa'us alguaa vez 
significa lo mismo que firma valetudo , co- 
mo quando Tulio dijo : 4egris datam ese 
salutem. ab. Hippocrate: Que Hippocrates avia 
dado salud à les enfermos, Pero mas comun- 
. men- 


Ld 
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ente se toma por /a vida , i si détir se pu- 
diese de esta suerte ; pora ralvacion ; dé esta 
manera : La vida d: Principe está anexa à la 
Jalud de la republica : Principir salus cum rei- 
Publicae salute cenjundia est. Dareisle mi besar 
d* manos; Meo nómine , meis verbis salutem 
illi dices, i — 

(3) Bonus &*' optimates llamavan en Ro: 3 
ma à la gente patricia , 1 principal: porque Zoni, & 
$5 razon que aquellos sean mejores en cos- optima- 
tumbres i virtud : porque el vulgo facil- te;. 
mente imita los hechos i costhmbres de los 
tales. I asi se ha de entender aquel paso del 
Prologo del Eunucbo de Terencio :. 5; auis 
eit y qui placere se studeat bonis quamplurimiry : 

G' minimé multos laedere : $i alguno ai , que 
desea placer à la gente principal, i no ofender à 
loy mucbort de esta. manera que el boaiz quam- 
Plurimi |o entendamos por los principales; 
! el multor por la gente plebeya. 

(4) Nuestra lengua. vulgar carece de4 
Participios del tiempo por venir en du; , i Le: par- 
381 la oracion de ellos la hacemos por ver- ticipio; 

0; de esta manera : Dile la carta para que la en dus. 
leyes :— Dedi ei littera: legendas. | Entregoos- 
lo para que o1 lo comais : Hunc vobis comederi- 
dwm propino, Disme este libro que lo guarda- 
*6 ; Hunc librum mibi dedit asiérvandum., Esta 
tracion te doi para que la traslades : Hanc ti- 
! orationem trado describendam. S 
9 
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$ . (5) No sin gran prudencia usó aqui Tu- 
lio de rodeo : porque no todos los que el 
vulgo tiene por buenos , en realidad de ver- 
dad lo son: pues del bueno ha de estar 
desarraigada toda pasion: i la verdadera 
bondad no consiste en las muchas posesio- 
nes , rentas , ni criados, sino en el buen jui- 
cio: i en la posesion de la virtud , i en te- 
. ner buenas, i sanas opiniones de las cosas. 
€ — (6) Advertirás el amor que Tulio te- 
nia à su Republica , que no dice , me af- 
Jfirmante , docente , demonstrante , sino claman- 
te , para mostrar el aficion , que al bien co- 
mun tenia. 
7 . (7) La usada manera de encarecer ne- 
gando el comparativo. 
8 (8) De mui diferentes. maneras usan 
Nomen. de este vocablo nomen los Latinos vulgar- 
mente , por el nombre que cada uno tiene; 
pero tomase por /a fama , de esta manera: 
Mas vale buena fama que muchas riquexar: 
AMelius est bonum nomen quàm diviriae multae, 
Hecho i'ustre , i de famas Fatum magno dig- 
num nomine, Puesto en el ablativo significa 
cauta y à color debajo de que algo se bace , de 
esta manera : Y» te embié por respeto de que co- 
municajer esto con mi bermano Ego eo te mi- 
11 nomine , ut cum fratre meo rem communica- 
rer. Mucbos t0 color de justicia bacen mui gran- 
des agravioi :- Multi justitiae nomine gravisii- 
mas 
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ma; inferunt injurias. Nadie ye fremó en ellóx 
Nemo in ea ve nomen dedit sutin, De aqui na- 
ce que se toma elegantemenhte por cedula, 
9 alvalá , de esta manera: Deven:ele por cedu- 
las mucbos dineros :: Multas babet pecunias in 
nominibut. Paear las cedulas x. Pecuniam. no- 
minibus curare. Dar à uno cedula de su mano: 
Nomen cuipiam facere. Deferre nomen alicujus: 
Acusarle , i otras elegancias de esta suerte. 

(9) Nil ert quod disputemus : No ai para 9 
que tratalle, E] vérbo attinet con infiniti- Attinet. 
vo: lo mismo esque interest , refert , de esta 
trasera: 4 vor no or importa nada preguntar 
ero t Nibil ad te^ attinet. id. quaerere s. Nibil 
tua refert vel interest. id exquirere ; Nibil est 
quod id exquirar. 


À entiendes en /)Uo quidem — in 
| quanto riesgo casu gimus *i- 
estamos. Muevenos des. . Feruatur 


Cesar estos partidos, — omnino conditiones. ab 
que Pompeyo vaya illo , ut Pumpejus 
à Espaíia; i que là. ea; in Hispaniam: 
gentequeestá hecha, (xo) delegus , qui 10 
! nuestros presidios unt babiti , €?' (11) 1t 
se despidan : que él praeridia mortra — di- 
entregará à Domicio — mittantur , se (12) 12 
la Francia detrás de — ulteriorem — Galliam 
los Alpes, i à Qon» — Domitio , Citeriorem 
sidio Noniano la  Cen:sidio Noniano (bi: 
des- enim 
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enim. obtigerunt ) tra- 
diturum x. ad. Coniu- 
latus. petitionem |. 1e 
ventürum : neque 
jam velle. absente 
46. rationem — baberi 
jui i se praesentem 
I3(13) trinum | nundi- 
num petiturum. | Ac- 
cepimus — conditiones, 
sed. ita ut. removeat 
praesidia ex iir lo- 
cit , quae  occupnu- 
vit , ut. sine metu 
de ii, ipiis. condi- 
tionibus Romae  Se- 
natu; babere — poiiit. 
Id ile si fecerit, 
spes eit. pacis non 
bonertae : leges enim 
imponuntur : ted qu'd- 
vir ejt meliur , quam 
qne ene nt sumus, 
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de esta parte de los 
Alpes , porque à és- 
tos les cupieron por 
suerte: i que vendrá 
en persona à preten- 
der el Consulado: i 
que yà no quiere, 
que en su ausencia se 
tenga cuenta con él: 
sino que en persona 
lo pretenderá en tres 
mercados. Accepta- 
mos los partidos, pe- 
ro con  condicion, 
que quite. los presi- 
dios de los lugares 
que ha tomado, para, 
que sin ningun te- 
mor sobre estos par- 
tidos se pueda tener 
consejo en. Roma. 
Si él esto hace , es- 
peranza ai de paz no 
honrosa , porque en 
fin nos ponen leyes. 
Pero qualquier par- 
tido es mejor , que 
estar como estamos 
al presente, 


Tie- 
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(10) "r7Iene el verbo babeo algunas ele- 10 

- 44 gancias , como son éstas : Der-7- Habeo. 
minado tengs de ir : In anima babeo proficisz 
ci. Tenerle en. posesion. de sabio y bueno y jus- 
1b y 'c.. Sapiente virum , bonum y jurtum 
aliquem. babere , putare , existimare, Hacer 
un raronamiento sobre alguna cora ; De re 
aliqua babere orationem , vel sermon:m. Irle 
bien , mal , mejor , peor : Ben , malà , melius; 
pejus se babere, El negacio pasa de esta ma- 
nera x Res sic se prorsus bahet. Tener una. co- 
sa por cierta , i eutendida x. Certum aliquid 
exploratumque: babere. Con verbos infiniti 
vos imita. el estilo Griego algunas veces, 
aunque raras, de esta manera : Eito fengo 
que ofrecerte : Haec tibi babeo polliceri, Hacer 
gente de guerras Delecium militum babere. Te- 
ner. mucba amistad con. alguno x Aliquem bahe- 
re intimum t9" carum. Tener cuenta con alguno: 
Habere rationem alicujur.. Hacerle mucha bon- 
ra: Habere illi maximum bonorem. Tener vi- 
ciora amistad. con. muger :. Cum. muliere rem 
babere : i otras de esta suerte. 
| (a1) Praesidium significa. propiamente r1 
gente de guerra puesta para. guardar alguna Pratii- 
fuerza : pot tropo de metafora. tomase pordium. 
favor ; Poner ioldados en presidio : Milites in 
praesidio. collocare, .D'mittere. aliquem d se: 
Despedir à uno de 1u compaiiia, Dimittere ali-Dimitto, 

quid 
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quid de: acerbitate , aut asperitate morum: 
 4Moitrarse: algo gia, afable. td 


T» — (12) L3 provincia de Francia en tiem- 


13 


Nundi- 
nae. 


po de los Romanos comprehendia lo que 
agora se llama Lombardia, & Ducadode Mi- 
lan ; i asi la partian en dos partes : [a que 
está de los A]pes 31 Ozeano Britannico lla- 
mavan Ga///am ultepipso,n. i la que está à la 
parte deItalia llamavan cirepiorem , compues- 
tos los vocablos de ultra , i citra: iaun la de 
la parte de Italia 1a partian en dos partescon 
el rio Palo , que oy dia llaman e/ Po : i así 
la hacian una Tyanipadana , i otra Ciipadana: 
la tierra la misma se es oi dia : pero los 
nombres , 1a juridicion i seforia del todo 
se ha mudado con los tiempos. 

(13) El aio que Pompeyo i Crasso fue- 
ron Consules, prorrogaron à Cesar por otros 
cinco aíios la provincia: Despues hizose P]e- 
biscito , que Cesar pudiese ser electo Con. 
sul en ausencia. ,Esto por ser honra extraor- 
dinaria no lo consentian los patricios. Por 
esto dice que vendria en persona. Nusdinae 
eran ciertos mercados ó ferias , que de nue- 
ve en nueve dias se hacían : en que acudia 
la gente labradora à la ciudad para sus ne: 
cesidades: i alli se publicavaa las leyes, esta- 
tutos , ordínaciones , que ordenava el pue- 
blo , ó el Senado : avianse de pregonar en 
tres ferias de aquellas — 

as 
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las mismas ferias los que pretendian oficios 
publicos , salian vestidos de blanco: de don- 
de vino , que los pretendientes se llamasen 
Candidati. Autor de esto es Macrobio en el Can?i- 
primero de. loy. Saturnales cap. xvi, Hallase dati. 
compuesto de esta manera ; trinundinum, i di- Nundi- 
viso de ésta , trinum nundinum: de aqui nun- nor. 


dinari significa feriar. 


pEe si €l no qui- 
siere estár à sus 
conciertos , la guer- 
ra es cierta , mas tal 
que él en ninguna 
manera lo podrá sus- 
tentar, especialmente 
pues él se ha aparta- 
do de sus conciertos: 
solamente lo encer- 
remos, qué no pueda 
llegar à la ciudad : lo 
qual confiavamos se- 
ría: porque baciamos 
mucha gente : i creía- 
mos temia , que si 
marchava para ]a ciu- 
dad;perderia lasFran- 
cias, las quales ambas 
las tiene mui contra- 
rias , salvolos Trans- 


pe 


Mn autem. ille: suis 
conditionibus | st&* 

re noluerit ,' bellum 
paratum est , ejus- 
modi tamen , quod 
ille sustinere non. potr- 
jit y praesertim cm à 
suis conditionibus. ip- 
se fugerit: tantummo- 
do ut eum. intercluda- 
mus ,ne ad (14) urbem 
posit. accedere : quod 
sperabamus fieri. pos- 
se. Delectus enim ma- 
gnot- babebamus 5. pu- 
tabamusque illum me: 
tuere , 41 ad. urbem 
ire coepitret , ne Gal- 
lias. amitteret , quas 


amba: babet. inimicis- 
"Jimas. praeter. Trans 


pa 


- 


4 
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padanor i ex ^ bitpa- 
miaque sex legiones t9 
magna auxilia: Afpa- 


ni» t9* Petrejo ducibur 


babet 4 tergo,  Vido- 
Tür y di intaniet , por 


Je Opprimi ,. mod) ut - 


urbe salva. Mavimam 
1$ autem (15) plagam 
accepit y quod. ir y qui 
:ummam audlovitatem 
in. iliut exercitu ba 
bebat Titus Labienur, 
30CiU1 - fcelevis esie mo- 
luit : reliquit illum y t9 
nobiscum est 3 multi- 


16 que idem (16) fadiuri 


eue dicuntur, 


D 
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padanos, i de Espafiá 
tiene à las espaldas 
seis legiones , i gran- 
des socorros con los 
Capitanes Petreyo,i 
Afranio : parece que 
si él hace el loco , lo 
podrémos derribar, 
salva solamente la 
ciudad. Ha recibido 
con todo un encuen- 
tro mui notable, que 
Tito Labieno , que 
es el que mas auto- 
ridad en su exercito 
tenia , no ha querido 
ser de tal maldad 
participante : halo 
dejado , i está en 
nuestra comptíia, i 
muchos se dice que 
harán lo mismo. 


— 


b: vocablo comun es , pero por 
tropo de Antonomasia , tomase 
aqui por Roma , porque era la mayor i 
mas principal de las ciudades. 
15.— (15) Plaga propiamente significa golpe, 
Plaga, à berida : aqui tomase por translacion por 
dai»: en otra significacion p/aga significa 
region: i plagae en el numero de muchos, las 
re- 


) 14 (14) 
Urbs, 
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rede: , en que.dan los puercos monteses o 


animales semejantes. 


(16) Participio en ru, no 


lo ai en nues- 16 


tra lengua , i asi traducimo:lo de esta ma 
nera por verbo de futuro : Creere que ven- 
drá oi : Hodie creditur venturus. Quando ayais 
de ir , aviiarme beis ; Cum iturus fueris y fa- 


cies , ut sciam, 


AFP hasta oi aun 

me tengo cargo 
de la costa desde 
Formias. No he que- 
rido tomar otro ma- 
yor cargo ;' porque 
mis exortaciones à la 
paz le sean mas ac- 
ceptas; P'ero si guer- 
ra 2], veo que avré 
de tener. cargo del 
campo Í ciertas le- 
giones. Tengo tam- 
bien mui gran. pesa- 
dun.bre de qve nves- 
troDolabela está con 
Cesar. Esto he que- 
rido que supieses: lo 
qual mira no tc dé 


pena ,i estorve tu- 


salud: Mui encaieci- 
id da- 


—Go adbuc (17) 7 
erae maritimae 
praerum. à | Formiisi 
Nullum majut neges. 
tium. Surcipere | voluls 
quo plus apud ilum 
meae litterae coborta- 
tionesque/ ad. pacem 
valerent. Sin .autém 5 ' 
erit bellum , video me ^^ 
cartris. 9" certis. 1e 
piomibus (— praefutu- ^ 
rum. Habeo etiam il- 
lam molestiam y quod 


(18) Dolabella. no- 18 


per. . apud | Caera- 


rem eit... Haec ^ ti- 
bi nota - ene vo 
lui- $ quae | cave 


te: (19). perturbent, 19 


A's dmpediant. :va- 


le- 


Ora, ri- ... 


ps. 


Ny 


18 


: tum 


24 


! letudinem tuam, Ego 


Aulo Varroni , quem 


etiam. valde. tui .sta- 


diorum , diligentissimà 


te commendavi ,-ut &9' 
valetudini tuae  ya- 
tionem | baberet. , «s 
navigationis., &9'. tg- 
tum: 1e susciperet ,. ac 
tueretur : quem. omnia 
facturum . confido s. ve- 
cepit. enim ,. 69". me- 
cum locutus est. sua- 
vitii. 


amantiuimum. 
mei cognovi 5 tum. 
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.damente te he enco- 


mendadoà AuloVar- 
ron grande amigo 
mio , del qual he en- 
tendido que te es mui 
aficionado ; para que 


tenga cuenta con tu 


salud itu viage , i se 
encargue de tí, i te 
ampare. Confo de él 
hará toda cosa; por- 
que me lo ha ofreci- 
do, i ha tenido con- 
migo un razonamien- 
to mui suave. 


17 (17) (9*« dicese en lo mar , ripa en el 
r10 5 bcra con aspiracion es parte 


del tiempo. Praeerse es mas que. interer;e, 
Praesimporque significa governar i administrar al- 
Intersumguna. cosa : como.se vee en una epistola de 
Tulio à Lentulo , donde dice: Quae geran- 
tur accipies ex. Foliione , qui omnibus rebus non 
interfuit solàm , sed. etiam. praefuit x. Lo que 
para. entenderlo bas. de. Polion , el.qual no 1a- 
lo se ba ballado presente en los negocios y pero 
aun ba presidido en ellos. n^ 
(18) Era éste yerno de Tulio, con quien 
avia casado Tulia despues de la muerte de 


Pi- 
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Pison : i estando casada con éste , aunque 
repudiada despues , murió , como se vce 
por una carta escrita de Tulio à este mismo 
Dolabela , que comienza : Vel meo ipsius in- 
teritu, Donde se vee averse engafiado Plu- 
tarco , el qual.en la vida de Tulio escri- 
ve aver sido casada con Lentulo despues de 
la muerte de Pison, Estas i otras faltas cau- 
só. en Plutarco.el: aver entendido tarde la 
lengua i Historia Romana. Como tambien 
en la Vida de Caton escrive el aáo siguien- 
te..despues de su. Questura de Chipre , que 
fue el mismo del.destierro de Tulio , aver 
sido. Consul Lucio. Marcio Philipo .sucgro 
de Caton junto-con Lentulo : i la verda- 
dera historia i epistolas de Tulio muestran 
aver sido Consul Quinto Methelo. | 
c (19) Despues de verbos de prohibir, no 19 
se afiade esta particula , ne : de esta manera: Ne. 
Mira no lo digas : Cave dixeris: 1 no cave ne Caven. 
dixeris. Cavere: alicui de jure : Decirle lo-que 
el derecho: dispone, Cavere alicui: Mirar por 
él. Caere aliquem 3 Tenmerlo,  Cavere ab ali 
quo-: Guardarse de. ?l. 

T" pues. no has; U quando eo tem- 

--. podido estar: pore mecum esit 
en' mi: compafila en — xon potuisti , quo 
tiempo que yo mas ego. »maximà operam 
avia menester tu ayu-,. 49" — fidelitatem , deri- 

da de- 
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deravi tuam , cave fe- 
stines , aut committar, 
ut aut aeyer , aut bye- 
me naviges, Nunquam 
ego jero te venisse pu- 


tabo y di saivus vwe- 


nervis, Adbuc neminem 
videram , qui te po 


jfea "vidisset , quàm . 


Marcus Volusius y. à 
quo tuas litteras acce- 
pi : quod non mira- 
bar : neque enim méas 
puto ad te litteras 
tanta byeme perferri. 
Sed da operam ut 


valea; , t9' si vale-^ 
bir, chm retié na-- 
vigari poterit , tunc. 


naviges. Citere meus 
in Formiano erat , Te- 
rentia &9 Tullia Ro- 
mae. Cuya ut valeat. 
Quarto Kal. Februa- 
ria: , Capua. 
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da i fidelided , mira 
que no te apresures, 
ni dés lugar que te 
ayas de embarcar en- 
fermo ó en invierno. 
Nunca à mí me pa- 
recerá que has veni- 
do tarde , si vinieres 
salvo. Despues que 
Marco Volusio te 
vió ,' con. quien re- 


cibi una tuya , no 


he visto ninguno que 
te huviese visto : de 
lo qual no me mara- 


illo: porque ni aun 


mis cartas en tan 
fuerte invierno no 
creo van à tu poder. 
Pero procura de es- 
forzarte: i si te sintie- 
res esforzado, quan- 
do se podrá: segura- 
mente navegar, em- 
barcate. Mi hijo Ci- 
ceron estava en nue$- 
tra granj Formia- 
n2, Terencia i Tulia 


en Roma: iratos de esforzarte. Dada en 


Capua à 29. de Enero. 


à : 
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$:a parte de epistola es extraordinaria, 
en que poniendole delante los incon- 

venientes i peligros , le exorta no se ponga 
en la mar , basta que esté esforzado , i el 
invierno sea pasado. De la misma manera 
nosotros quando queremos à de palabra, 
ó por carta exortar à uno , que no haga al- 
guna cosa , le avemos de poner delante los 
inconvenientes i dafios , que de ello le re- 
dundarán , ó en honra , Ó €n persona ó 
en hacienda i intereses : i por el contrario 
si le queremos exortar que lo haga , le ave- 
mos de poner delante los premios ; honras, 
i provechos. 

(20) Properes , mature. 20 

(21) Committere quid alicui : Encomen- 21 
darle algo. Committere. ut vapulet « Cometer Commit- 
crimen digno de axzoteés, Es esta una singular fere. 
elegancia del verbo committo » de esta ma- 
nera : No dei; iugar , que nadie.pienre , que 
lo baceis por codicia del dinero : Ne committat; 
ut quisquam putet te id prae cupiditate effi- 
cere pecuniae. 


CARTA DE M.T. C. M. T. C. TIRONI 
, para Tiron. 
s, P. D. 
Ve cierto deseo 1 verü Cupio, 
que vengas aqui: te ad me venire: 
pe- G 1ed 
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jed viam timeo. Gra- 
1 vinim atgrotaiti (1) 
inedia (9' purgatieni- 
bur, QV vi ipn 
morbi consumptus es. 
Graves. solent. offensio 
nes eue ex gravi- 
bus morbis , sj qua 
culpa | commisia | eit. 
1(2) fam ad id bi- 
duum , quod  fue- 
ris in via , dum in 
Cumanum veneris, ac- 
cedent. continuó . ad- 
reditum | dies quin- 
que. Ego in Formia- 
no ad tertium Ka- 
lendas ese volo, Ibi 
3 te (3) ut firmum of- 
edam mi Tiro cf- 
fie. Littevulae meae, 
4(4) sive nostrae de- 
g diderio (5 ) tui cl» 
languerunt ; bac ta- 
men epistola ,| quam 
6 Acastur. atiulit , (6) 
oculos paulum sustu- 
lerunt, 
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pero temo el cami- 
no. Has tenido re- 
cia enfermedad : de 
la diera i de las pur- 
gas, i de Ja fuerza de 
la misma enferme- 
dad estás mui estra- 
gado. Las recaídas 
dc graves enfermeda- 
des, si algun desor- 
den se hace , suelen 
ser mui peligrosas. 
Costarte ha dos dias 
el venir à la grarja 
Cumana : i para.]a 
buelta avrás menes- 
ter cinco. Yo quie- 
ro ser en la granja 
Formiana à ucinta 
del presente. Piccu- 
rarás , amigo Tiron, 
que te halle alli mui 
esfoizado. Mis estu- 
dios, ó por mcjor de- 
cir los nuestros,están 
mui enfermos de tus 
amores, Aunque con 
la carta que A.casto 
truxo, ban levantado 
los ojos algun tento. 
Cuen- 
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Uentale para quando será en la granja 
Formiana , i la mucha falta que le ha- 
lla en los estudios : i encargale , que no se 
ponga en camino estando flaco. Esta epis- 
tola no se escrivió el mismo afio que las 
Pasadas. Porque aquel afio en este tiempo 
no estuvo Tiron en Italia. Creo devió de 
Ser antes : porque comenzada 1a guérra ci- 
Vil no estuvo mas Pompeyo en Italia. De- 
vió esto de ser en otra enfermedad. 

(1) Tres causas de flaqueza , la dieta, 1 
la purga, i la calentura : porque todas tres Purge. 
estragan el cuerpo i o consumen : Pargare 
propiamente significa l/mpiar , como purga- 
ré ventrem x limplar el vientre. Por metafora 
tomase por disculpar , de esta manera: Dis- 
culposeme del no avwerme escrito : Purgavit 1e 
mibi de litterrit non missis. 

(2) Estos dos nombres diei , i annus com- 2 
Ponense con algunos nombres de contar, Dier, 9 
! con otros no sufren composicion : deci- annu: 
mcs biduum , triduum , quatriduum * de a cum qui- 
adelante quinque dies, sex dies, t9'c. Biennium, bui com: 
triennium , quadriennium , quinquennium y, de- ponan- 
cennium s todo lo demás de esta manera: tur. 
fex , septem , 0d/o annoi , (2c, 

(3) Offendere se halla usado de algunas 3 
diferentes maneras : Offendere animu alicu- Offen- 
jur; Enojarlo à deirabrirlo. Offendere ad. lapi- dere. 

Gz dem: 
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dem s "Tropexav en la piedra. Ibi eum offendi, 
inveni y reperi x Hallelo alii. 
.. (4) Era este Tiron rui dodo en las bue- 
| pas letras : tanta era la doctrina de aquel 
siglo, que no se contentavan los buenos con 
saber ellos, ni con que sus hijos supiesen: 
pero aun querrian que los criados fuesen 
do&los. Quán al revés sea en nuestro tiem- 
po tengo empacho de decirlo : por esto 
pues usa de aquelia correccion Tulio , co- 
municando los estudios con Tiron. 
$ «- (5) Translacion de los enamorados: los 
. quales sienten mucho el ausencia de sus amo- 
res. De los genitivos mei , tui ; sui , nostri, 
vertri , usan los Latinos ( como en Ja Gra- 
matica üotamos) en semejantes significacio- 
nes, i no de los posesivos , aunque Te- 
rencio en la Comedia Eaar. usa de diferen- 
te mantra , si el Jugar no está depravado, 
quando dice : Ur facil? cernere: deiiderio id 
fieri tuo x De mantra que facilmente. entendie- 
ra: j que por tu deseo lo bacig, Vero en fin 
mas usado es en este otro. 

(6) Persevera en la misma metafora. 
Porque al que está enfermo de amor , si le 
traen una presea , o joya de la persona, 
que ama , alegrasele el animo i los ojos, 
como à Calisto con el cordon de Melibca. 
Parece que en la carta que Acasto avia 
iraido , se devió de tratar algo de doctrina, 

Pom- 
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Domreyo estava 
conmigo , quan- 


do és3 te escrivia. 


Deseando €l alegre- 
menté i de voluntad 
Oir nuestros estudios, 
le dixe que sin ti to 
das iis letras eran 


mudas. 'Tá apercibe- 


te à enmendar las 
faltas à nuestras Mu- 
sas: mi oferta cum- 
plirse ha para el dia 
prometido. 
ya yo te demostre el 
origen de este voca- 
blo , f4e;. Tà pro- 
cura de -esforzarte, 
que yo aparejado es- 
toi, Qued1 en buen 
hora à los veinte de 
Diciembre. : 


Porque: 


IOI 


^ 


epovueur erat a- 
4 pud me,cim baec 
scribebam. (7) -Hila- 7 
re &9" libenter. ei cu- 
pienti audire  moitra 
dixi y sime. te emnia 
mea muta éje. Tu 


Musis nostris? para, 


ur operas (8) reddas 8. — —- 
nostra (9) ad diem 9 
didam fient. Docui 

enin. t€ (10) fides |o 
Etymon y. quod... babe- 

ret; "Fac. planà ut 
valeat: nos T ad- T 
munui,: Vale decimo- Alias 
tertio Kalend, faad 14m2 
nuarii, mum. 


(7 T) Educirla has à su orden natural, 7 
R de esta manera : Er bilare 9" lu- 
benter. curienti- audire nostra dixi , 9c. 
(8) Varias elegancías tiene este verbo 8 
reddo : Reddere a'icui rationem : Dar cuenta à Reddo. 
alguno, Reddere aliquid. totidein verbis : Reci- 


tar- 
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tarlo palabra por palabra. Reddere aliquid La- 
tini , Graecó , Hispan : Traducir algo en La- 
tin y Griego , Castellano. Reddere aiiquem do- 
dum. bonum , maniuetum y 9c, Hacerlo doc- 
to , bueno , afable. ó 
9. (9) Aviale, segun parece , prometido 
algo Ciceron , i confirmaselo en el lugar 

presente, 
10 . (10) Ciceron en el primero de los Ofi- 
Fides. cio; , tratando de justicia dice , que /des se 
compone de estos vocablos , fi est , porque 
donde ai fé, fit quod di&um err: se hace lo 
que está dicho i tratado. Esta es la etymo- 
logia, de que hace mencion en este paso, 
Pero salva el autoridad de Tulio , mas pa- 
rece derivarse de este verbo fide , porque la 
etymologia de Tulio no tiene que ver en 
,semejantes modos de decir: Habere fidem 
alicui: Fiarte de él, Habere fidem verbis alicu- 
jus : Dar credito à la palabra de alguno. Tiene 
tambien otras elegancias , como son : Da- 
re , astringere alicui fidem : Darle ,0 empeiiar- 
le tà palabra. Negiigere , frangere. y frustare, 
solvere alicui fidem :. Faltarle à la palabra. 
Stare in fide :. Ertár. À lo ofrecido. Servare, 
praestare. alicui. fidem ; Cumplirle la palabra, 
Facere alicat-fidem ; Ser creido. Abrogare , de» 
rogare alicui fidem : Desacreditarlo, Bona. fide 
vendere vel emere :. Vender , ó comprar leal- 
mente , i iin engaio s cuyo contrario es ma- 
| la 


| 
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la fide. Poriessórem malae fidei llaman los Ju- 
risconsultos al que posee sin autoridad i sin 

titulo ninguno: Accipere aliquem in suam fi- 

dem 1 Tomarla debaxo de «u proteccion , i am- 

paro. Etymon, Yocablo Griego , Ciceron pa- Etymon., 
labra por palabra en /or Tepicos lo interpre- — 

ta , veriloziium, i no quadrandole; lo llama 
notationem , aunque alli no pone Erymon, 

sino Er/molegiam , pero es.lo mismo. 

(11) Este lugar se halla de dos maneras, rt 
nor a4sumut , | nor ad summum : de la pri- 
meri hace esta sentencia : No: parati sumus: 

No: praesto sumur : Yo. aparejado estoi 5 como 
qve le confirma la oferta hecha. De la otra 
manera se-ha de reiterar el verbo. valemus 
port s/àpiis , que sea: a4 yummnum valemus 
aunque ésta manera de hablar no me acuer- 
do averla visto ea Tulio ,, que diga ad 
nanmum valere : 1 asi la. prinYera tengo por 
verda lera. « 


CARTA DE M.TULIO M. T. C. TIRONI 
-— Ciceron: à Tiron, 
LE S-PAD. 
A: legó Egyp- (1) Ar ad x 
^ ta'à doce de me "venit 
Alril, iaunque me pridie idus Aprilis. Ir 
dixo estavas ya sin etii mibi nuntiavit y te 
caleatura^ i mejor, piane (2) febri care- t 
con todo en decir. re, &9' bell? babere: 
í me, ta- 
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3 tamen quod (3) me- 
gavit , te potuisre 
ad .me scribere ,. cu- 
ram mibi attulit: 
€' eo magis , quod 
Hermia , quem eodem 
4die venire (4) opor- 
fuerat , non venerat. 
Incredibili sum | soli- 
citudine de tua va- 
letudine : qua si.me 
liberaris , ego te. om- 
ni cura liberabo. Piu- 
ra. 1criberem.- si. jam 
putarem , libenter. te 
$ legere. posse. (g)  In- 
genium tuum, quod 
ego. maximi facio, 
6(6) confer ad ..te 
mibi , tibique con- 
eervandum, Cura te 
etiam atque etiam 
diligenter. Vale. 


uenis Jam | epi- 
stola Hermia: ve- 

nit. Accepi — tuam 
7 epistolam. (7). vacil- 
 Jantibus — litteruliss 
nec 


M. T. Ciceronis - 


me , que no me avias 
podido escrivir , me 
dió pena : i seáala- 
damente. viendo que 
Hermia , que avia 
de venir el misro 
dia , no avia venido. 
Con mui gran con- 
goja estoi de tu sa- 
lud. Si de ella me li- 
bras, yo te libraré de 
qualquier otro cui- 
dado. Mas large te 
escriviera , si enten- 
diera, que puedes ya 
leer de buena gana. 
Esa tu habilidad, 
que yo tànto estimo, 
empleala.en conser- 
varte para mi con- 
tento i para el tuyo. 
Mira por tu salud 
con toda dligencia. 
Qaeda en buen hora. 


ES5eia ya la cat- 
ta vino KHer- 
mia. Recibi tu zar- 
ta de unas letras 
mal formadas ;1- no 
; es 
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es de maraviilar en 
tan grave enferme- 
dad. A Egypta te 
embíé-., por ser de 
apacible | condiciop, 


10$ 
nec mirum in tam 
gravi morbo. | Ego 


ad. te. Aegyptam miii, 
quod. nec inbumanus 
est, Gm te virar esit 


mibi diligere y. ut 
ir tecum | esset. ,— &9' 
ocum eo cocum y quo 
uterere,. Iterum Vale. 


i porque me pareció 
te quiere bien , 1 con 
él un cocinero que 
te sirva. Queda otra 
vez en buen hora. 


—7Uentale la. venida de su criado Egypta, 
ila pena que recibió porque.no le traía 
carta. Encargale tambien, mire por su salud. 
. (1) Toma el. nombre de la tierra. de x 
donde era , como en Terencio Syro 1 Geta. 

(2) Carere , como, Tulio cscrive en la 
primera Tusculana , es.no tener lo que es Careo. 
menester " como -carere numos : no tener 
dineror ;.pero en.orra siguificacion es no 
tener; algo , aunque no sca menester , como 
carere febri x estár, sin, calentura,. s oo 

(4) Este verbo nego , liegado: à verbo 1 
infinitivo , de esta manera se interpreta en Nego. 
nuestra lengua :.Negant illum ere domi ; Di- 
cen-qua no está en cata j i tales oraciones 
hanse.de decir en Latio por el verbo nego: 
Negare vel denegare quid.alicui ; No concedere 
lo.que le pide... 

(4) Qui eodem die venturus erat ; las ora- 4 

3 cio- 
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ciones de los participios en rur, dicense 
tambien elegantemente por el verbo oportet, 
de esta manera : Et» aveis de decir alli: Haec 
Oportet. ibi dicfurut es 3 baec ibi te dicere oportet. Opor- 
tere dice Tulio que trae consigo una cierta 
Decet. necesidad , decere honestidad , de esta ma- 
néra-: No lee; bonesto al Gapitan ir con su 
ainiga por la calle: Non decet per iam cum 
amtca ire imperatorem. - ed 

009) Ingenium propiamente significa 5a- 

Ingenti. bilidad : Hombre de poca babilidad x Vir tardo 
ingenio , «el bebeti ingenió. En otra signifi- 
Cactoü tomase por condicion , como en Te- 
rencio 1 Rursus ad. ingenium red't : Buelvete 
oteA véz. à ru condicion ; 1 as! decimos : E: 
bombre terrible i de ma'a condicion : Homo est 
duro , immiti , malignó ingenio. 

6 . (&) Dicelo esto porque el ingenio i 
habilidad importa mucho para qualquiera 
de las dos fortunas 5 porque. el prudente 
mas facilmente que el. necio saldrá de los 
trabajos : i mejor se sabrá conservar en las 

'prosperidádes, —. 5^ * 

7 ; (7) "Tienen estas palabras tropo de m:- 

Vacillo. tonymia , que atribuye al efe&o el nombre, 
epitheto de la causa. Porque vacillare pro- 
piamente se dice én el cuerpo quando 
tiembla , ó de vejez , ó de flaqueza : tam- 
bien se dice en el animo , quando en el pa- 
récer i opinion no es firme ni constante. 

CAR- 
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CARTA DE M.T.C. 
à Tiron. 

JN diio llegó a- 

qui un dia des- 
pues de lo que yo 
esperava. De modo 
que toda la noche 
estuve con temores i 
congoxas.Por tu car- 
tà no me avisaste,co- 
mo te hallavas: pero 
consolasteme cierto. 
Yo estoi fuera de to- 
do contentamiento; 
i de todos mis estu. 
dios : ni puedo po- 
nerme en ellos, has- 
ta verte. Al Medico 
mandarásle ofrezcan 
todo el salario que pi- 
diere. Lo mismo he 
escrito à-Mummio. 


Dicenme , que estás | 


mui apasionado , i 
que eI Medico dice, 
que de esoestásenfer- 
mo. Si bien me quie- 


[ 
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dricug (vy) | po-t 

itridie | ad. me 
venit , quàm ext:pe- 
aram, Itaque babui 
nollem plenam tino- 
ribus &9' miseriis. Tuis 
litteris nibilo sum fa- 
Gus certior , quomo- 
do te. baberes 1. sed 
tamen sum vrecreatat. 
Ego ommi deledlatio- 
ne y litterisque oini- 
bur careo 3 quas , an- 
tequam — te — videro, 
(2) attingere non pos- 2 
sum. (3) Medico mer- 3 
cedit , quantum por- 
cet. ,' fromitti jubeto, 
Id scripsi ad Muin- 
mium. 4udio te ani- 
mo angi , €9' Medi- 
cum dicere , ex eo te 
laborare. Si me diii- 


resdespierta del sue- £i45 (4) excita ex 10'h- 4. 


fio esas tus letras, i 
es- 


no tuas ltrterar , bu- 
ma- 
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| manitatemque 5. pro- 
prr quam mibi e; 


carisiimus. Nunc opus 


$ et, te (5) animo 
valere y. ut corpore 
pos. ld cm tua, 
tum mea cauia fa 
cla: y à te peto. Aca- 
6 utum (6) retine , quo 
commodius tibi mi- 
nistretur- — Conserva 
te mibi. Dier promis- 
jorum ades |. quem 
7 etiam: (3). repraeien- 
tabo , si advenerir. 


Etiam atque etiam 
vale. Quarto  Idut 
Aprilis. 


M. T. Ciceronis 


esa tu buena condi- 
cion, por la qual yo 
te quiero mucho. 
Agora es menester, 
que tengas el animo 
esforzado , para que 
puedas tener el cuer- 
po. Ruegote lo ha- 
gas asi, por tu respe- 
to i por el mio. Haz 
quedar aí à Acasto; 
para que tengas me- 
jor servicio. Conser- 
vate para mi conten- 
to; El dia de las ofer: 
ta5 se acerca : el qual 
mostraré de la: mis- 
ma manera por la 
obra , si vinieres. 
Queda en buen hora. 
À los diez de Abril. 


CÀsi es del mismo argumento que la 
Jj pasada. Cuenta la: venida de sw cria- 
do Andrico: i animale à que mire'por su 


salud. $e iot 


I (1) Pridie & pojtridie no son tanto pre- 


Prilie,posiciones , quante adverbios compuestos 


& poitri- de priori die j Y posteriori die. 


div 


(2) Algunas elegancias tiene tambien 


el 
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el verbo atiingo , de esta manera: Esta be. Atiingo. 


, 


redad llega basta el rio : Prardium boc attingi? 
flumen. Pocas letras ba estudiados Parum at- 
tigit dedirinae 5 litteras ne digitis quidem y quod 
dicitur , attigit extremis. Ningun cuidado ten- 
o de ero: De istoc nulla cura me attingit. 

(3) Hasla de entender de esta manera: 3 
Jj ubeto , promitti medico , quantum mercedis 
port. 
— (4) La misma sentencia. es la de esta 4 
'clausula , que la de ]a pasada : Ingenium 
tuum confer : Sino que. alli habló propia- 


mente , i aqui habla por merafora. 


— .(5) Las pasiones del animo estragan 5 
mucho el cuerpo. 

(6) Retinere aliquem. apud. ie : Hacerlo 6 
quedar en su cumpaííia. Retinere aliquid me- 
moria: ÁAcordarse de algo. 

(7) Hase de leer divisamente , que sea 7 
su sentencia : Re ipia pratitaboy sive ef ficiam: 
Por la obra lo cumpüiré. Leido con un accen- 
to i un vocable , significa poner. de/ante , de 
esta manera : La presencia i rostro de este bom- 
bre. me hace. acordar de mi padre ; Hujus viri 
vultus metnoriam mibi patris repraesentat. 


CARTADEM TULIO M. T. C. TIRONI 

Ciceron à Tiren. Sbenm: 
ES toda obliga- (1) oe à fet 
cjion «nrende- data inibi 
mm pu 


IlIO 


putabo ,/ 5i te valep- 
tem videro. $umma 
cura expeciabam. ad- 
ventum — Merandri, 
quem ad te miteram. 
Cura , 5i. me diligis, 
ut valeas : €9' cim te 
Len? covfirmauerir, ad 
nos venias. Vale, quar- 
t0 Idus. Aprilis, 


Eclarale , quan 


capit 


M. T. Ciceronis 


IÉ estoi , si te viere 
esforzado. Con gran 
cuidado aguardava 
la venida de Menan- 
dro , el qual te avia 
embiado. Procura, si 
bien me quieres , de 
esforzarte: i quando 
avrás cobrado fuer- 
Zas , vente para acá. 
Queda en buen hora, 
à los diez de Abril. 


gran placer le hará, 


cn que se esfuerze i venga luego. 
1) Manera grave de encarecer mucho 


Una CO$à , de esta manDera : En toda obliga- 
cion os quedo , por aver per rerpeto mio defen- 
dido aquella causa : Omnia mibi abs. te data 
puto , quód mea cauta causam illam egeris. 


QUINTUS CICE- 
ro Marco Ciceroni 
fratri 


C MI 


E Tiro — mi 
I Marce. (1). ita 
t, metumque. Cice- 

ró- 


CARTA DE QUINTO 


Ciceron à 14 bermano 
M. Ciceron, 


EN el negocio de 

Tiron , herma- 

no mio Marco , asi 

goce de tu vista i de 

la de mi Ciceron,i de 
mi 
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mi "Tulia, i i de tu hi- 
jo » como me has he- 
cho mui gran placer 
en querer, pues él no 
era digno de tan ba- 
ja sueite, que él fuese 
nuestro amigo , mas 
que nuestro siervo. 
Creeme que en leer 
tu carta i lasuya, sal- 
té de gozo. Doyte 
de ello las gracias i 
el parabien. Porque 
si la. fidelidad de Es- 
tacdio me dá à mi 
tanto contento , de 
quanto mayor precio 
ha de ser en él este 
mismo bien adorna- 
do de letras , suave 
conversacion , i con- 
dicion tan bLueoa, 
que son cosas de ma- 
yor valor que los 
provechos mismos? 
Por muchas. :azo- 
nes t€ quiero mu- 
cho, pero no me- 
nos por ésta : 1 por- 
que, Coio era razon, 
me 


III 


ronem 59" meam Tul- 
Jiolam , tvumque fi- 


lum: videam , ut 
mibi gratissimum fe- 
Citi , cim eum in- 
dignum ila fortuna 
nobis amicum | quam 
servum ese (2) ma- 
luisti. Mibi | crede, 
tuis €9' illus itte- 
ris perletis (3) exi- 3 
lui gaudio. Et tibi 
ago gratias , &9' gra- 
tulor. $i enim mi- 
bi (4) Statii fideli- 
tas eit tantae "volup- 
tati : — quanti — ese 
in ilo baec eadem 
bona delent | additis 
litteris, sermonibus, 
bumanitate , — quae 
sunt bis ipiis com- 
modis potiora? | Amo 
te. omnibus , equi- 
dem | maximis de 
Cauiis , verum etiam 
propter banc, vel 
quod mibi sic y, ut 
debuisti , — nuntiasti, 


7t 


/ 
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-Je totum in litteris me diste de ello lue- 
$ vidi. (y) Sabini pue- go aviso. Todo te vi 
vis tZ" promisi omnia, puesto en tus estu- 
€" faciam, Vale. dios. A los criados 
de Sabino me les o- 
frecí, i haré por ellos 
toda cosa. Queda en 
buen hora. 


Via Ciceron libertado , ó hecho libre à 
X este Tiron agradado de su valor : que 
asi lo solian hacer los Romanos con los 
siervos , que les parecian ser personas de 
valor. Escrivele pues el hermano dandole 
las gracias por ello , i mostrandole el pla- 
cer que de ello avia recibido. 
I . (1) [ta significa à veces semejanza cor- 
lta. -respondiendole wr , de esta manera :. Coge- 
reis segun sembraredes 5. Ut. sementem feceris 
i12 69" meteg, Otras una manera de encarect- 
miento, de esta manera : Parecióme tan gra- 
ve 14 oracion , que no avia mas que pedir : dn 
gravis ejus oratio mibi viia est y ut nibil ru- 
pra. À veces tambien una manera de afir- 
mar con juramento , como aqui , i en Te- 
rencio : Ita mibi atque buic sis superstes y utt 
ex me atque ex boc matus. €i 5 Asi te logres 
sobre lot ajos mios , i de tu padre , como eres 
mio i de és: t 
2 — (2) Tiene en sí fuerza de comparacion el 
ver- 
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EU malo ,;pot: componersé del. verbo vc- Malo. 
lo,i de magiry i^asi perpetuamente lleva « 
consigo:-la »conjuncion quam , propia de: 
e :bui- 
(3) Manera de. eicat&ceithiucrliahica; 3 
(4) Estacio:erà liberto dé Quinto Tulio, 4. 
de quien Se:hace rhencion en las epistolas a4. 
Quintum. Demuestra pues por. comparacion, 
quanto mas;agradable devia ser la conver- 
sacion de Tiron que la de Estacio , por te- 
ner mas principales partes. (5) Puer signifi- f 
ca comuhmente mücbacbo: pero tomase tam- Puer. 
bien por-ériad? , como en Virgilio : Pa;cire 
ur ante bouer pueri; submittite tauros 5. Apas-. 
centad. como antes uestras Vacai 9moxos, i ecbad. 
lox teror que.lat tomen. Las quales palabras 
finge decirse à:Fitiro , à quien ya lo pinta. 
cano :. porque; entendamos . no: se toma en. 
su: qe pailipakion. 


CARTA DE M. TULIO M. T. C. m 


(Ciceron à Tiron. 


| rnm 
Y^ yeo lo. que (1) deo — quid x 
pretendes Quie-.— - agas i tuat 


responertambientus quoque epistülar (2)? 
cartas en volumen, vir referre. in wolu- 
Pero hola tà, que mina, | Sed heus tü 
suelss.ser ]a regla de. (3) qui KANON er- à 
mis escritos, de dón- — ;e  méorum — scripto- 
de H: rum 
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o yum. soles , unde tllud. 
4 tam (4) AKIRON va- 

$ letudini (5). fideliter 
inierviendo ? — Unde 
|dni istum: locum. fide-: 

: liter venit? (Cui ver- 
6 bo (6). domicilium 
ejt proprium in. of- 

7 ficio 1. (4) migratio- 
net in alienum mul- 
"uae - Nam & dot?ri- 
"a , CO' domus , E9* 
arí.y. O9" ager: etiam 
fidelis dici potest s. ut 
85it , quemedo (8) 
Theophraito | placet, 
9(9) werecunda trani- 
10 latio. Sed «baec (10) 
IIcoram. (11) Deme- 
trius venit ad me: 
quo quidem comitatu 
12(12) APHOMILI ESA 
Collo- satis scis. Tar eum vi- 
quutut delicet | non Vuoi 
ium. videre : cras aderit: 
videbis igitur. Nam 
13tg0 bic (13) peren- 
die mane cogite, Va- 
ltudo tua me valdé 
jJolicitat, Sed inservi 
t2* 


M; T. Giceronis 


de nació aquello tan 


impropio , mirando 


felmente por-mi sa- 
lud? Quién trnjo. à 


este lugar. à fielmen- 
te? Cuya; propia mo- 


rada es eh el oficio: i 


mudanzas en el age- 


na tiene muchas. Por- 


-que la doctrina, i la 


casa, i elarte, ila he- 
redad se pueden tam- 


bien deeir fieles, :pa- 


ra que la translacion 


sea , segun à Theo-. 


frasto le parece, ver- 


gonzosa.Pero de esto 
quando nos veamos. 
Aqui legó Deme-. 


trio. Bien entiendes 
con qué comp2fiiá he 
conversado. Tüá no 
has podido verlo: 
mafiana' será aqui: 
procurarás de verlo. 
Porque yo pienso 
partir deaquidespues 
de mafiana de mafia- 


na. En gran cuidado. 
me pone tu salud: pe- 


ro 
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to' mira por ella: i 
pon toda diligencia: 
ten hacerlo asi , haz 
Cuenta que estás con- 
migo, i que mui cum- 
plidamente me con- 
tentas, Placer me hi- 
Ciste en hacer servi- 


II $ 
t9" fac omnia 1 tum 1e 
mecum eiie : tum mi- 
bi^ cumulatisíimà '1a- 
tisfacere putato.  Cur- 
pio quod : operam de» 
disi , mibi gratum 


est: valdà enim (14) 14 


ejus caura volo, Vale. 
Cio à Cuspio. Porque | MM 
en extremo deseo ha- 
Cér por él toda cosa. - 
Queda en buen hora. 
TP . 0021202 c 

Ge esta epistola cosas tocantes à la 

L7. propiedad del hablar. Reprehendelo 
de una impropiedad de un vocablo , de que 
avia usado en su carta: cuentale despues la 
venida de un Filosofo llamado Demetrio. 

' (1) Video quid optes , quid cupias y quid 1 
aff-Her, De diferentes maneras usan de es- 4g". 
té verbo ago los Latinos : Ne ertava aten- 

'o à lo que decias ;. Alias res agebam. Minar 
la torre , à muro : Agere cuniculor ad. tur- 
rim , vel ad murum. Comunicar alga. con 
dlguno : De aliqua re agere cum aliquo, Tra- 
far cón' uno que perdone d'otro : Agere cum 
aliquo , alteei ut ignotcat, Acutar à uno de 
matador , à de ladron ; Agere cum aliquo ne- 
t5 dive furti : Agere aliquem reum necis iive: 
furti, Ser en favor de alguno ;. Agere parte! 
"Sk Hz ali- 
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alicujus, Representar eni la comedia el.criado, 
à el Rufian ; /igere in comoedia tervum.mel le- 
tomen, Librar alguno bien, à mal 1 Agi cum 
Aliquo Lene , praeclar? , commodà , malà y wel 
Tucormodià. Vivir en.la granja à en la tiudad: 
gere, viam rure , vel in urbe, Moririe s Ani" 
L: Ham agere, Ya. tiene. veinte. aiios 5 Aetatit 
3uae, annum agit. jam. vigesimum. ..Darle ai 
gractat s Agere illi gratias, Despeiiar/ à (unos 
Agere. aliquem. praecipitem. Harrear mulos, 
cabras , ovejas : Agere mulos y, caprat.s ues. 
* — (2) De aqui se entenderá ser. yerto. o 
que algunos dicen no bien do&os , que 
punca. Tulio hizo estas Epistolas no; : 

las, à. luz : sino que Tiron despues de 
muerto las. recopiló 1 divulgó :, potque si 
asi.fuera., no avia para qué Tulio, pusiese 
en tomo las Epistolas : especialmente: pues 
tenia egemplo de ello de Platon i; dc De- 
. BOStBCESn discas inscr SC os 
3 ...(3) Tanta era ]a doctrina de este Tiron, 
-que lo llama Tulio regla de sur escritor: Ka- 
Kanon. nen en Griego i.Regw/a en Latin propia- 
Regula. mente significa un palo llano , i derecho, 
com que se mide la igualdad 1 llaneza de 
las piedras, De donde por translacion toda 
cosa , que es para corregir à oua , se llama 
regla de ella : i asi usa Aristofanes del vo- 
cablo Kamen , en la. comedia de Jas Rana: 
en Ja disputa de los Poetas Euripides i Es- 


si qui- 


, 
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quilo : donde los preceptos de escárdir los 
versos i medir , los llama t»: Kanonas. — 

^(4) AMkyron Quintiliano lo Mama impro- 4 
PHüm* es un vicio en el hablar propiamen- AAyroz 
te ; quando se usa de vocablo propio de impro- 
aquella lengua , pero no en aquella signi- prium. 
ficacion i uso qué conviene : como si en 
Castellano quisieses decir tener bonra a] pa- 
dre.,'por decir : Pacér bon"a al padre 5 alli 
todos los vocablos son usados eu la lengua: 

Pro todo el modo del decirlo es barbaro i 
1mpropio : de la misma manera en Latin si . 
digeses: bonorem patrl facere : por decir, 
babere , caerias en este vicio. Porque aunque 
los vocablos cada uno por sí son usados, 
toda la manera del decirlo es inusitada, bar- 
bara, i impropia, En este vicio caen mu- 
Cho los Interpretes , que traducen de una 
lengua en otra , no estilo por estilo , i sen- 
tencía por sentencia , sino palabra por pa* 
labra. A los que de esta manera traducen, 
aconteceles lo que Terencio escrive en el 
Prolig del Eunucbo , por estas palabras : Qui 
bene ve-tendo t9' eaidem describendo male , ex 
Graeci; bonis Latinas fecit non. bonas : El que 
traduciende muchas , i escriviendolas mal , de 
buena; Griegat ba bechbo mala: Latinas, Con- 
Viene pues , que eI que bien ha de interpre- 
tar, en ambas las lenguas sea bien habil t 
versado , i que sepa en qué maneras de a 
blar 
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blar son semejantes , i en qué diferentes las 
lenguas de quien traduce , i en qué tradu- 
ce; porque de aqui nacen muchas dificul- 
tades en los Autores Griegos , de que usan 
los Latinos : los quales ó leyendolos en su 
lengua , o bien interpretados, no avria : i 
tá quando haces tu epistola ó qualquier otra 
composicion en Latin , no preguntes de esta 
manera , qué tenemos por dar , ó por gra- 
cia: 5 sino de ésta : cómo decimos en Latin 
dar gracias? i asi te responderán : agere gra- 
ti4: 5 1 no darás en vicio de impropiedad, 
Este consejo seguirás en todos los modos de 
decir. Porque para hablar ea Latin bien i 
propiamente , no basta que los vocablos 
sean usados , sino que es menester que la 
misma manera de decir tambien lo sea. 
(s) Palabras son estas de la carta de 


Fides, 'Tiron , que las recita Tulio para reprehen- 
Fideli, derlo de impropio. Porque fe, /f4elidad, 
Fideli-i fielmente tienen sn propio asiento en co- 


ter. 


Sas encomendadas , i no en las propias 
nuestras, Hablára propiamente , si digera, 
Diligenter , seduló inrerviendo x Diligente à cu- 
riosamente mirando por su. salud. 

(s) Manera de decir elegante por se- 
tafora. 

(7) Persevera en su translacion , como 
si digese : 44. aliat multa: re: tranifertur ele- 
ganter ; Mudate à otras muchas cosas elegan- 

te- 
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temente. "Toda cosa que de sí dá fruto  co- 
mo granja vifia , olivar segun aqui Tu- 
lio dice , se puede llamar fiel , quando de 
sí dá fruto en. abundancia. | 

(8) Donde trate esto Theofrasto , no $ 

he leido : deve ser en alguna de las obras 
que Diog:nes Laercio cuenta en su Vida, 
ise han perdido ; como otras muchas co- 
sas buenas con el tiempo. Los Filosofos an- 
tiguos no solo tratavan cosas naturales i 
morales pero aun en las dicipliuas de elo- 
quencia se egercitavan mucho , i sefialada- 
mente los de. la antigua. Academia i Peri- 
páteticos : porque veian ; que sin éstas na- 
da se puede bien saber. Lasi Platon , Aris- 
totel. Genofonte , Theofrasto escrivieron 
de Rethorica i Gramatica cosas mui graves, 
i importantes, Pero muchos de los de ago- 
ra como van mui desuudes de estas dici- 
plinas , no pudiendo llegar à la gravedad 
iautoridad de àquellos, porque no parez- 
ca que no dicen nada , inventan nuevas i 
inutiles so'isterías , i cosas , que libra harto 
mejor el que menos sabe de ellas. 

(9) Sobre esto Quintiliano en el oavo. 9 
Leerás tambien nuestra Gramatica en la 
tercera parte de tropo tranilationi s, 

(10) Entenderás aqui trat abimur y dis- 10 
putabhnur , 0 algun otro verbo semejante. 

(11) Filosofo fue este ; de que bace 11 

men- 
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mencion en' las epistolas «ad^ Atticum. 
12. (r2) Aoristo. primero del verbo ape- 
mile, LdoB ogaeligbenüq $ 
13 — (13) Hase de entender: el. verbo proff- 
Raticecitei y; à discedére, Los dias por venir cuen- 
nume- tan de esta. manera los Latinos :. Maiíana, 
randi. ceat y despues de. maiiana y perendie x de. alli 
adelante: die ab binc quartoy quinto, sexto, t9'c. 
de aqui à quatro , à cinco , à seis dias , &9'c. 


Los dias pasados de ésta : Ayer , beri , ante- 


deayer , nudius tertius , quartus y quintus , sex- 
fui y Q'c. A tres dias y quatro y «cinco , seis, 

14. (14) Manera propia de aquella lengua, 
que si por el mismo modo. la decimos en 
la nuestra , es cosa de reir. 


CICERO FILIUS. CARTADECICERON 
Tironi dulcissimo |. el 5ijo-d su rui dul- 


ee Tiron, 
S.P, D, ^usrhoq 4 
Qv vebemen- DE cada dia espe- 
ter tabellarios rava con gran 


exspetdarem | quotidie, 
Y(t) aliquando wene- 
tfrunt (2) post diem 
quadragesimum — &9' 


de:eo los mensage- 
ros ,. quando en fin 
vinieron al cabo de 
quarenta i seis dias; 


| sextum , quain. à vo- 

c: bii disceserant 4 quo- 
vum mibi fuit ad- 

ventus optatiuimus, 
Nam 


que de 2i avian par- 
tido : cuya venida 
me fue mui agra- 
dable, Porque E 

a 
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"Nam cüm maximam 


]a catta de mi mui 


afable i querido pa- 


dre recibí mui gran 
alegria : i el remate 


de ella me lo dió 


la tuya mui afable. 
De manera que no 
me arrepentia ya 
de averme tardado 
en escrivirte : antes 


me holeava , pües 
con mi tardanza co-« 
(gi ul frutó de tu 


afable — condicion. 
Huelgome pues en 


I2I 


cepirsem | laetitiam ex 
bumaniiiimi t9*. carit- 
simi patris epistola 
tum. veró - jucundirii- 
mae tuae litterae cu- 
mulum mibi gaudii 
attulerunt, Itaque. me 
jam. noa (3) poeni- 5 
tebat (4). intercapedi- 4 
nem 1cribendi fecirre, 
ed potius. laetabar: 
fructum enim magnum 
bumanitatir. tuae ca- 
pitbam ex silentio mea- 


extremo que:sin nin- — rum litterarum. Vebe- 


guna duda  ayas menter igitur gaudeg,te 
acceptado mi  es- meam rine dubitatione 
cusa. accepirteexcuration:sm. 


[5 epistola me pareció afíadir à las del 
7j padre , para verguenza 1 confusion de 
los que en estos tiempos profesamos letras. 
Porque confusion nuestra es, que un mo- 
zo de veinte i un afíos ( que tanto ai del 
Consulado de Lucio Cesar i Gayo Marcio, 
en el qual nació, à 1à muerte de julio Cesar, 
en cuyo afio ésta sc escrivió ) tenga tanta 
facundia , i tan copioso estilo , quanto ape- 
nas se halla agora en los mui ancianos , i 
que 
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que ha muchos afios que profesan letras. 
Lo qual no procede de otro sino de que 
los mejores afios del estudio gastamos en 
la licion de inutiles i barbaros Autores. Es- 
tava pues este mancebo estudiando filoso- 
fia i buenas letras en Athenas , donde en- 
tonces los buenos embiavan sus hijos à 
aprender honestas diciplinas. Escrivele pues 
à Tiron dandole cuenta de sus estudios : i 
por ésto se tratan en ella cosas de estudio 
i convenientes à los Estudiantes. 

1 (1): Parece que estuviera algo mas gra- 

vemente dicho , tandem venerunt. 

2 (2) Ciceron el padre semejantes ora- 

ciones las dice por ablativo , como avemos 
visto en aquellos dos lugares : Uno &9' vi-- 
gerimo die x Tertio die abr te. 

3 (3) Poenitere dicese de nuestros propios 
Poenite- hechos , dolere de los agenos , de esta ma- 
re. nera : Ya me pesa de aver veaido ; fam me 
Dolere. venisse poenitet. Pesame en extremo de vueitra 

desgracia: Tuam calamitatem doleo vtbementer, 

4 — (4) Tulio no usa de esta manera de ha- 

blar , sino de ésta : Facere intermissionem 
litterarum. 


$ (s) (ARatos tibi op- Or cierto tengo 
Gg tatorque. ei- querido Tiron, 

s6 , qui de me ru- que las nuevas que 
mores afferuntur y an de mi han ido , tc 
du- han 
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han sido deseadas, i 
agradables. Yo me 
desvelaré i procura- 
ré , que esa buena 
fama , que de mi na- 
ce , crezca mas de 
dia en dia. De suer- 
te quc lo que pro- 
metes , que serás el 
pregonero de mi fa- 
ma , yo lo accepto: 
i ofrezco lo podrás 
hacer con animo 
constante. Porque 
me dán tanta pena i 
tormento los yerros 
de mi pasada vida, 
que no solo mi ani- 
mo huye de hacer- 
las, pero aun las 
orejas de oir cosas 
como aquellas, De 
este mi cuidado , i 
dolor bien entendido 
tengo , quanta parte 
te ha cabido: de 
que no me maravillo. 
Porque tà me desea- 
vas todo buen suce- 
so , no solo por mi 
: rcSe 
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dubito, mi dulcissime 
Tiro : praestaboque G' 
enitar , ut in diei 
magis magirque baec 
naxen: de me (6)6 
dup/icetur opinio. 
Quare quod pellice- 
rit , te buecinatorem 
fore — existimationis 
meae , firme. id: 
conitantique — animo 
facias licet 5. tan: 
tum enim mibi (1)7 
dolorem .— cruciatum- 
que attulerunt erra- 
ta aetatis meae , (8)9 
ut. non olim ani- 
mu: à faüis , sed 
aures quoque à com- 
memoratione — abbor- 
reant. Cujus te 10- 
licitudinis - €?' .dolo- 
riy participem | fuis- 
fe, (9) notum ex-? 
ploratumque esit. mi- 


bi : nec id mirum. 
Nam cm omnis 
mea causa — velles 


(10) mibi succerra, 10 


tum 
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fum etiam tud. S$o- 
cium enim te meo- 


respeto,pero tàámbien 
asimismo por el tuyo: 


rum commodorum 
semper — ere — volui, 
Quando fgitur tum ex 
me doluitti^y nunc, 
ut duplicetur tuum 


porque 'siempre he 
querido , que de mis 
provechos te tocase 
parte.I pues entonces 
recibisce pena de mis 


ex me — gaudium, cosas, yo procuraré 
praeitabo. se te doble agora el 
; gozode ellas mismas. 

Ue este mozo en su tierna edad 


$ (5) 

i mal inclinado : pero corrigióse 
despues con los estudios: de lo qual le 
escrivió. Tiron quanto se avia holgado: 
-agradecele pues aqui esta voluntad. 

6 (6) Dabo operam ut baec de me opinio 
magis magisque in dies crercat v. Procuraré que 
esta mi buena fama cada dia vaya de aumen- 
ts. En ambos los vocablos »arcenr , i du- 
plicetur , ai metafora. 

7 — (y Seal de enmienda es el pesar i ver- 
guenza de los malos hechos : asi; como es 
sefial de rebeldia el no darsele nada. Hace 
mucho al caso para la sentencia de este 
lugar lo que aquel do&to i santo varon 
Clemente Alexandrino escrive en el segundo 
de iur Estromar ,' de esta manera : Neque 
enim :0lo fine faa aberrant x sed 69" eletfione 
cujurque judicantur. Si inconrideratà elegit 5 

ee- 
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eorum , quibus. deliquit. y eum. potnituit.z 5i ab 
dis in duae lapius fuerat y resipuit y. recogno- 
vitque.y boc.est y port.Daec cognovit, Tarda enim 
scientia. est poenitentia x. práettantisma  verà 
scientiarum. innocentia, En muestra lengua ^: 
podemoslo: decir de. esta «manera : Porque 
no.en 16ló-el. fin se yerra un becbo y sino juxgase 
tambien por-la.deliberacion de cada. uno, $i 1e 
arrujó sin. bien .penrarlo s. 53. se. arrepintió de 
Ja: coras en que erro x si bolviocal buen juicio 
de, que avia caido y i se reconoció y.quiero de- 
ijr: y despues, de aquello conoció t: porque er tár- 
dia-ciencia el.-arrcpentimiento.s 3 la- mejor. de 
Jas ciencias es eli estár rim culpas. itutcii 
5b «(8) Amplificacion de menos à mas por 8: 
una/figura;que.llaman.gradacion los--rhe: Grada- 
toricos, qual.esaquella en-la tercera Verrina: tio. 
ANefas est. vincere civem Romanum , scelus vér- 
btrare y grüpe párricidium necare, quid dicam 
in crucern. tojlese ? iilicito ex prender un ciu- 
dadano Romano y maldad, axotarles cast par- 
ricidio matarle y. qu£ diré que e, ei (abercarle? : : 
Mas es..no querer. oir. una cosa., que no 
querer hacerla. Para semejantes encareci- 
mientos:son mui graves particulas éstas , mon 
modà y nen 10m , con la conjuncion red. 

-« (9) Explordre .es vocablo militar , co* 9 
mo.cu.ngestra lengua espiar ; significa im- E«plo- 
quirir.lo que. bace el enemigos. i los. que lo vare. 
consideran ,'en nuestra lengua. se llaman 

i; e 
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Explo- espias , en Latin exploratores: tomase por 
ratores, qualquier manera. de certificarse , de esta 
manera : Yo tengo bien entendido su proporito: 
Animum ejus diligenter exploravi. mo 

10 — (10) Saccedere alicui s Ser succetor de otro: 

.. Succedo. Successit id ei ben? , male , prospero y infeli- 
citer x id. est. y evenit. , accidit , contigit x suce- 

dióle bien , mal , prospera, desastradamente, 


[natio me^ osci- 
to nom ut dis- 
cipulum , sed. ut. fi- 


lium esse^. con ijundlis-- 


simum. Nam cim t8 
12 (12) audio illum li- 
benter , tum | etiam 
ejus propriam | sua- 
vitatem — vebementer 
amplector. Sum toto! 
dies cum^ eo , notiis- 
que 1aepe numero par- 


13 tem : (13) exoro enim; 


wt mecum quamiae- 
pivimé | coenet. "Hac 
introdud?a * coniuetu- 
dine saepà inscienti- 
| bus nobis &9* coenan- 


14 tibus obrepit ,, (14) 


sublataque — tverita- 
te. philoropbiae — bu- 
ma- 


On Cratipo te 

^ hago saber: es- 
toi mui cabido :.iel 
me tiene en' cuenta 
'de- hijo mas que de 
dicipulo. Oigole de 
bueria: voluntád 5 1 
aquella .-su dulzuta 
amola yo mucho. Tó- 
dos los dias paso con 


-él , i'algunas veces 


parte de la. noche: 
Porque mé hace mer- 
ced de cenar con- 
-migo müchds veces. 
Con tan familiar con- 
versacion muchas ve- 
ces sin decirnos na- 


da, i estando cerian- 


do se entra por ca- 
sa : i dejada aparte la 
au- 


! 
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autoridad de filoso- 
fo ; burla i se huelga: 
mui afablemente con 
nosotros. Por lo qual 
ruegote procures en 
breve venir à cono-- 
cer un tan singular 
hombre de tanto và- - 


lor, tan afable. Qué 


te diria yo de. Bra- 
to? al qual jamás: 
le dejo apartarse de. 


mí, i cuya vida es ^ 


mui recatada i de 


mucha autoridad i^ 
"enim  sejuntius locus 
(7) 
-t9* (18) quotidiana 


la conversacion mui: 
apacible. Porque no 

ai rato , que no Jo 

empleemos en exér« 
cicios de  eloquen- 
cia , i disputa, ^. 


"dempore a 
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manissimé — nobiscum 
jocatur. Quare | dà 


operam , ut bunc ta- 
lem , tam jucundum, 
tam excellentem | vi- 
rum videas  quam- 
primum, (15) Nam 
quid. éego de Bruto 
dicam? quem | nullo 
j me patior 
discedere, Gujus cim 
(16) frugi revera- 
que' eit vita , tum 
etiam: — jucundinima 
conjuntdio :: mon eit 


à pbilologia 


SYZETESEI. 


"t 


; 


17 
18 


(1) Ste era el maestro ; que le ensefia- 11 
£15! va Filosofia , segun lees en el 


exordio de lor Ofíciór : 


Era este filosofo Pe- 


ripatetico ( llaman" Peripateticos à los que 
siguen los dogmas ; i opiniones de Aristo- 
tel ; porque ensefiava. paseando , lo que en. 
Gricgo se dice Peripaiein) i de los de su 
tiempo (como Tulio en el-mismo lugar 


di- 
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dice ) el. mas bien reputado; en costunibres, 
i dotina, De aqui enténderás la miseria 
de nuestros tiempos , que los mas princi- 
pales i mejores co.antiguedad i nobleza de. 
linage. se. contentan cou tener en su casa à 
un quienquiera, para que,les ensefie à sus hi- 
;-:. jos dodtriva de.poco- nombre i; importancia: 
ni. se desvelan. en buscar varones de singu- 
lares habilidades i- vida:recatada ; para que 
les enseüen ; no-advirtiendo , que el. primer 
esca'on,de su.perdicior es no. estar bien 
,  ensefiados en egemplos antiguos i doctrinas. 
Porque ,.como. dice. mui ptüdentemente el 
bienaventurado.Chrisosromo eh. el libro.e 
Oratione x . Par. eit enim). doclorum morti in 
discipulot, ipsos. immigrate :. que. es como si 
-.digese en nuestra lengua: Genforme à razon 
5o eps que-lar costumbres , i,medo de los maestros 
surta en lor dicipulas, Entenderás tambien, 
que la honra del dicipulo.es.estár bien. re- 
putado en la opinion i juicio del maes:ro, 
el qual naturalmente ama las habilidades, 
en quien.el fruto de-su-dodtrina mas clara 
mente resplandece : .de..]à misma manera 
que el prudente labrador quiere mucho el 
fertil. campo ,.donde lo;que siembra le vie- 
ne. mui ferti].i.colmado : i el hortelano 
ama el arbol , que. plantado i regado de su 
mano dá buen fruto. 
:: — (x2) Asi como cl enfermo para E^ 
à 
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ha de estár obediente al precepto i regi- 
miento del medico ; de la misma manera 
para alcanzar doctrina es necesaria ]a vo- 
luntad i continua diligencia de parte del 
dicipulo. Porque sin ésta quienquiera que 
el maestro. sea quantoquier dodo , se al- 
canza en las diciplinas poco fruto. 
- (x3) Exorare eit impetrare quod oraveri;: X3 
Recabar lo que se pide. | S Exoro. 
(14) Un varon grave i de doctrina eu lo 14 
püblico deve guardar su autoridad : pero 
dentro de casa puede i le es licito hones- 
tamente regocijarse con los dicipulos ; que 
sean. capaces de conocerlo. De do se coli- 
ge no ser de varones de autoridad el ser de- 


masiadamente castigadores: porque es doc- 


trina mas de genre servil , que de libres, 
inducir los animos à que hagan mas las co- 
sas por temor, que por natura! benevolencia. 

(1$) La interrogacion vale i hace mu- T5 
cho al caso para mudar de ma:eria. Teren- Interro- 
cio en la Andria: Nam quid ego nunc.dicám gatio. 
de patre? Con qué palabras me quexaré. de i 
padre? Este Marco Bruto. es el que siendo 
Pretor.en Roma se halló en matar à. Julio 
Cesar : ise avia huido à Athenas por temor 
de los soldados viejos. ; iré 

(16). Frugi nombre apuesto invariable 16 — 
junto con significar utilidad significa virtud: Frugt. 


i llaman bominem frugi , al que vive recagida i 
vir- 





Lo ám ———€ 
aerem ttu iP EE 










x30 M. T.Giceronis 
virtuotamente : tiene por comparacion , fru- 
galior à frugalissimu: del inusitado frugali;. 


17 — (1) Pbilologia ; vocablo Griego , deri- 


philolo- vase de philos , que es jtudiosus amicus y Y 


ia. — logos y sermo : Philolgia studium linguarums: 


Pbilolo-i el que es curioso en el bien hablar i po- 
go. licía de la lengua ; se llama pbilologos. 

:8 — (18) En las diciplinas se hacen habiles 

los animos comunicando ; tratando , 1 pre- 


, 


guntando. Condenaras de aqui à los bar- 


baros Filosofos ; que porque ellos no lo sa- 
ben , desprecian el estudio , propiedad ; i: 
elegancia de las lenguas : ni advierten, : 


que pues aquellos Filosofos antiguos tanto se 
aprovecharon de ellas; i tanto las preciaron; 
despreciandolas muestran estár mui lejos de 
Syzeteinentenderlos : Syxetein es inquirere. vertiga- 
Syzete- re t. inquirir * de alli el verbal Syaetesis, 


tit. disputatio , disquisitio : düputa ; 9 queition, 


Uic ego locum Ps le he avido 

19 in (19) pro- aqui cerca un 
ximo -conduxi : «9, apoSento: j en quan- 
io ut portum , (20) ex —to puedo de mis po- 
meis angustiis illius ^ Cas fuerzas sustento 
sustento — tenuitatem, — SU necesidad.  De- 
41 Praeterea (21) decla- más de esto he de- 
mitare Graecé ^ apud terminado orar en 
Canium — contitus Griego delante de 
Latinb autem apud Cassio : i delante de 
Bru- Bru- 
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Bruto quiero .exer- 
Citarme en Latin. 
Teugo por amigos; 
1 cotidianos com- 
bidados à los que 
consigo trujo Cra- 
tipo de Mitylene, 
hombres cierto: doc- 
tos i acerca de él 
mui bien reputados. 
Está tambien con- 
migo muchas ve- 
ces Epicrates prin- 
cipe de. los Athe- 
nienses , i Leonidas 


i otros de su estofa.- 


Esto en suma de lo 
que à mis cosas to- 
ca. Quanto à lo que 
me escrives de Gor- 
gia , erame éste mui 
importante para. mi 
cotidiano. egercicio 
en el orar: pero todo 
lo he pospuesto por 
obedecer al. manda- 
miento de mi padre. 

otque me escrivió 
mui à la clara , que 
lo despidiese luego, 

o 
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Brutum exerceri. v0* 
ló. Utor familiaribus 
(9 quotidiani: convi- 
doribus , quos 167 


cum. Mitylenis  Cra- 


üppur adduxit , bo- 
minibus , t9' | dodlis 
g'. illi probatissi- 
mii. Multum etiam 
mecum est. Epicratei 
princeps  Atbesiensium 
t€9" Leonider , &9' bo- 


rum céteri (mier, 


(23) TAMEN. OYN?3 


KATHYMAS. TA- 
DE. (24) De Gor- 
gia. autem quod mi- 
bi scribis , erat qui- 
dem. ill. in queti- 
diana declamatione 
utilis sed 
postporui , 

do praeceptis — pa- 
tris parerem ;. DI 
ARRIDEN enim icri- 
pierat, ut eum ! 1j) 
dimitterem —| statim: 


dummo- 


I2 ter^ 


14. 


omnia - 


1$ 


9 (19) 
5À : 4 
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26 (26) tergioeriari mo- 
lei s xe c meg i- 
mia SFUDE- suipi- 
cionem ei aliquam 
importáret, - Deinde 
27 illud etiam: mibi (17) 
succurrebat..s grave 
esie me de judicio 
patris judicare; Tuum 
tamen  itudium — 89" 
coniilium gratum ac 
ceptumque est "sue 


MET. Ciceronis - 


No quise contrade- 
cirle ; porque mi de- 
masiado deseo no le 
causase alguna sospe- 
cha. Pareciame tam- 
bien cosa recia juz- 
gar yo del. parecer 
i sentencia de mi 
padre: con todo eso 
tu aficion i^ constjo 
me parece bien : i 
me es mui sor 


oie en nuestra lengua dicese 
de dos maneras , del que dá algo 


por alquilé , i es en Latin: locare , de esta 


manera : Yo le be alquilado vilstita d 


Aedes 


meas ei locavi i de] que toma por alquiléy 


 Cenduco i es conducere , de esta manera: 


«La casa de 


Marco Crarso. be alquilado por dos anos * Mar- 
ci Crari aedes conduxi in annor durs Y ast 


- dirás : 


Dio dineros à ciertos bombres porque lo 


matasen y Conduxit quoidam bomines: pecunia 


.Condu- ad caedem faciendam. Conducit en las terce- 


ras personas lo mismo significa que. expe- 
dit , confert , utile est , de esta manera : Ei- 


^ 


fo conviene à 


vuertra bonra.t Hoc tuae expe- 


dit: y confert. y. conducit dignitati. 


20 


(20) Segun parece iva Marco Bruto 


con el rebato i priesa necesitado de dine- 


TOS, 
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t05, Anguitiae propianiente significa. ma? pa: 4ngu- 
32 , Cobo-en- Cesar: fav Helvetii : per an 11142. 


Buitias Sequanoram-: sua copiat. traduxerant: Lib, 1.de 
Ya loi Suixor :avian: parado sus gentes. por el Bej.gal. 


estrecho de: Borgaia; Por; metafora «tomase 
por qualquier- peligro; como: en Terencio: 
aM»ae in angustum: oppido coguntur capiae x bnc 
ity rescrmea; venit in mui mun: diicrimsnz Mi 
diegocio está «puesto en: gran: peligros. vomase 
también:!por »necesidad ,'debesta manera: 
Está inui, nedekitado 1 -In-summit. rei sfamilia- 
ris angurtiir cntitutur eib.oo bbs eb oo sov 


557 (vr) Dios uxtiles:consejos:tomarás de este zt.^ 


lugar :;elyprimeró , que juntamente con el 


citarse:eniprecéptos: de- eloquendia: : porqué 
ni el saber parla? sin que la oración huelzà 
osas graves vale nada ni-élentender co- :* 


52$ gray és sin:saberlas. biéirdecir: iencaress : 
cap para. elí bien:coimun esimub importante: vetu 


Xe. Aristotel; escriven: Ciceron. f! Diogenes 
Laercio j.que eu-las:escuelas. despues deme ; 
dio dia avezalval à«;sus oyentes rà disputar 
themas';no àila-máuera: de. los: diale&ticos 
€t pocas;palabras ,;siwo a] modo. rthetorico 
i con estilo-de eloquenciá ti na porque los 
que agora:eüséfian Filosofia no lo-hagan, de- 
jà de ser ello: mui: util icimporrante s i aun 
los que de veras: son. Arístotelicos,ino en el 
nombre-solo.én: nuestros tiempos ; se. dán ya : * 
mu- 


* 
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mucho à seguir aquel consejo , i parecer de 
Aristotel. El otro es , que para ser habil en 
las lenguas , te importa mucho (como ya en 
la Gramatica escrivimos ) tratar una misma 
cosa en varias lenguas. I ya que este nuestro 
trabajo. no te-sirviese ni aprovechase para 
otro ( aunque por 1a obra: verás lo que te 
aprovecha) seráte mui importante para que 
lo que aqui en vulgar lengua.se escrive , lo 
procures tü.decir , i traducir en la Latina. 
Declamare , i declamitare vocablos eran nue- 
vos en la edad de Ciceron. Advertirás , que 
Oro.. - orare se deciacen las verdaderas causas , que 
en las Audiencias, i Senado se tratavan : dé- 
Declamoclamare en das: hypothesis.» casos que para 
instruir:à los oyentes los: rhetoricos fingen 

en escuelas...« ;' | 7rli£q 1 T 
21 (22). ConWiva'dicese el que'para una 
Conviva comida es combidado : convizior. el que fre- 
Convi- quentementé;come con otro: i à su mesa. 
Hor... (23) Es 'particion-de la. materia à argu- 
23 mento de qué se trata en esta carta: la qual 
hecha como-deve:, como Tulio dice en 1ós 
dibros de Inventione ,' hace la oracion mui 

clara. i facil de percibir : i:la falta de-ella 
Ja hace:tal ; qual la que vulgarmente llaman 
escoba deratada; Aquellas/ palabras Griegas 
significan en.Larin : Haec quidem de nobis: 

Esto quanto à lo que d mosotros teca. 

24 . (24). Quan necesaria sea 1a licion de las 

Co- 
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cosas antiguas i de las historias para bien 
leer letras humanas ,.entenderlo has; por lo 
que acerca del presente lugar t€ contare. 
Tenia yo por cierto , que estas palabras se 
entendian. del Dialogo. de Platon llamado 
Gorgia: : en que Plavon en persona de So- 
crates vitupera la rhetorica: i que cl padre 
le mandava , no leycse aquel Dialogo ; por- 
que no le pérsuadiese la doctrina de Pla- 
ton à que aborreciese la. rhetorica : hasta 
que Plutarco en la Vida de Ciceron me de- 
sengafió de esto i me contó , aver sido Gor- 
gias un rhetorico de los del tiempo de Tu- 
lio diferente de aquel ,'en cuyo nombre hi- 
79. Platon aquel Dialogo : i que Tulio en- 
rendiendo que Gorgias cra hombre, vicio- 
so , i temiendo. en la tierna edad no 5e le 
apegasen al hijo los vicios del maestro : se 
lo mandó dejar ; las palabras de Pjutarco 
dicen de esta manera : Extant epistolae à Ci- 
cerone ad. Herodem misiae x.aliae item ad fiium 
quibur eum bortatur y ut unà cum Cratippo pbi- 
losophetur : abducit werü eum à Gorgiae rbcto- 
ris conruetudine accurans eum , quid ad volu- 
ptates atque. ebrietatem adalescentulum. induce- 
vet : Que quiere decir : Hallanze cart? de 
Ciceron escritas à Herodes x i otras tambien à 
ju bijo , en que le manda , extudie la fri-orofia 
con Cratippo x i lo aparta de la conver sacion de 


Gorgias el rbetorico , acurandolo de que. indu-- 
cia 
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cia al mancebo à pasatiempor i demasiado vicio 
de bever. La Vida del otro Gorgias , que fue 
en los tiempos de Socrates len cuyo nom- 
bre , como diae , Platon escrivió aquel Dia- 
logo tau grave , escrivela Flavio Filostrato 
en el libro que se intitüla : Vrae Sopbista- 
rum : donde escrive , aver sido Siciliano i 
del pueblo Leontino , i le llama padre de 
los Sofistas. | m 
1$ — (1$) Dimittere aliguem ab se : Detpedirlo, 
Dimitto Dimittere. alicui noxam » !gnorcere , veniam 
dare : Perdonarlo, | : 
26 — (26) Nolui ejut "voluntati reclamare y fr&- 
Tergi- pugnare y vel rejistere, Tergivertari propia- 
versari, mente significa huir el costado , de fergum, 
que es espalda , i verro , que es buslvo : por 
translacion tomase por negar. ] 
17. (27) Illad mibi in mentem veniebat, Suc- 
Succurro currere alicui , rubvenire » 0pitu'ari , opem fer- 
re : Darle. socorro,. Otras. veces es suceder en 
C75? ; como en Ia Oracion pro lege Man. 
Huic qui. succurrat , non satis eyse paratum: 
El que à éite sucede y mo está bien apercibido, 





JE enatimtm an- -« A Cito la escu. 
guitiarum — tui sa de la falta 
temporis accipio : scio. del tiempo : porque 
enim , quàm reap sé que sueles estàr 
28e56 occupatur. (38). mui ocupado. En 
Emir fe praedium, estremo me alegro; 
ve- que 
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que ayas comprado 
granja : 1 en ello te 
deseo prospero su- 
ceso. No te maravi- 
lles , que en este lu- 
gar te dé el para- 
bien : porque casi en 
el mismo lugar me 
avisaste ttt , la avias 
comprado.- Alli tie- 
nes donde dejar las 
gracias. ciudadanas: 
un aldeano Roma- 


no te has tornado. - 


Quando. me. páro à 
considerar tu cran 
apacible presencia; 
pareceme , te. veo 
comprar las cosas del 
aldéa , hablar con el 
mayordomo , guar- 
dar en la halda las 
simientes de los pos- 
tres, Pero à lo que 
importa : : Tanto lo 
siento como tii , a- 
verte-faltado: en tal 
*azon. Pero tén por 


Cierto , que te he de 


valer , amigo mio 
Ti- 


I57 


H 
init iene gaudeo; 
feliciterque tibi rem 
itam evenire cupie. 
Hoc- loco me tibi 
gratulari, moli «mi- 
rari :  e0dem enim 
ferà loto iu quoque 
emirie tà y fecisti me ^: 
certiorem. Habes ubi 
(19) deponendae tibi 29 
sint urbanitater (50) 30 
ruiticur Romanis: fas 
Gur. es. Cum. ego 
mihi nunc ante ocuc: 
los tuum. jucundisiie 
mum: conspectum pro- —- 


qam, (31): ideo 3t 


videre - ementem, te 
Fusticas- rer y; CUm - 
villico loquentem y in - 
lacinia servantem. ex 
secunda (32) ménit 31 
jeriina. Sed quod ad 
rem pertinet , me tum. 
tibi (33). defuiie, 33 
4equàb- ac tu - doleo. 
(14). Sed moli dubi- 34 
tare , mi Tiro quin 


te 
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te sublevaturus sim, 
35 (i modà. fortuna (35) 
geo; praereritin. cóm 
316 sciam , (36) commu- 
nem nobis emptum este 
istum fundum. 


Tiron , si à mí me 
valiere la fortuna: 
especialmente . pues 
entiendó , que esa 
granja ha sido com- 
prada para nosotros 
en comun. 


28 (28) Lys el parabien de la granja , que 
uL avia comprado con el favor de 
-« gu sefior, Reducirla has de esta manera: Nol; 
o: mirari me gratulari tibi. boc loso y te emite 
prazdium y quasi diceret s Noli mirasi quód 
ferà in extrema epistolae. parte. tibi gratuler de 
fundo y ..No- te maravilles , de que al fin casi 

de la:carta te doi el parabien de la granja. 
29 (29) Estas oraciones de parcicipios han- 
::se:de notiar como las traducimos en nues- 
. tra lengua, por tener en ella falra de ellos. 
30 (30) Ruticur aqui significa 4'deano 5 en 
Rurticur otra manera significa rorpe 1 grorero , como 
menyrustica ; grorero. entendimiento. Deriva- 
se de rar , que significa grana , Ó alqueria, 
3t (31). Hypotyporir, virtud rhetorica, quan- 

Hypoty- dose pinta con palabras una cosa. 

pois. i57 (32) Metonymia |a mesa , por lo que 
si está en ella. Secundam mentam. llaman lor 
Secunda poitres , como meloaes ; ó duraznos , cuyas 
menia. simientes suelea guardar , quando son bue- 


nas. 


De 
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^33) De ese dicho de persona à perso- 33 
na es hacer falta de favor , de esca manera: De/um. 
Ni en mis trabajos mi en mis peligros me fal- 
16 | Nunquam ille mibi neque in laboribus ne- 
que in periculis. defuit..-Dicho de cosa à 
persona es faltar. lo. necesario ; de esta ma- 
nera : No Je falta à la republica. contejo :. Non 
deest. reipub. consilium. i $i 

(34) Elegante.variacion por negacion 34 

del contrario , scio , non ignoro , credo , non Credo. 
. dubito y spero , non despero. Advertirás, que Nen dw. 
à-credo dás infinitivó.,-1-à. non dubito sub. /ito- 
junctivo con quin y de esta manera. ;: Creo:or 
ba -desagradado: Credo tibi. id. displicuisse: 
Non dubito , quin id tibi displicueriti- 5: 

« (3$). Reiterarás el verbo sublevarit. 35 

*' (36) Dicese latinamente | commune :om-.36 
nium y. commune 'omnibur periculum. 005 


phe me hiciste |. YE mandatis! quod: 

» en tener cüida-. :&— ribi curat: fuit: 
do de mis encomien- ert mibi gratum. Sed 
das. . Pero rucgote  / perta. à te , ut quam- 
hagas.se. me eme .celerrimà: mibi (37) 37 
bie de presto un es-- Jibrariur mittatur 
eriviente. sefialada-  maximé quidem Grae- 
mente Grlego : por- cur: multum enim 
que pierdo mucho. mibi eripitur -. ope- 
tempo en el escri-. rae — im — striben- 
vir los comentarios. 4i; (38) - bypomne- 38 

Á Mau- "ma- 
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c gnati; — Tac velim « Macho querria, pro- 
in primis: cures ,. ut^ «cures coa dil/gencia 
valeas, ut una: tu salud , para que 
39 (39) $ M P HILO- ^pedamos juntameu- 
LOGEIN . poni-. té comunicar nues- 
mus. |: Antberum — tis tros estudios, À An- 
bi ^ commendo. Va: sthero te encomiea- 
le. :do. Queda en. buen 
deco issiiltotapo 3s quu c Y 
ew quU, O**S euet NOVO 0a cL OIUEURIOO d 95 
543 62) NL TO Ba avido «edad: mas. aparejada 
so 00) NE en ningun.tiempo; que esta nues- 
tra-para; saber mucho , por el. uso del papel; 
i-de-Ja impresion, dos'cosas- mui" iaipor- 
tantes pata aver con no gran costa müchos 
:' libros de cuya licion:se ha de recoger la 
^! do&trinay.cosas queen aquéllos siglos 00 las 
conocieron :-i con aver tal aparejo , ai tanta 
falta de gen:es que la estudien. Escrivian 
pues los. antiguos 'en cortezas de "arboles 
mii bien aderezadasi brufiídas ; à quien los 
Latinos:propiamente llaman /ibror ; como 
se colige de- lo que: Ov/dio escrivé. en-el 
. priacipio: de la- primeras;Elegia del primero 
de lor tristes que dice de esta suerte t: Nec ti- 
tulus; minio" nec cedro cbarta notetur 3 Ni el 
titulo con bermellón se. etcriva :- Ni lar bojas 
Liber. afeiten con el-cedra. Dec aqui nacieron; estos 
Libellu; vocáblos liber, libellar y codex. y *codicillury 


Codex. librarius , el escriviente. de libros, ux 
Hy- 
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(38) Hypomnenia en Griego significa a«38.— 

notacion à comentario'; quales suelen dar Cedicil- 
los doctos sobre los l:bros que declaran. | /u*. 

(39) No se puede declarar este voca- Librar- 
blo sino por rodéo de palabras , tratar jun: riz. 
tamente de nuestros estudios. Porque son 39 
en esto los Griegos mui dichosos , que les Hypom- 
es mui facil el componer de los vocablos; nem. 
lo que no tienen otras lenguas. 


CARTA DE M.T.C. M. T. CICERO 
à Papirio Peto. Papirio Peto 


A Yet Hegué à mi S. DoD. 
— granja ^Cuma- Ere veni in cu- 
. na : mafiana por vert. ! manum : (1) 


tura. seré. contigo: ;oerar ad fe fortasse. 
Quando lo sepa de. $ed cum (2) certum 2 


ciertoy avisarte heun 
poco antes. Aunque: 
Marco  Cepero: tó- . 
pandose conmigo en. 
el monte gallinero, 


sciam y faciam te pau- 
là ante certiorem. Etsi 
"Marcus Ceparius y ctim 
mibi in (3) siva 
gallinaria eboiam. we- 


3 


i preguntandole yo "Winet , (4) quae- & 
Como. estavas ," me  inemque quid age- 
dixoestavasenlaca- res, dixit, te in 


ma:, porque estavas: 
con tu gota. Pesóme 
cierto como era ra- 
zon : pero com todo 


eso he determinado: - 


lle- 


ledio este y-.quod. ex 


pedibus laborares. Tu- 


li scilicet moleste y ut 

debui x  :ed | tamen 

(y) constitui ad te. ve- 
ni- 


; 
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& nire , ut (6) viderem 
te 0". viserem ,. 69 
ccenarem etiam. Ne- 


que enim — arbitror, 
7 cocum etiam | te (3) 
artbriticum —— babere. 


Ex:ipetda. igitur. bos- 
piem | cm — mini- 
mà edacem , tum ini- 
micum  coeni; sump- 
tuosis. Vale. 
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llegar aí por verte 1 


visitarte i cenar tam» 
bien contigo. Por- 
que no creo tienes 
tambien gotoso el 
Cocinero. Aguarda 
pues. un huesped ni 
comedor ni amigo 
de comidas mui cos- 
tosas. Queda en buen 
hora. 


Uentale quando llegó à su granjà S 
de quién supo de su indisposicion. 
I (x) Entenderás el verbo veniam. 


2 . (2) Diferente modo de decir es , cer- 


Certum tum scire Y eertó scire , de esta manera : Ne 


jycire. 


1é cota. cierta de mi bermano :. De fratre nibil 


Cert certi scio. De cierto sé que él ba de venir : Ven- 


Jcire. 


turum illum cert scio. Saber. Latin , Griego; 


Castellano y Latin 4 Graece , Hispané scire. 

Saber tafier ibuela « Fidibus scire, 
3 (1) Nembre propio era éste de algun 
Sylva, monte. Sylva propiamente significa arbole- 
da à esperura: por metafora tomase por co- 
sa que. no está reglada ni con concierto 
dispuesta , como : Rerum aut verborum 1yl- 

va ; Monten de cosas à palabras. 

4- (4) Quaerere quid ab aliquo vel ex alique: 
Quaero. Preguntarle algo. Quaereré de ambitu vtl alio 


cri- 
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crimine : Ser juez en cauia criminal. Quaert- 
re rem mercimoniis faciendis : Ganar bacienda. I 
tratando ; de la segunda significacion vinoQuat/ti? 
que los tormentos se llamasen , quaestiones, t1. 
i-de la tercera la ganancia ; quaertur. Quatitas 
(5) Decrevi, deliberavi, statui venire ad te. ; 
- (6) Visere es ir à vér , que demás de vér s 
significa »sevimiento. Vito, 
(7) Habla aqui de burlas ó de gracias: 7 
casi amenazandole que ha de comer mu- 
cho. A las junturas ó fiudos laman los 
Griegos artbra , i el mal de las junturás; 
como es la gota , artbritída : de donde vie- 
ne artbriticus, z 


CARTA DE M.T. CI- 


M. TUL. CICER. 
ceron Proconsul à Mar- — Procons, M.Catoni - 
co Caton, 

S. P. D. 


A Mi campo lle- 

garon los em- 
baxadores de An- 
tioco Comageno el 
segundo de Setiem- 
bre estando yo jun- 
to de Iconio , i me 


Um ad me lt- 
ati mini ab 
(x ) -Mntiocbo. Coma- t 
geno venirent (2) in? 
cajfra ad. Iconium 
ante diem | tertium. 


contaron , como e] 
hijo del Rei de los 


Parthos , que está 


casado con una her- 
ma- 


Non. Septembri ; iique 
mibi nuntiarrent y re7 
p Partborum filium; 
quo cum edet nupta 
rt- 
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regis Armeniorum | 10- 
ror ; ad. Euphratem 
cum. maximi: | Par- 
3 tborum (3). copiis, 
multarumque | prae- 
terea. gentium ... mag: 


"4 na (4) manu venire, 


. Euphratemque |. jam 
traniire coepisse ,- di- 
cique Armeniorum ve- 
gem in Cappadociam 
impetum ene fatiu- 
rum y putavi pro no- 
jfra. necessitudine me 
boc. ad. te scribere 
oportere. Publicà pro: 
pter duas cauta ni- 
bil scripsi ,; quod. &8 
ipium | Cámagenum, 
legati - dicebant ad 
Senatum statim nun- 
tios. litterasque i misis- 
-g8e: 89' existimabam; 
M. Bibulum Procon. 
qui circiter Idus Sex- 
tiles; ab. Epbero in 
Syriam. navibus. pro- 
fecus erat... quod 


£€- 


M. T. Ciceronis 


mana de! Rei de los 
Armenios , avia lle- 
gado al Euphrates 
con gran egercito de 


. Parthos ,.1 gran mu- 


chedumbre de otras 
muchas gentes, i que 
avia comenzado ya 


'de pasar el rio: i que 


se decia , que e] Rei 
de los Armenios cor- 
reria à Capadocia. 
Hame parecido por 
lo que à nuestra 
amistad toca , seria 
bien darte. aviso de 
esto. À] Senado por 
dos razones no le he 
escrito nada: porque 
decian los. embaja- 
dores , que el mismo 
Comageno avia des- 
pachado luego cor- 
reos i cartas al Sena- 
do: i tambien por- 
que tenia por cierto, 
que Marco. Bibulo 
el Proconsul , que à 
los trece de Agosto 


avia | navegado de 
Ephe- 
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Epheso. para Syria. (5). secundos. vento: $ 
pues .-avia. tenido Pabuinet , jam im 
buenos vientos y au-.. provinciam | pervenis- 
ria ya arribado à su. .4e: cujus litteris om- 
provincia ,.1 que.él.»ia. cer/iora | perla-- 
en«su.carta daria:de | (4m iri. ad. Senatum .- 
ello alSenado nueva. putabam. Sd. tois 
Cibrtasunon c ime nacta 


YO 


" 


VV. iini (AI LLAT - : : / 
^VMendo:Ciceron Proconsul.en Cilicia mo- 

). vieron los. Parthos guerra en Syria , de 
la.qual i del.estado.de su.provincia dá Ci- 
ceron. cuenta à Marco Caton en esta carta. - 
^:-(z) Antioco nombre.comun era de los t 
Reyes.de Syria ,, como Ptolomeo de los de 
Egypto. Comagera , segun describe Prolo- 
meo. en-la quarta. tabla. Asiatica , parte.de 
Syria es puesta al Septentrion, Este. .An- 
tioco , por ser sefior de aquella tierra , se 
lianó Comageno: ^ ;: 5:5. e 

(2). Castrum en el numero singular sig- 2 
nifica .Jvgar fuerte ;, cuyo. diminutivo. es Cartram 
castellum.5.en el plural.e/,campo , 9. aloja- Castel- 
miento del -egercita.s. atentar. campo dirás: Jum. 
castra. facére., ponere , locare y castrametari.,. 

"c(3):Parthbos. en su lengua significa des- $ 
tefrador.; fueron una gente. que siendo Parthi. 
echados de tierra.de Scytas , que llamau 
Tartaros , ocuparon la.tierra de Babylo- 
uia, Copia en. el.singular significa abundan- Copia. 

f K à cia, i 


i46 — M. T. Ciceronis - 

: zia como abundancia de pálabrar y; verboriüm 
copia: Hacer À uno. placew d tferta de' una coat 
Facere àlicui coplam rer ülicujur y en el'plu- 
Yl tomase or^ egercizoVt feldados, i Si 

4--^(4) Manus propiamente es wpatxe':del 


Manus. bràzo :- tiene éstas^elegáncias : Vuesra ora» 


cion ba caido en gracia de todos; Oratio tua in 
omnium manibus: est 5 per. omnium manu cir» 
cunfertur. Matarie à. $á mismo : Manus ribi 
affarve.. Por: metafora»tórase -por- egercitàs 
Gran poder de sóldados s Fivitia nilitumnantuta 
"Potó egército t Manus parva s debilis j infirma: 
j 530) Secidüs? primeramernte es; nombre 


Secum- de orden ,; medio entre: primus A genius: 


duis. 


 sigüifica cambien cora propera 1^ Tüvvo ^ kuén. 
fucejo ; Secunda usur est fortuna y por: transe 
lacion: Secundés -venion babuit : Tuve: vitn* 
tós proiperosz 0 0027 2 lk suos :e2 sic 
^» JeRT120 Jei2up5 2D 10/32 13» 10$... 01017 
6 Ihi ( €) ut. in Ye en tad gravé 
L VL. bujurmodi oye 1-7 negocio i tan pe- 
tantoque! bello: maxi» ligrosa guerra ; pro" 
^ mde ^ curae £m, ut^ caro^de;que lo: que 
4 4ua€^ (1) ceopiir 9" con gente i armas 
opibur ^ - tenere. «vix . apenas podenios con- 
8 pourumus , ea (98)' servar '5"tràtandome 
^ mánitietüdine t9*: con- ^ afable.- i^ recátada- 
tinentia nostra, o-. - meute y Sé conserve 
ciorum ! fidelitate te-. con?el fiel. favor 
neamus. Tu velirg , ut^ de. nüestros amigos, 
es (on- ue- 


/ 
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Ruegote ,que en au- contiuesti , moi ab- 
sencia me ames iam-  fem/e diligas 9'. 4c- 
pares ; como sueles, fendas. Vale, 
Queda en buen hora. | 


(s) D razoh de la manera , que pre: é 
AJ tende guardar en el regir de su 

provincia. | n3 | 
(3) Opes distinta cosa es de divitiis. Di« 1 

vitiae consiste en thesoros i dinero : Ope: Optr. 

en poder , mando , i sefiorio. Diviti4t 
(8) Dos calidades pone aqui Tulio im- 8 

portantes para bien governar ; las quales 

deven tener escritas en su Corazon los Prin- 

cipes i governadores de la tierra , que son; 

templanza en sus deseos ; i mansedumbre 

en sus afectos. Porque éstas hacen al Prin- 

cipe bien quisto : i el que bien quisto está, 

no tiene que temer peligro : ni por el con- 

trario ai cosa mas peligrosa , que tener mu- 

chos enemigos , i muchos que le teman: 

porque, como mui prudentemente dice Tu- 

lio en /o; Ofícios , flaco guardian de firme- 

za es el temor : i aquel à quien muchos te- 

men , de necesidad ha de temer à muchos. 

Pero no sé de qué manera les agrada à mu- 

chos el ser crueles: i quanto mayores agr?" 

vios hicieron so color i nombre de justicia; 

tanto les parece serán mas sonados i temi- 


des : i ha llegado ya en el mundo esto à tan- 
K 26. i te, 
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to , que aquello, viva el Re? , i daca la capas 
ya se ha hecho comun proverbio entre las 
gentes : i muchos se arriman al dicho de 
un tyrano : Oderint dum metuant x. Siquie- 
ra me aborrexcan con tal que me teman. En- 
sefianos pues Tulio en. este paso , como 
aquel que antes de ponetse à governar , es- 
tudió cómo avia de bien governar : que 
párà tener una provincia en paz , mas im- 
porta la virtud i mansedumbre del que la 
govicrna , i ser él tal , que con benignidad 
haga justicia sin agravio : i con templan- 
Za reirene no solo las manos i los ojos; 
pero aun la voluntad de las agenas pose- 
siones i hermosuras ; que la muchedum- 


bre del egercito. 


M. TUL. CIC. IM- 
perator M. Catoni 


SoP. 35; 


1 (1) umma tua 
auctoritas fe- 

cit ,. meumque  per- 

petuum de tua sin- 

gulari "wirtute  judi- 

cium , ut magni mea 

intereste putarem , t9* 

ves eai y QUdI gesris- 

j$em, 


CARTA DE M.T.CI- 
ceron Emperador à 
Marco Caton. 

Or ser tà varon 
de tan grave au- 
toridad , i por aver 
yo siempre tenido 
buen concepto de tu 
singular virtud , me 
ha parecido ser co- 
s4, que mucho me 
importa el darte ra- 
zon de las cosas, que 
aqui 


Epistolae selettae. 


aqui he hécho , i 
mostrarte con quan- 
ta Justicia ; i tem- 
planza conservo los 


amigos i rij mí 


provincia. — Porque 
entendido ésto con- 
filo, te persuadiré 
mas facilmente |]o 
que quiero, - 
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sem y tibi notas esie, 
(2) £9. non ignora-. 
ri d te , qua aequi- 
fate | 9" continentia 
tueretur (3) socios pre- 
vinciamque admini:- 
trarem.. His enim à 
te cognitis | arbitra- 
bar facilius me ti- 
bi , quae vellem , pro- 


we 


baturum., 


Sta epistola , aunque larga , me pare- 

ció poner entre las otras » porque se 
tratan en ella cosas convenientes para en- 
tender Historiadores , i porque ella en sí 
tiene mas manera de historia que de car:a. 
En.]a primera parte le narra largamente el 
estado de su provincia i guerra de los Par- 
thos : i en la otra » que es suasoria , le rue- 
£2, le favorezca en el Senado , para que 
se le conceda cierta honra , que ellos 1la- 
mavan supplicationes , que se concedia à los 
Capitanes despues de alguna gran victoria. 

(1) Exordio , con que le capta la be- r 
nevolencia. El autoridad , dice Tulio » Sedutfori- 
alcanza con modestia de costumbres , ir. 
abundancia de bienes temporales. 

(2) Variacion por negacion del contra- z 
Quanto al sobrescrito , Emperador en Lnpera- 
aquel ror. 


rio. 


Socii, 


B 
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aquel tiempo no era nombre perpetuo , sino 
temporal, que davan los soldados al Pro- 
consul , quando en su provincia hacia algu- 
na cosa ilustre : i acabado el cargo, se aca" 


bava el nombre de Emperador 


; hasta que 


ulio Cesar i sus sucesores , por huir Ja em- 


bidia del nombre de Rei , que en 


Roma 


despues de los Tarquinios era mui aborre- 


cido , se llamaron 


Emperadores ; mitigan- 


do con el usado nombre su nueva tirania. 
3 — (3) Socio; llamavan los Romanos à los 


que eran confederados con ellos , 
mas propiamente 


nes los Griegos mul 


à quie- 
lla- 


maron Tou; symmachout. 


^ (4) dixe in pro- 
vinciam pri- 

die Kalendu:r | Sexti- 
leis wenisrem , € 
$ propter (g) anni tem- 
pus ad. exercitum mi- 
bi confestim exse eun- 
dum viderem , biduum 
Laodiceae fui ; deinde 
Apameae quatriduum: 
triduum Synnadis x to- 
tidem Pbilomeli x qui- 

. bur in oppidis cum 
€(4) magni conventus 


fuis- 


Y? llgué à mi 
provincia el ul- 
timo de julio : i 
viendo que la opor- 
tunidad del tiempo 
me obligava à ir lue- 
go al egercito ; de- 
tuveme dos dias en 
Laodicea ; despues 
en Apamea quatro, 
tres en Synnadas , o- 
tros tantos en Philo- 
melo : en los quales 
pueblos aviédose jun- 
tado grandes ayun- 
ta- 
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t4mientos-, muchás 
ciudádes .libré ..de 
mui-pésadas usutas; 
i- deudas. falsamenté 
hechas. -1-aviend»se 
dertamado el. eger- 
cito por un motim 
en-muchas partes ; 1 
estando: cinco come 
paíia$ alojadas en 
Philomelo sin emba- 
jador ;'sin tribuno: de 
soldados , iin. ca- 
bo en fin de esqaa- 


dra ,.i todo el eger. 
cito. demás en. Ly-. 


caonia;junto: de-Ico- 
nio-5: yo: maadé- à 
Marco- Ànneyo em- 
bajador., que reco- 
giesecaquellas cinco 
compafiiàs, i las tru- 
xese al demás eger- 
cito: ,. i juntado. el 
egercito en un lugar 
asentase. el. campo 


en -Lycaonia . cercá: 


de -Iconio. Hecho 
por €! todo esto con 


mucha diligencia, yo - 


lle- 


Aedirent 
exercitus esiet. in. Ly- 
-caenia , Marco. .An- 


illo diligenter 


fuiuént , multas «cis 

vitate; acerbissimiit 

tributis &€' (7) gra- 7 
virimii ^ uiuris y. (8) 9 
G'. fal «ere alieno : : 
liberavi. Chmque .an- 

te «adventum | meum 

(9).-seditione quadam 9 
éxercitus . esset. (10) 10 
dissipatus ,.. quinque 
cobortes sine legatos 
sine (11) tribuno mi- 
litum , denique etiam 
sine centurione ullo a- 
pud- Pbilomelum cono ; 
qiliquus 


nejo Legato  impera- 
eis ut eas quinque 
cobortes. ad. reliquum 
exercitum | duceret, 
(12) coattoque in 12 


| unum locum exercitu 
"castra in 


Lycaonia 
apud. Iconium . fact- 
ret. Quod cim ab 
erret 
adum , ego im c4 


jJrá 


IX 
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stra ^ ad 
Kalendas Septembri: 
veni : cum interea 
- superioribus diebus ex 
13(313) Senaturconiul- 
1410 O' (14) evoca- 
torum. firmam. ma- 
num , &9' equitatum 
15 satis idoneum , €9' (15) 
populorum — liberorum 
regumque sociorum au- 
xilia. voluntaria com- 
paravisrem, 


septimum 


M. T. Ciceronis. 


llegué al campo à los 
veinte i seis de Agos- 
to , aviendo juntado 
los dias antes con- 
forme al estatuto del 

Senado gran egerci- 
to de los nombra- 
dos, i gente de à 
cavallo la. que era 
menester , i de los 
pueblos libres i Re- 
yes-amigos nuestros 
socorros voluntarios. 


4 (4) T)Rincipio de la narracion , la qual 
conforme. à disposicion rhetorica 

se ha de hacer tras del exordio. Advertirás 
en ella , que. no tiene cosa ociosamente di- 
cha ni superflua , i que la narra por palabras 
propias i sin tropos, i -que no confunde la 
orden 1 asiento de las cosas que se narran, 
que es lo que ha de guardarse en la. narra- 
cion , ó historia artificiosa. Semejantes ora- 
ciones de subjuntivo i cun , no son asi re- 
cibidas en nuestra lengua: i asi siempre 


las traducimos por otro modo. 


$ — (5) Porque aquel tiempo es acomoda- 
do para guerra , por aver abundancia de 
bastimentos , i poder estár en campafia sin 
peligro de malos temporales. 


Los 
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'(6) Losayuntamientos generales , ó cor- 6 
tes llaman en Latin conventu: , à conveniendo: Conreen- 
porque se juntan alli de muchas partes: 7e- fuf- 
ner cortes y: Agere conventus. 

(7) Por lo que comunmente sin notar 7 
persona se reprehende , nadie se agraviarà 
sino aquel , que primero le acuse su con- 
ciencia tocarle à él la reprehension. Ver- 
guenza es de los governadores Christianos, 
ique creen aver castigo perpetuo para el 
malo , i premio eterno para el bueno , vér 
que un gentil sin noticia del Christiapismo, 
sin testimonio de celestiales profecia$ , que 
abiertamente prohiben las usuras , solo por 
su buen entendimiento , do&rina i juicio 
natural tan de veras se desvelase en mirar 
por el bien comun de las ciudades , que 
tocavan à su cargo i regimiento ; i que ri- 
giendo la tierra animos Christianos , aya en 
esto tan poca vigilancia , i tenga cada uno 
mas cuenta con sus particulares intereses i 
provechos ; que con el bien comun de la 
Republica , averiguando aquella tan verda- 
dera sentencia de aquel Chremes Terencia- 
no: Ubi animus cupiditate semel se devinxit 
mala necesse est Clitipbo consilia conrequi con 
similia : Quando una vez el animo está pres ^ 
de algun deseo malo , de necesidad , bijo Cü- 
tifon , ba de teguir consejos: semejantes. Ojalá... 
ojalá muchos de los que del SAPE de 

jris- 


ag4.— ME Ciceronis. 

* Christianos nos jactamos , pareciésémos à 
* Jos gentiles ea cosas semejantes: nose ten- 
. dtian las cosas de la Repub.por ganancia: no 
empobrecerian muchos: progimos Christia- 
- nos por maldad de Christianos usüreros : ni 
venidos à pobreza de esta suerte harian cosas 
en:dafio del bien comun i sus conciencias. 
No'en valde nos-amenaza el Sefior en su 
do&rina , que los varones Ninivitas se le- 
vautarán contra nosotros en cl supremo dia 
del juicio. Pero dejo esto aparte para aque- 
llos., cuya profesion es desengafiarros con 
toda Christiana libertad: i buelvome à acor- 
dar , que tráto cosas de Latin. Norarás , que 
Gravis. aquel apuesto gravis s€ toma à veces en la 
buena parte , como gravis sententia , gravis 
detrina; à veces en la mala , como gravi 

crudelitas , bellum periculosum €9* grave. 
8.- (8) 4er propiimente es metal ;ó cobre: 
Aes. Gravar a'go en cobre s Incidere aliquid in aere: 
por metonymia se toma elegantemente por 
dinero , i tiene varios usos : Derempeiiarie: 
Exire ex aere alieno, Estár cargado de deudas: 
Opprimi aere alieno. Cargarie de deadas : Con. 
flare , contrabere y facere grande ae: alienum. 
Eistarle à uno en obligacion: In alieujus aere esse. 
9: (9) Amotinarse el egercito x. Facere seditios 
nem , concitare seditionem. | 
10 . (10) Vocablo metaforico : Ha buadido um 


mui bonreso patrimonio : Amplissimum patri- 
mos 
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tuonlum dissipavit , dilapidavit , abliguriuit. 
Echar fama ; Rumores disripare : Terencio; 
Differre rumore: 

(rr) Tribunus en lengua Latina es voca- 1T 
blo, que tiene muchos sentidos : en la guer- Tribu 
ra era cargo i oficio militar , que tenia de- nf» 
bajo de su mando diez centuriones, i cada 
uno de ellos cien soldados. Tenia esta or- 
den , que los soldados estavan sujetos à los 
centuriones , los centuriones à los tribunos, 
los tribunos à los embajadores , los emba- 
jadores al capitan. A estos tribunos llama- : 
van fribunos militares ,: O tribunos militum. Tribunt 
En la republica tribunur erà magistrado ple- milita- 
beyo , mas apto para impedir que mandar, ^^^. 
ele&o para desagraviar à la gente comun, Tribuni 
si los-Consules i Senado [es queria hacer al- plebis. 
guna fuerza : eran diez : para estorvar , que 
en Latin decian jmtercedere , bastava qual. Inferce- 
quiera : para mandar avian de ser todos dere. 
conformes. Pero éstos. se llamavan Tribuni 
plebis , i con estos genitivos los distinguian. 

(12) Ciügere aqui significa juntar 5 otras 1* 
veces es forzar. Terentius im Adelph. Quid Cogo. 
5i ego tibi illam nolo vendere y coge: me? I 5i 
yomo te la quiero vender , forcarme bai? Ha- 

erle por fuerza à. uno bacer algo : Vi cogert 
Cquempiam y ut quid faciat. I3 

(13) Senatusconsultum vocablo compues- Senatut- 
to, de que ai poco numero en Latin, consult. 

sig- 


1$6 . M.I. Ciceronis 


significa los estatutos. i ordinaciones dcl 

Senado , à Consejo supremo. ; 

14 — (14) Milites evocatos llaman los que pa- 

Milites va algun rebato mandavan repentinamente 

£041, tODAT aThas : ero en otra manera no se- 
guian la guerra, 

Ij (15) Pueblor libres | decian aquellos, 

Populi donde. se regian por oficios anuales , i no 


liberi. avia en ellos perpetno magistrado. 


I Ntérim. cim evep- hecha resefia i 
16 —- city (16) lu:tra-. marchando. yo para 
to ir is Ciliiam Cilicia el primero de 
facere. coepisem Ka- | Setiembre los emba- 
Jendis Septembris le- jadores que el rei 
gati à rege Coma- Comageno me em- 
ge. 44 me mini  bió, con gran terror, 
pertumultuos? neque aunque no fingida. 
17!a4mén (v7) non verà menie, me contaron, 
Partbor.. ig Syriam | que ya los Partho; 
traniitte — Wuntiaqve- avian pasado para 
runt. uo audito , ee- - Syria. Recibida esta 
18 bementer. (18). sum. nueva ; tuve cierto 
commotus. cám | de mucho recelo asi de 
Syria tum de mea Syria coro de mi 
previncia de veligua provincia i de to- 
denique 4iia. Itaque || do e] resto de Asia. 
exercitum. mibi du: De suerte que deter- 
miné de guiar mi 

cen- eger- 


E este medio, 
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egercito por aquella 
parte de Capadocia; 
que confina con Ci- 
licia. Porque si à la 
parte. de Cilicia yo 
me: oviera derriba- 
do; à la misma pro- 
vincia de Cilicia por 
la natural defension 
del monte. Amano 
facilmente la huvie- 
ra defendido, Porque 
dos pasos ai para Ci- 
licia desde Syria : i 
cada uno por la es- 
trechura del mal pa- 
so puede con poca 
gente defenderse, De. 
ro davame pena Ca- 
padocia , que por la 
parte. de Syria no 
tiene reparo ni de- 
fensa : i tiene Reyes 
comarcanos , que 
a&nque son amigos 
nuestr 05, no osan de- 
clararse por enemi- 
gos de los Parthos. 
De manera que yo 
asenté mi canipo en 
Ca- 


cendum (1 9) per Cap- 19 


padociae regionem 
eam. ,: quae Ciliciam 
attingeret. ,^— putavi. 


Nam ii me (20) in20 


Ciliciam | demisisiem, 
Ciliciam quidém ip- 
Jam propter — montis 
Amani naturam | fa- 


cilé tenuitrem, (21) 21 


Duo iunt enim adi- 
?us in Ciliciam ex 
$yria , quorum uter- 
que parvis praesidiis 
propter. anguitias in- 
tercludi potest :. ne- 
que eit quidquam Ci- 
licia contra | Syriam 


munitiust, — $ed. me 


Cappadocia movebat, 
quae patet à  $y- 
ria , regeique. babet 
finitimos ,' qui etiam- 
54 iunt amici nobis, 
tamen  apertà | Par- 
tbis inimici esie mon 
audent, — Itaque — m 


Cs- 


Y58 
Cappadocia — extrema 
non longó. à Tauro 
apud oppidum .Cibi- 
stra castra. feci y ut. 
€'. Ciliciam. tuerer, 
€&' Cappadociam . te- 
neni nova finitimorum 
consilia impedirem. 
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Capadocia al fin cer: 


.ca del Tauro junto 


al pueblo Cibistra 
por defender à Cili- 
cia , i teniendo à mi 
mario à Capadocia es- 
torvar losnuevoscon- 
sejos de los vecinos. 


16 (16) qp outer propio verbo de los Censo- 
Lustrare res , que era oficio en Roma de 
mucha autoridad , à cnyo cargo tocava 
encabezar el pueblo , que es lo que dicen 
en Latin : populum luitrare $1 notar, como 
vivia cada uno , i al que mal viviese cas- 
tigarle. Esto hacian en éspacio de cinco 
afos : i por esto al tiempo de-cinco afios 
Lustrum lamavan lustrum x de aá lustrare exercitum 
reconocerlo , bacer resena. 

(13) Dos negaciones en Latin tienen 
fuerza de afirmacion : i de aqui nace la 
variacion elegante por la negacion del con- 
trario , de esta manera : Homo doBus estt 
bomo non indedfus est ; vir suavis ' facetus: 
vir neque insuavis neque. infacetus : Hombre 
apacible i gracioso. 

18. (18) Sum vald? perturbatus * timui vebe- 
Commo- menter. Syriae. Animar à uno y à inducirle à 
vto. — que baga algo :. Commovere aliquem ad quid 

faciendum x. ut quid. faciat impellere ,. indu- 
ce- 


QT) 


Eyisto lae see élae. 
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cere. Trig deo algun lugar : Commovere se. ali- 


tunde 5! abise "discedere ^. 


*üy COS 


' (r8) "Toda. esta descripcion no se pue- 19 
di ehtehder , sin tener delante la descrip- 
cion'i tabla geographica de Asia. 

(20) Está Cilicia a1 medio dia de Qas 20 
padocia:, segun la descripcion de Plinio i 
Prolomeo.. Humillarie ;' Demittere ieie : dez Démitto 
mitteye animos superbos , €9* elator. 

(21) Por'este vacablo aditu: ; usarás dé 2I 
esta elegancia : Parome en gracia «on el Rei: Aditus. 
uAperuit mibi aditum ad: vegis amicitiam, Es 
dombre MAE: : Facillimus est aditus ad eum; 


peso. en es- 
te tan grave bu- 
lMicio 1 sospecha de 
guerra tan grave i 
MC : el Rey 
eyotato ,'à quien 
con razon de pare- 
cer mio i tuyo , i del 
Senado siempre se le 
ha hecho toda hon- 
fa., vàron cierto de 
veras amigo i fiel 
paa el pueblo KRo- 
mano , 1 hombre de 
grande animo i con- 
O1 , me embió à 
avi- 


Ntered. -mr cde 
tanto" motu tan- 
taque 
maximi belli , rex 
Dejotarus , cui non 
sine:-causa (22) plu- 
rimum "semper meo 
€*^ fuo. && ^ Senatuf 
judicio tributum. eit, 
vir: cim. benevolentia, 
t?' fide erga Pop. Rom. 
singulari , tum prae: 
stanti (23) magni- 
tudine. €9* animi - &9 
coniilii , legatos. ad 
me misit , ie cum om- 
nt- 


"exispetlatione ^ 


221 
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nibus suis 
mea castra ese ven- 
turum. 


?A0105$ egi ei. gen lit- 
teras. gratias ,. idque 


24 ut (24)  maturaret. 


bortatus sum, |. Cóm 
autetn |. ad — Cybistra 
propter rationem. Lel- 


li quinque dies essem 


commoratus , "Tegem 
Ariobarzanem , cujut 
salutem. à Senatu te 
audiore | commenda- 


25 tam babebam , (2$) 


praesentibus — insidiis 
nec. opinawtem | libe- 
ravi : neque |.solim 
ei saluti fui y. sed 
etiam curaci , ut cum 
auddoritate — regnaret, 
AMetram 4, €9' eum 
quem tu. diligenter 
mibi commendavera:, 
Athenaeum importuni- 
tate. Atbenaidis | exi- 


lio 


ver $n 


Cujus — ego. 
studio officioque com- 


en Cibistra. 


M. Ciceronis - 


avisar con sus emba« 
jadores, que vendria 
à mí campo corn to- 
do su poder. Hol- 
guéme cierto con. su 
aficion i oferta: i di- 
le las gracias. de ello 
por carta , encargan- 


dole se dius en: ello 


prisa. Estando pues 
cinco 
dias por razon de la 


guerra detenido , li- 
bré de una presente 


traicion. a] Rei Ario- 
barzanes , cuya vida 


el Senado de parecer - 


tuyo me avia enco- 
mendado , sin él re- 
celarse de nada : i 
no solo lo libré de 
muerte., pero procu- 
ré que reipase con 
autoridad. .À Metra 
i à aquel Atheneo; 
que tü me-encomen- 
daste encarecidamen- 
t€ , que por impor- 
tunacion de los de 
Athenaide — estavan 
des- 


ENTRO EI X TEE MEN 2 NS Ni EA 


Epistolae seleclae. 


désterradós , puse'en: 
honra 1 gracia cod el 
Rei. Y moviendose 
gian guerra en Ca- 
padocia ;'siel Obis- 
po , Como ^se 'sospe- 


chava , por armas'se 


defendiese , por ser 
mozo :bien: apereibi- 
do de: gente^ de à 
cávallo yi de à pie yi 

de dinero, i de gen- 
tés^que querian' in- 


novar alguna *cósaj: 


yo fai parte para que 
él se ausentase "del 


Réino ; t el: Rei sin. 


adborotos isin guer- 
rà" fortificando ^ la - 
corte con toda auto- 
ridad conservase su. 
Reino. E 


(22) 


i» dhuuug 
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lio multfatos maxima 
apud Regem auctori: 
tate grütiaque con- 
jititul, - Chmque mag- 
num * bellum. in. Cap- 
padocia  concitáretur, 
5 (26) » Sáterdos  ar- 
mii je" 5 iquid. fama- 
rür^ putabatur ,- de- 
fendéret 5 p Jadoléscent 
«9 (23) equitatu g' 
peditatu y pecu- 


nia paratur -, d49*om- | 
"nino ii y qui aliquid. "y 


- 


(28) "noware ^ vole- *3 
"bant 5 "pen ey ut 
à) Po regno- i Airoede- ;T 


ret 'j Réxque sine tu- 


muitu* ac cde anmit 
omnia: auf orhtaté. aula 
communita regnm cum 


d'gnitate M as n" 


» Fr ie 
Lo nM 


Sté era Rei dé Galacia 3 hofte 


que está al poniente de Capado- 
cià; eà cuyo favor hize Tütió^Ta Oracion, 
que de su nombre se. intirul- i i: De- 


32 2515 


jotaro. 


15 ff 


241 


(23): Dos. virtudes yrinetpalos. Iconve- 2 


nientes sobre todas à los'que han de admi- 
L 


nis- 


i62 — ML. Ciceronis. 
pisirar la. guerra, Porque. la-fortaleza sin 
prudencia, trae à los hombres. en. gravisiz 
mos peligros. emprendieudo. cosás dificul« 
tosas 1 imposibles : la prüdencia, sir forta- 
leza. es petezosá.parà poner en. egecucion 
Jas.cosas.bien pensadas : i Ja covardia del 
5: Capitan hace. covardes los. soldados. Por, 
donde decia un Fiiosofo., que mas temor. 
tenia, él. à..un, egercito de. Ciervos ;. que. 
tuviesen.por Capitan un Leon, que à um. 
-.égetcito de Leones , que fuesem governa- 
dos por un. Ciervo. e 3b 1.9 :uib 5b 
24 (24) Maturare; algunas veces. hallase.ab- 
Maturo. $olutamente ,ieslo mismo que-froperares 
vs festinare 5 ottas; e$. vransitivoct 3Daot : griia. 
en. venir. 3 Adventum uut ymàturds i 
2$ (8$) Parar.celada , O,urdiritraicion à unay 
Inidiae dicese:en Latim por. estós modos de decir: 


Facere ,,tevdere 4 ponere s, cellócare y dnitrue- 


re y. parare alicui inridias.; Matar ; un. bomire, 
à -traicion ;. Aliguem necare per insldiat, 51s 
26 — (16, Este.era. Obispo del Templo.de la 


Diosa Belota , cuya dignidad cuenta Es- 
trabon-en el/doceno de sus kistorias; en. la 
descripcion, de. Capadecia.... 5.7 um : 
a7 (23) Eres cosas. para; sustentar la guer-, 
ra importantes: « ewimou iz 20 $Up 
1$ — (28) De diferentes maneras se halla. usa- 


Novo. . do.en Latin. este verbo sooo : Nevate. agro 


Rotnper. de nuevo la. tierra 4, Que. llaman loe 
a la- 


E pistulue selectae. 
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labradores lleco , Ó, yermo s. por. metafora, &* 
Novare merba x - Inventar. .Aatvos vocablos. No- 
vare . aliqui: in republica .;. Buscat novedades 
en, e saei de. ja TUARUM 


ENemano ups 


--por carta i avi- 
Sos. de muchos ;,.que 
gran, gente, de Par- 
thos i Arabes ..a- 
vian. AMegado cercá 
del pueblo de Antio- 
quia: i qué mucha cá. 
valleria de ellos, que 
avia pasado à.Ciliz 
Cia , avia sido muerta 
sin. quedar Ccàsi nin- 
guno . .à manos de 
mis esquadrones de à 
cavallo.i de la com: 
paüia de la guarda; 
que estava en presi - 


dio en-Epifanea..De .. 
manera .que viendo ) 


que el. egercito. de 
los Parthos estava a- 
partado ya de Capa- 


Cilicia, con la.mayor 
prisa que. pude. hi-. 
ce 


j Mi id . s, cagnonit 
iE lites 
ris... "atque... - nuntiis; 
magnat . Parthorum 
copia: ..t9' | Arahum 
4d. , oppi dum, Antío- |. - 
cam accesitse : mag- 
numque. eorum . D s * 
tatum. , qui. in Ci: i- 
ciam .tranittet y ab 
equitum meorum (19) *9 
turmis , t à (10) 39 
Coborte Praeterid, 
quae erat Epifaneae 
praesidii caura, (33) 3 
occidione occisum. 
Quare. ciem |; viderem 
d -| Cappadocia. ..Parz 


-tborum |, copias, uere 

docia i à la raya de... 

Aibur «etie, 

quàm. pora (ya), ma- 32 
L i 


i45. non. longe d. fí- 
Giliciaty 


2 xi- 


3 


A 
qd ** 
i 


wv 


19 G 9) q 


T 


'oximis itineribus | ad 
Amanum — exercitum | 


duxi. "Quo ut veni, 
boitem. | ab. Antiochia 
recesitsté ,.— Bibulum 
Antioquiae esse cog- 
nvvi : Dejotarumque 
confeitim jam. ad me 
venientem cum magno 
€9' firmo ^ equitatu 
€9* peditatu y &9' cum 
omnibus suis ^ copiis 
certiorem . féci 5 non 
videri (33) ese cau- 
jam , cur abenet à 
regno : me ad €um; 
5i quid fortà novi ac- 
cidinet y. statim litte- 
ras nuntiosque mis- 
surum eie, 


- MT. Ciceronis - 


ce marchar- el eger- 


ito al Amano. Lle- 
' gádo alli supe; como 


cl enemigo se av! 
retirado de Antio- 
quia, i que Bibulo es- 
rava dentro en ella. 
Y asi a] Rei Deyo- 
taro , que ya vehia 
para mí con mui va- 
Jerosa genté de à ca: 
vallo i de à pie icon 
todo su poder ; le dí 
luego aviso , qüe ró 
me parecia aver cau- 
$a para que se ausen- 
tàse' de si Reiuo: 
que si algo de nuez 
vO se ofreciese ,'yo 
le avisaria coti carta 
i mensagetos? ' ^1 


z7Up 


Urma equitum 5 Como Végecio es- 
crive , era compafiia de treinta i 


dos hombres de armas ; de los quales el 
que tenia cargo llamavase Decuri? : aunque 


Decurio.Decurio en. otra significacion tovase por 


regidor de pueblo. Ir les bombres de armas en 
aquella orden se decia ; Turmatim tncédere, - 


* 


(40) La compafiia de la guarda llamóse 


€o- 


Epistolae. sele&tae. 3:65 


Cobors Praetoria y: porque antiguamente an- Cobor: 
tes que. Roma. ensaüchase. su sefiorio fuera P'4tf^- 
de los limites de Irali1, como Livio escri- 7/7 
Ve , solos Pretores ivan. à tener cargo de 
las prefecturas ó provincias : i de aí. quedó, 
que la compafia de ia guarda , aunque 
fuese de Proconsul, se llamase Coberr Prae- 
toria, La compafiia de los soldados llamóse 
Cobor; ; del verbo cobortari ; que es.animar Cobors , 
|. dar. erfuerzo 5 porque al dar. de la. batalla 
se.animan i esfuerzan los unos à los otros. 
J- (31) Hyperbolica manera de encarecer, 3t 
de que usa tambiea. Tito Livio muchas ve- Occidio. 
ces. Es lo mismo occisio. *-. Occitio. 
EY (32) Lo que decimos en nuestra lengua 32 
ir por la porta d parte alguna , dirás elegan: 
tenente :. Maximis itineribut aquo contende- 
res Iter difeiente uso tiene que via ; por- Iter. 
que ter significa el camino , que es el apa- 774. 
rato , i trabajo de ir : i via el camino , que 
es el lugar oor do imos; i asi ir. camino se 
dice ; irer facere v i no viam facere. 5 1 pot 
el. COntrario : Poaerre en camino ; Dare se in 
Via : i n0 dare se in iter. Ir camino à pie: 
lter. pedibus facere x d cavallo 5 equo. 
103(33) Esta seniencia. se: dice . por todas 33 
estas.elegancias : No ai para que. de eso reci- 
bais, pena ;: Nil est quod , cur , non est quod, 
hon.est cur , non est causa cur y, nil est cauiae 
€ur. id. molestó ferar. 

Cam- 


166 — MT. Ciceronis 


p I ;Por aver venide 


Hh 


"qno "VEHI pfe 
utc utrique — provin- 
ciae y d ita tempus 
ferret 5. ubvenirem; 


Une "£0. apni- 
t 


t4mén id quod jam: 


antea -- Constitueram, 
"xieberpenter — interesse 
utriusque — provinciae, 


* con proposito de 
socoirer, si menester 
fuese , à ambas Jas 
provincias deter- 
miné de  proseguir 
lo que antes avia 


juzgado ser impor- 


tante à ambaslas pro- 
vincias , que era so- 


segar el monte Ama- 
-no , i quitar de alli 
à nuestros perpetuos 


34(34) pacare  Ama- 
num €" perpetuum 
35 boitém (35 ) ex. eo 


| mónte tollere , agere 
pereexi, Chmque me 
dircedere ab. eo. mon- 
de dgimulanem , €9 
"alias ^ partes — Cili- 
ciae. petere : -abes- 
zemque ab — Amano 
itr unius diei i €9* 


castra apud. Epipba-: 


neam — feciriem ,. ad 
quartum | Idus | Octe- 
bris cám — adweipe- 


ra«ceret expedito exer- 


citü ita nou iter 
feci , ut ad tertium 
Idus | Offobris — cim 


lucescere? ,| in. Ama- 
num 


enemigos. I fingien- 
do que me apartava 
de aquel monte, i 
que iva à las otras 
partes de Cilicia , es- 
tando à una jornada 
del Amano asenta- 
do el campo en Epi- 


"fanea à los doce de 


OdGubre , à la^ que 
anochecia , puesto à 
punto el egercito de 


^moche marché: con 


tal presteza-, que à 
los trece de Odtubre 
à la que amanecia; 
subia yo al Amano: 
i 


Epistolae sel ectat, : 


i repartidas. las com- 
pafiias i socorros, de 
los unos se encargó 
mi herm$ano- Quin- 
to embajador con- 
nigo juntamente: de 
los otros Gayo Pón- 
tiao embajador : de 
los demás se éncar- 
garon Marco Aane- 
yo; y Lucio Tuleyo 
embajadores. Tova- 
mos los más de ellos 
descuidados" ,^- los 
quales fueron ; müer- 
tós i presos , los de- 
más fueron encerra- 
dos. A Fügérana, que 
tenia mas manera de 
ciadid , que no de 
pueblo ,' porque: era 
cabeza del Amano, 
itambien'à Sepyra 

i Ceminor , aunque 
vaterosptom i gran 
rato résiscieron , te- 
niendo Porntino à 
su cargo aquella par- 


te del Amádo des- - 


S antes que amane- 
cie- 


stributirque 


167 
num 'arcenderem , di- 
coberti- 
bus t9" auxiliis , cum 
aliit Quintus ^ frattr 
legatus mecum. simul, 
alis Cajus — Ponti- 
nur legatus , reliquis 
Marcus Aune]ui ep 
Lucus: —Tullejus: le- 
gat praeessent. - Ple- 
roique nec — apinan- 
tes epprerrimus , qui 
occisi cap'ique 1/mthy 
interclusi reliqui. 
Faugeranam. autem, 
quae fuit non vici in- 
tar y ted. urbis quod 


erat Amani ( 36 ) c4- 36 


put ,' itemque Sepy- 


ram | t9 ^ Ceminorimn 
acriter -€9" diu re- 
pugnantibus ^ Pontmo, 


illam ^ partem Ama- 
ni tenente ex  ante- 
lucano tempore  ut7 


que 


1698 


37 que ad boram diei (3 4) 
decimam magna mul- 
titudine. bostium | oc- 
cia cepimus *  eastel- 
laque 1ex capta com- 
plura. incendimus, . 


MT. Ciceronis . 


ciese hasta las qua- 
tro de la tarde , con 
matar muchos de los 
enemigos. las toma- 
mos : tomaronse seis 
castillos : otros mu- 


chos abrasamos. 


34 (34) gps dicese del vencido , placare 
4co. al vencedor : i asi se dirá bien: 
Plac. Regis iram &9' animum precibus placare y. .Mi- 
tigar la ira , i animo del Rei con rusgos. 

3j (35) Tollere aliquem ? medio: ..Matarle. 
Tollo, Tollere alicujus ac?a ; Desbacer i anular lo que 
otro ba becbo. Tollere voces t9' clamores : Gri- 
tar. Tollere aliquid laudibus in coelum:s Enca- 

recer mucbo una cota con alabanzas.. 
36 — (36) Caput propiamente se dice en los 
Caput, animales: por translacion tiene muchas ele- 
.gaücias, El pueblo mas principal de algun 
Reino ó Provincia llamase : toziur provinciae 
aut regni caput * lo que para una. cosa im- 
porta mucho , llamase caput , de esta mane- 
ra.: Para bien orar. importa mucbo aver mucho 
aprendido s 41 bene dicendum caput. est , mul. 
ta didicitte. T bas sido el autor de esto : Tu 
fuisti bujus rei caput, En semejantes oracio- 
nes festivum caput y lepidum caput y ridiculum 
caput , por metonymia se toma por todo el 
hombre. Lo 

Mai 
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-. (37) Mui diferente es nuestro contar de3Je-« 
horas del que usavan los antignos,.. Hazian Horar 5 
los antiguos todos los dias de à doce horas, "4!!^ 4 
como los tienen los. que tienen la esfera del ud E 
mundo derecha , que son los que viven de- 1iquoi. 
bajo de la linea equinocial , i tienen los.dos 
aortes en el finidor, que llaman Orizonte: i 
coao los dias crecian , crecian. las. horas 
por su proporcion ; i en la diminucion.de 
la misma suerte. La primera hora era à la 
que el Sol salia: Ja docena i ulrima:à la que 
se ponia. Conforme à esta cuenta está. dis- 
puestas las horas en..]a Iglesia ise entien- , 
den müchos pasos de la sagrada Escritura» 
especialmente. ]a. alegoria de los jornalexos 
ila viia. De manera.que à las diez. horas 
era à nuestra cuenta à. las quatro,.ó. poco 
antes de la tarde en el mes de, Odubre. 


t 


'Onclaido todo es- 

-/ to de està suer-  . m 
te, asentamos el cam- L rebus ita.ge- ^ 
po en là halda del jtis cantra dn 


Amano junto à los (38) radicibus, Ama- 38 
alares de Alexan- mi  babuimu: apud. 
dro quatro dias:los (39) are Alexandri 39 
quales gastamos en, quatridumn : 8» in 
aruinar lo que que- e//quiis mani de- 
dava. del Amano i. lendis agri, 9 
destruir los campos: stasdis , q"4* par: 
de ejus 


40(40) ' 


170. | 


ejus Fbst meae 


provinciae?" egt ; 4 
demrus mne conum - 
primus. Confectis bir ^ 


rebus ^ dd oppidum 
-Eleuiberocili ^ 
cum Pindenii;um exer- 
citum adduxi ; quod 
cum eir  alHsfibno 
€  munititiimo loco, * 
ab iisque" incoleretury: 


qui ne regibur qai- 


dem Mngtiam paruii- 
fént y tüm-^t9 fugi-- 
Huit recipspónt , c9* 
Parthorum adventum 
acerrime exspedfa- 
ren! , ad exiitimatio- 
nem imperii pertinere 
arbitratur Ium , com- 
primére. eorum. auda- 
ciam «5 
etiam ceterorum | ani- 
mi , qui alieni ei- 
jent. ab imperio nó- 


41 ftro y (41) frange- 


rentur. Vallo t9'. for- 
ia ciriumdedi ; rex 


ea 


quo faciliur 


M. T. Ciceronis 


de la parte del mon- 
te, que toca à mi 
proviacia. ^ Hecho 


todo esto truxe mr 


egercito à Pindenis- 
'So , que es pueblo 
e Cilices libres , el 
"qual por ser puesto 
en: lugar mui alto i 
fuerte , i por morar 


*en él gentes , que ni 


aun à los Reyes ja- 
más avian obéleci- 
do , recogieido los 
fugitivos | esperan- 
'do animosamente 1a 
venida de los Par- 
thos , parecióne to- 
cava à la magestad 
dé nüestro imperio 
refrenar tal atrevi- 
miento, para que los 
animos de los de- 
más que de nuestro 
imperio tenian la 
voluntad — enagena- 
da , mas facilmente: 
sé deblasen.. Cer- 
quélo de cava i va- 
luarte :: rodeélo- con: 
to- 
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todo mi'campo i - 


seis cástillos: batílo 

con cavallero , coü 

vifias , 1 con torres: 

i arrojaudo muchas 

armas i saetas con 

propio i gran traba- 
jo sin pesadumbre ni 
gasto de nuestros a- 

migos; à los ciricuen- 
ta i sietedias sali con. 
mi intencion , que 

arruinadas i. abrasa- 

das todas las partes 
de la ciudad , forza- 
dos havieron de ren- 
dirse. Vecinos de és- 
tos eran los Tibara- 
nos , no menos per- 

versos que ellos , ni 

menos atrevigios. Es- 
tos , tomado Pinde- 

nisso , dieron sus re- 
henes : despedi cl 

egercito à sus aloja- 

míentos: 1 dí cargo à 
mi hermano Quinto, 
que alojase el egerci- 
to ea los pueblos ó 
to nados 9 mal sose- 
gados. 


«que (43) tormenti A3 — 


4tia "qumptuve : yocio-. Id 


cartellis 4^ castrisque 
maximis sepit (4284* 
aggere y "vineis y: Tur- ^ t 
vibus oppugnavi v urus- : 
multis, multis! sagit- ^^ 
tariis y fnagno labore 

meo ime ulla. moles 


rum «eptimo quinqua- 
gerimo die rem confeciy 
ut omnibur partibus 
urbir. dirturbatiy | aub 
incensit compulsi - in 


vpotestatem. meam per". 


venirent. — His erant 
finitimi. pari jycelere 
t9 "4ulacia Tibara- 
ni : ab bir Pindenis- 


-30 capto obiides^ ac^ 


cepi 5 exercirum dn 
byberna dimisi : Quin- 
tum fratrem nego- 
tio praeposui , üt in- 
vicit aut^ captir aut 
mal - pacatis exerci^ 
tu; collocaretur- ^ — 


prt Y 


Pid 
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38(58) f. A metáfora Látina .es-de: los. ar- 
ieu boles :-1la- vulgar. nuestrá:de los. 
s Miombress e. eise .sisiluvis 5j 
39 (39) Algun lugar era éste do. Alexau- 
4ra. dro.sacrificó. teniendo guerra. con. Dario. 
Har 4... Hara aspirado es la corte de loi pueros, 

40 -:.(40) Vocablo .conpuesto de Eléurberor, 
que significa libre: porque no estavan su- 
getos à nadie, . .. eben 1 

4I 5 (41) Frangere -propiamente se dice en. 

Frango. los cuerpos : pero tiene translaciones ele- 
gantes en semejantes oraciones : JFrangeve 
jententian. ^ coniilimn , audaciam , furorem. 
alicujus t. Derribar el. parecer , consejo , atre- 
vimiento y locura de a/guns. Frangere aliquam. 
provinciam bello x. Arruinar i vencer por guer- 
ra una provincia. 

4? (42) Es tan diferente la orden de guer- 
ra de nuestros tiempos de la de aquel ciem- 
po ,.que dieran mucho que reir , si aora 
usáran de aquellos ingenios i instrumentos: 
iun tiro de lombarda o de trabuco , con re- 
gocijo dz los. cercidos deshiciera todas sus 
torres i tablados ; i. por. eso los vocablos 
de agora no. puedca. co:zresponder à los de. 

Agger. aquel. tiempo.. Azserem llamavan un moa- 
ton- alto que hacian de tierra i piedras , para, 
de alli se&orear i combatir los muros : de. 
aquí vino que encarecer mucho i encum-. 


brar una cosa con palabras , se digese: Ver- 
bi: 
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bit guid exaggérare: Vinea era tablado ó em- Exagge- 
pavesada 'qde se arrimava à la muralla, ro. 
para defender dos que la cavavan : en otra inea. 
significacion^es;lugar plantado de vides. 
i7 (43) Tormeénium se dice qualquier cosa, 43 
que se arroja con ingenio : Tela la que coa Tormerm 
Ja mario. La éscopéta ; à arcabuz , puedese fum. 
decir por odo , 7gneum tormentum. Porque Telum. 
las cosas, que en'aquel tiempo no se usa- 
rOn , no pucden tener nombre en Latin sino 


por rodeo. 
Ora querria tu- 
vieses pof cier- 

tó $ que si dé estas 
€osas.se tratáre en el 
Senado;lo tendré por 
mui- grande alaban- 
za, que tü aprueves 
i honra con'tu vo- 
to. L aunque sé que 
muchos-lombres de 
autoridad süélen en 
'negocios-'seméjantes 
rogat i ser rogados, 
parecióme j'que mas 
era de avisarte , que 
rogarte, Porque tü 
eresaquelquecon tus 
pareeeres; müi -mu- 

chas 


(40) CN "Unc. 


rogari 1610. , 


V 011909 
vwé- 44 
lim , tibi 
persuadear , gi de 
bir rebus ad. Send 
4um relatum sit , 
éexistimaturum , suni 
mam: mibi ^ laudem 
tributam , di tubo 
norem meum ien"en- 
tia fua^ comprobiu- 
veris. "Idque y? "ef* 


(talibus de "rebus ^ 


graviriimós ^ bois 
(Q^ rogare solere, € 
ramen 
dlpinéndum  'gorinr?* 
fe à me , quàm ro- 
gandum puto. Ta ei 
enim i: , gui me (45) 45; 
Qon tuii 


1r Ap 
"QAUM k 


o^ adir: sententia taepir.... 


He 


(wit. ornasti y. qui. 
eratione. , qui prae- 
.dicatione P qui 1um- 
"omis laudibus dn $Se-. 


nen natu, in concionibus. . 
mist Load. «coelum .. 
sti cuju; qo. deme; 
per- tanta eise ter^ 


-extuli- 


borum — pondera pu- 
ppdavsi y. uno verbo 
wo cum nea : laude 
conjunto. cminia.. con- 
equi me arlitrarer. 
Te dénique.. memini, 
«um cuidam. claris- 
gimo-' atque. oftinjo 
46 viro. (46). supplica- 
tionem | non... decerne; 
ql. dicere 4e. de- 
arerurgm 4. fer 
47er ob. edi Yes (45) 
|4uAs Conil, in., ur- 
"e geduer. Ta, Idem 
mibi. stipplicatianem 
49. dtcrevisti és igne 


"Mf 


s a non 


ud d Ciceronis 


— chas..veces. me. has 

onrado; que en tus 
platicas; ien tus con- 
versaciones , en el 
- Senado, en y con- 
;cejoscgerera es. con 
. mui grandes alaban- 


».Zas me ,has..subido 


.en.el. Cielo : 1 cuyas 
- palabras. siempre. me 
han parecido. ser de 
tanto peso, que quan- 
de misalabanzas con 

va palabra ruya'es- 
AaYaapto vado ,me 
;párecia; à qmi.,. aver 
alcanzado ,.toda. .co- 
sa, | Ácuexdome en 
fin. que .un dia. tü 
no concediendo las 
suplicacioncs.à;cier- 
to varon mui ilus;re 
i bueno, digiste las 
.concedicras,, si se 
proposiera. por. las 
Cosas , que,el: Consul 
en la ciüdad. avia 
tratado... TU mismo 
en la paz me, conce-. 
diste las. suplicacio- 

nes 
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nes.no como.à mus,.non ut tmulyis: Rec 
. chos, por.aver.bien | pub. beni gesta y. ed 
regido ,. sino como |.(49). ut , nemini . Re- 4? 
à nadie., por ,aver .« publica , conservata. 
conservado 1a. Repu- .. (50). Mitto quid. in: 50 
blica. Dexo à »paxte-;.vidiam., . quid. peri- 
el averte. puesto en;«éula. y.) quód. .. mites. 
€n0JOs. , en peligros, «meas. tempertater eg 
en todas mis.fortu-... subieris.y ; 6: mulrà 
pas, i el aver.estado. etam magis S. 5i, per. 
aparejado , si yo te. me. dieulasefos subire, 
huviera dado lugar, fparatistimus | fueris 
à ponerte mui de ve-. 454 - denique. jnimi- 
ras, i en fin el aver , cwn meum tuum  ini- 
tenido .mi enemigo ; micum -putaris oC 
por. tuyo :. cuya. jus. etlam. interi" 
muette , por mostrar- fum. ( ut. facile. n7 
quanto me querias,: fe///gerem yc mibi 
aprobaste ., ..defen-.| «quantum. itribueer ) 
dienda. Ja. causa. .de...; Milonis: cauia , in.545 
Milon en el Sena-; matu. defendenda. apr 
de.. i. Tue probarisi (a ob ow 


-ad.4i 221 00io zl 112: 501 £14 .s105i02v 
(44) [qe sasanseee la.narracion: 
ots. entra agora la demanda ; por, cu- 
ya.causa. le ha dado tan en particular, cuenz 
ta de todo. Ruegale pues, 1 pidele., le sea. 
buen medianero en.el Senado en 1o.que alli 
decl se tratáre, Pasaré brevemente por ellas 
porque me parece scr, cosa. mas. grave de lo 
e£lo POE que 


4 


4 
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que la capacidad de aquel, para quiet esta 
se esctive puede sufrir : pero porque ai en 
* ellas algunas:figuras del artificio rhetorico, 
diré en pocas palabras algo de ello , para 
^ que se'entienda qué.es o que al Dialedtico 
toca, i que es lo que- al Rhetorico , que 
tan confuso lo dejàton'los'dntiguos. - 
— CTres ficultades ; ó potencias ( segun los 
filósofos i la experiencia nos muestran ) ai 
en nüestros'animos ; có /que cl uso de la 
fazon egercitamos'; diemüria , entendi- 
miento , i voluntad: con la primera', nos 
acordamos de las cosas ya "pasadas ; con la 
segunda y percibimos , éüteademos ; dicet- 
nimos j'i jizgamos 5 cog fa^ tercera j:ama- 
mos ó abotrecemos. Para'el entendimiento 
ai dos artes logicas 5 gratatica con que se 
le dà noticia del uso de'las lenguas bvoca- 
blos;'iédiante quien hade conocer -las^co- 
$45 ; 1 dialectica, que le «declara la'orden del 
ciatarias : las razones, que Te/idduzgan à que 
vea lo verdadéro i !o falso , lo datioso i con- 
. veniente. Para indncir la voluntad es la rhe- 
t7 toricz ?'tüyo oficio ne'es' otro , silo con la 
gravédad de 14 oración" T fuerzas de la clo- 
queneia'; mover Ja vóluatad del que-óye'à 
que hnigá , siga , ame; 6'aborrezca : To qual 
ho se guede hacer sih que con 'el ayuda-de 
Jas otras prüeve aqueMo que prereude. De 
do se vée ; dü&' para: el aprender las Cien: 
P cias 
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cias de las cosas , do no se pretende mas del 
conocimiento verdadero de ellas , es tan in 
util la Rhetorica , quanto necesaria para t1a- 
tar con el pueblo los negocios : pues alli se 
han de inducir muchas veces las volunta- 
des. I tambien se entiende , que todo lo que 
toca al provar , aunque:en sus artes lo tra- 
ean i-ensefian los Rhetoricos ; es propio:-de 
los Diale&ticos. Esto he querido decir, aun- 
que parezca algo fuera de proposito, paraque 
quando estés mas adelante , sepas lo que 
has de aprender , i-el fruto:que has de sacar. 
de estas diciplinas: de la Gramatica, el cono-' 
cimiento i-uso de las lenguas de la Dialec- 
tica :el modo de provar , ó:reprovar aque- : ^ 
]lo que se tráte: de la Rhetorica , el modo - 
de: decir, para mover la voluntad con gra- 
vedad de estilo i varias figuras de: eloquen- 
cia. Para todo: esto dejarás de. leer:sofiste - 
vías de. nuevos Autores :- i darte has à-la li- 
cion.de los.antiguos i elegantes. - Pero pa- 
semos- brevemente por lo-que resta de esta 
Carta. «3 SOEn. ob "mL : 

(45): Caton quando. la. conjuracion:;dé 45 
Catilina fue oprimida por industria. de Ci- 
ceron , que à la sazon 'era Consul, llamó à 
Ciceron Padre de la Patria, Notarás en esu 
clausula. repeticion: de aquel :vocablo 44/y 
semejante-cádencia de;palabras en aquellos 
vecables : oratione , praedicatione y ornati, 

: ex- 
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extulisti : concision , qué es composícion de 


 Thucbas cosas sin copnlativas conjunciones, 


que llaman conci; » que son unos colores; 
que hacen 1a oracion:grave ,'i le dan mu- 
cha vehemencia ;. ai. tambien hyperbolico 
encarccimiento. en' aquello 24 coelum extu- 
isti :/figura. para: encarecer una cosa mui 
acomodada : Pondera- verborum dicese elegan- 
tementé por. metafora. 'c3ifisIgh 


46. (46) Supblitationér eran como procesio- 
Ssupbli- nes, que hacian à los Templos dé sus Dioses, 


catio, 


4 


48 


Toga. 


49 


conforme à su supersticion , quando algun 
Capitan avia hecho alguna gran hazafa : es-. 
tas erán como entrada para obtener trinnfo, 
tiliga: ^7 ios : 

(48) Toga véstido era largo , que usavan. 


7 -. (47) Dicelo por la conjuracion /de Ca-.- 


los Romanos:hasta los pies : no lo traían si-- 


no quando estavan de paz: por donde Ja 
toga por JjPallage se -tomà por la paz ;.Cice- 
ron pue$ sin armas mató.el fuego de la con- 
juracion de: Catilina :.i por. exo dice. ,;5; 
10gate. De donde nació aquel verso » que 
le causó tanta embidia : Cedant. armia 4tgae 
£oncedant. laurea linguae, j 

(«5») Hyperbolicamente se encarece es- 
to; porque otros muchos libraron à Ro- 
ma de tiranias , como aquel Quinto Servi- 
lio Hala , que mató. à M. Manlio; que se 
quéria alzar.con 1a. patria. rige ecay 

Mi A dor- 


AUT MAMENOT S REOR: 
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(so) Adornase esta clausula con una fi- £0. 
S!Ià que ]laman fran;ición y" quando. pare« 7randi- 
£€ que dejan de decir una cosa , i la dicen.tio. 
cle T'ulio hacerlo de estas maneras : 7Mirto; * 
Uum facip boc y vel illud: ut ne addam quod 
126» aut illud. Vale para quitar el fastidio de 
; similitud , que es cosa , que en la ora- »* 
91 cansa mucho , quando no es de-dife- 


entes colorés adorpada:: i tambien cón.re- 


Péticion de aquel qued. . . (AR 
(5X) Publio Clodio entiende ; con quien ft 


fl Yo grandes. enojos, 


Pues. de. mi parte 
à! COSAS que yo 


*holascuento por ser- 


Vicios, sino: por ver- 
'adera opinion i tes- 
"monio, No quierg 
decir que eg. mi ani« 

9: interiormente 
* tenido tus escla- 
Tecidas. virtudes en 


; mucha veneracion i 


ema: porque quién 
30-no lo hace? Si- 

od due en todas mis 
eic Neg. en:el de- 

3 pareceres , en 

Sfender las cau- 
35; 


"* 


eo» 
y a 
o - 


4 Me autem bate 


unt. profeiia, 
quae ego in benefi- 
cii loco mon pono, 


1ed. in veri testimo 5 
nii atque judicii : non 
ut.c(5$2)^ praestans $2 
titimat tuas virtue 

tes. tacitus admira- 
rer 5 ( ($3) quis enim 53 
jd mon facit?) sed 

in omnibus; — (4) $4 
erationtbus ,.— senten- 

tiis dicendis ,- cau 


fil 


Mz 
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Tir agendis s ; ippuditi 
$5 scriptis ( 55) Grae- 
cir," Latinis y: omni 
denique var'etate lit- 
terarum. mearum te 


$6(56) non muodó.ii. 


quo: vidisemus y ed 
iit , de quibu: :audis- 
femur: , omnibus an- 
41 teferrem. (5) Quae- 
res fortasse , quid 


Hit y, quod ego boc 
nesio quid —gratu- 
lationis. &t9' "bovürii 


à Senatu tanti: aeiti- 
mem ?. Agam. jam 1e 
cum familiariter. , àt 
g8or (698) 6 studii 
[Od efficiis "moitris 
mutuis; , t9'- summa 
amicitia. dignum y. .&9' 
necenitud/ne/— etiam 
paterna. Si quisquam 
fuit wnquam - remo- 
$9 tu (59) G' natura 
|o 0' magis etiam. (ut 
mibi quidem . sentire 
videor) ratione | at- 


que 
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re €—j——Í—ÁÀ( 


sas , en todos:mis ese - 


crites Griegos i La- 
tinos, ien fin en to- 
do genero de. mis 
estudios ; no solo à 


los que;avemos vis- 


to. pero aun à losque 
por. fama 'avemos 


.conocido; te he siem- 


pre preferido. Pre- 
guntarme. làs por 


. ventura 5. qué es:là 


causa , que yo estimo 
tanto este: no sé qué 
de parabien i honra 
de parte. del. Sena-. 
do? Trataré contigo 
en esto como «on 
familiar amigo ,.co-- 
mo nuestros. estu- 
dios i comunes ser^. 
yicios , nuestra es^ 
trecha- amistad. i el 
paternal conocimien- 
to lo requiere. $i 
hombre:ha avido ja* 
más de su propia na^ 
turaleza i aun à mi 
parecer mas por doc 
trina i pof uso dé 
ra- 
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Tà'0t apartado de 
Yanas alabánzas i de 
Vulgares honras , yo 
O soi por cierto. 


estigo es de ello mi - 


nsulado , en el 
qual, como-en lade- 
Tas vida , yo con- 


*SO. aver seguido: 


Con mucha. aficion 
iquellas cosas , de 
que pudiese. proce- 
der gloria verdade- 


t2: pero la misma. 


gloria nunca la tuve 
Por cosa digna de 
Que se desease. I a- 
S! no hice caso de 
Una honrosa pro- 
ViDCi2, i de cierta es- 
Peranza de triunfo. I 
el Sacerdocio , pu- 
lendolo. |alcaazar 
no con gran difi- 
Cultad , como creo 
Que tü entiendes, 
no lo pretendí. 


que dotirina ab. $- 
/ndni laude €Q9' rer- 
monibus vulgi , ego 
rofetió i; sum. Te- 
stir ^ ét ^ Coniuiatus 
meur, in quo si- 
cut: in reliqua vitd; 
fateor &a. me. studio- 
jà gecutum , (60) 
ex quibus vera gloria 


66 


c nach ponet s iprtam - 


quidem ' gloriam | per 
e^ nunquam putavi 
expetendam ; itaque 
^ (61) provinciam 61. 
erndtam , (9 spem 
non dubiam triumphi 
neglexi. (62) Sacer- éz 
dotium denique y cum . ^ 
( quemadmodum — te 
existimare — arbitror ) « 
non difficillime |. con- 
sequi  pojtem y. non 
appctivi. : 


(52) S quieres saber las virtudes i pat- 5 
tes de Caton , leerás su ida en 


las 
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las Histotias de Plutarcóz::ie. sse 

53-. ($3) Notarás la virtud de la Degacion 
con interrogacion , que vale. por general 
afirmacion, i tiene mas eficacia , de esta ma- 
nera: Quid miteriavum non vidis » Porteaquam 
uxorém duxit? Que 4rabajor no. ba. gurtado, 
derpuer que. se. cat6 2. es lo mismo. en senten- 
cia , que redo trabajo ba visto, bv us 

$4. (54) Particularmente hace. mencion de 

c^ él en la Oracion pro Muraena , 1 algo tam- 
bien en la pro AMilgge. 

35. (55) De aqui se puede colegir que Tu. 
lio escrivió muchas cosas en Griego , que à 
huestra memoria no han venido. Plutarco 
€n su ida no hace mencion sino de .cier- 

- tas Epistolas , que escrivió en Griego. En 
lo Latino en los libros Ó Questiones Aca- 
demica: lo introduce defendiendo à los Es- 

-- toicos. 

;6 . ($6) Usada amplificacion ó gradacion 

€ menos à mas. í 

$757 (57) Prolepsir es. Ó. anticipacion , virtud 
grave de oracion , quando el que dice à es- 
cive se pone à sí mismo Ia objecion , i satis- 
face à ella. | 

58 (58) A esta virtud ,' ó color llaman : 
polyiyndeton, 

$9 — (59) Dos cosas son necesarias para per- 

^^ ficiori : buen juicio natural , por cuya falta 
muchos , aunque en letras doctos han sido 

im- 


Epistolae seletlae. — 183 
imperfectos:; i do&trina, por cuya ignorancia 
muchos buenos juicios-hàn: de sí dado po- 
Co fruto: Quando estas.dos cosas se juntan; 
dán de sí el fruto que:dá un ferri] campo 
bien labrado , i de buena simiénte sembra- 
do. Este tal las cosas, que el vulgo tiene en 
mucho, de veras las desprecia. . - n 

(&o) Considerarás aqui "un prudente 6o 
consejo : que el sabio hace cosas-dignas de 
gloria i alabanza ; pero no tiene por fin 12 
gloria i alabanza. 2i. 

(61) No solo enel Consulado, pero aun 61 
en la Pretura rehusó la Provincia de Espa- 
fia , que por suerte le cupo : como él mismo 
lo dice en una Epistola ad Metellum. I Plaü- 
tatco en su Vida nos lo narta. ^ — . 

(&42Y Conforme à su supersticion tenian 6? 
Sacerdotes los Romanos , à quien incum- 
bia interpretar los ritus i usos de sus sacrifi- 
cios: i à los Presidentes de ellos llamavan 
Pontifices , 1 al supremo Pontificem maximum. 


Yo mismo des-  fDem por (61) ?n- 6$ 
pues que aquel juriam acceptam. 
agravio recibí, que quam tu Reipubli- 
tüsiemprellamasper- cae calamitatem tem 
dicion de la Repu- per appella: , meam 
blica,i mio no tan- on mod) calamita- 
to daío quanto hon- em, (64) ed. eriam 64 
tà , he deseado que gloriam (65) sw 6; 
el quam 


— 


"^ — TEM" 
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quam ornatittima. ge... 
fatus. Populiaue | qo... 


mani de me judicia 
Tntercedere,. [1a0ye es" 


66 (66). augur. , portea.- 


frerií volui , quod an- 
c Tea Weglexeram su 


67 (67). etm. bonorem, . 


qui. à. Senatg. tribui 
rebus — bellicis solet, 


€8 (68) negle2um à. "me: 
elim , -muge mibi ex- - 


petendum. puto, Huic 


meae ' voluntati.,. in. 


qua inest aliqua .vis 
49 detiderii. (&9) ad. ja- 
nandum vulnus in- 
juriae y. ut. favear 
adjutorque . sis , quod. 
paulo... ante . "me. ne- 
gaveram — rogaturum, 
; s Vebementer — te -F'Ogo: 
79^e4d ita 5i gon (70) 
Jejunium | boc nescio 
quid , quod ego gesii, 
QC contemnendum vi. 
debitur :. sed tale aj. 
que tantum , ut mul- 


71 


..el Senado. i pueblo 


Romano hiciese. de 
mí decretos mui hon- 
TOsOS. Asi que des- 
pues holgué. ser re- 
cibido en el colegio 
de los agoreros , que 
antes no avia hecho 
caso de ello : i ago- 
ra la honra, que e] 
Senado suele hacer à 
las cosas de la guer- 
T2, pareceme ser bien 
que la pretenda. Rue- 
gote pues en estre- 
mo , aunque poco ha 
avia dicho que no te 
rOgaria , que à esta 
mi voluntad, que pa- 


rece tiene en sí algu- 


na fuerza de deseo pa- 
ra sanar la herida de 
mi injuria, favorezcas 
i ayudes ; pero con 
condicion , que esto 
poquiilo que yo he 
hecho, no te parezca 
cosa debil i digna de 
ser tenida en poco: 
sino tal i tan grande, 
que 
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que muchos con har-. 


to menores hazafias 
han alcanzado. mui 


principales... honras 
del Senado; Yo cier-- 
. to tengo , segun à mí 


me parece ; bien no- 
tado (pues ya tüi sa- 
bes quan atentamen- 
te te suelo. yo escu- 
char ) queen. el ne- 
gar ó conceder las 


honras, no tanto sue- . 


les-tü considerar los 
hechos -quanto - las 


costumbres ,. consti- - 


tuciones i vida de los 
Emperadores. Lo 
qual si consideras en 
mi negocio , halla- 
rás , que teniendo yo 
egercito tan debil 
contra. el temor de 
una tan grave guer- 
ra , he tenido la justi- 
cia i igualdad por 
guarda mui segura. 


" bur. "; 
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ti nequaquam. pari- 
rebus. bonores 
summos à Senatu cone 
fecuti sint. Equidem 


etiam | mibi | illud 
animadvertirse videor 
(scis enim. — quàm 


attente. te audire 10- 


leam ). te: non. tam 


rej. gedas , (quam .| 
mores. . — inititutas 
atque — vitam | impe- 


ratorum peczare |. 107 
lere. in. babendis aut 
non  babendis | bono- 


ribut, | Quod 5. iR 
mea cauia conride- 
rabis., reperies me 


exercitu imbecillo con- 
fra metum maximi 
belii 
"um praesidium ba- 
buise aequitatem G5 
continentiam. 


($3) Or el destierro lo dice, que Publio 63 
Clodio le procuró en su Tribu- 


nado. 


Es- 


(71) firmissi- 7* 
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64 (64) Esto dice ; porque aunque recibió 
daüo en-la hacienda , fue el afi siguiente 
con mucha honra revocado del destierro: 
tanto que se solia jacar él , que Italia en 
sus O tbros Io avia traido del destierro. 
6$ (65) Quánta diferencia ai del bien ha- 
blar i del biea entender , al bien obrat ? T'u- 
lio en los libros de Filosofia disputa en mu- 
thas partes, que la perficion del hombre 
no depende del temerario juicio de. las 
gentes , i que con el sano testimonio de su 
conciencia e] varon sabio i bueno está coa- 
tento ; i aqui desea , que el Senado le hoa- 
ré con decretos , cosa que con favor mu- 
chas veces alcanzan hombres malos i vicio- 
sos : co no que dexavan de ser ilustres sus 
hazaáas, side suyo lo eran, porque noalcan- 


zaseu el testimonio del Senado. Pero todo . 


esto le venia de no tener aquel menospre- 
cio de las cosas terrenas i mortificacion de 
espiritu , que Jesu Christo Maestro i Seüior 
nuestro en su Evangelio nos ensefa, 

65 — (66) Coa razoa La&ancio reprehende 
de inconstante à Ciceron en los libros de 
fara Religione 5 porque entendiendo , quan 
vano era todo aquello ; que de agueros i 
auspicio; , i semejantes vanidades los suyos 
tenian , como en los libros de divinatione lo 
' demuestra ; no solo fo lo contradijo , co- 


mo deviera deseagaüandolos, pero con su 
au- 
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autoridad aprovó el engafo. Estavan pues 

en esta ignorancia i supersticion vana los 
Romanos , que del bolar de las aves , de 

los truenos i relampagos , de las asaduras 

de los animales , que sacrificavan , tomavan 
aguero para pronosticar el suceso de las.co* 

sas : 1 avia personas para ello diputadas, 

que llamavan Augure: , 1 la consulta de elis, 47g""t^* 
Augurum collegium. 'Tenian cierto numero; 

isino que uno muriese , no podia ser clec- : 
to otro : à los que consideravan las asadu- 4*7? 
ras de los animales llamavan Aruipices, — 665 

(67) El triunfo descrive con esta cir- 67 
cuicion- Tulio , porque coa esto honravan 
à los Capitanes belicosos los Romanos. 

(68) Dicelo porque ni quiso aceptar 6? 
en'el aio de su Pretura la Provincia de Es- 
paa , ni en el del Consulado la de Francia. 

(69) Habla por metafora llamando he- 6? 
rida de agravio à su destierro. 

(70) Jejunus propiamente se dice en los 79 
animales: pero atribuyese à muchas cosasfcsmw. 
elegautemente , como : Oratio jejuna ; exilis; 
debilis , enervata t Oracion debil 1 sin fuerzas. 

Fadía jejuna , levia , nulliutque momenti ; He« 
cbor de poco valor i de poco nombre. 

(71) Este precepto devrian tener delan- 7t 
te de sus ojos los que tienca el govierno 1i 
regimiento de la tierra. Pero hase venido en 


esto à tanto mal, que el mas cruel , el mas 
ter- 
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terrible , el mas injurioso , aquel paréce que 
es mas conveniente para conservar en paz 
la tierra, como que sea mas fiel el que te- 
me que el que ama :.i como si el hombre 
animal generoso fuese mejor regido- por 
rigor que por razon. Prüdentemente Te- 
rencio dice en Jor 44e/for :-El que por te- 
mor hace lo que deve , guàárdase mientras 
teme que se sepa : pero si confia no se sa- 
brá , à su condicion se buelve. Pero el 
que por buena voluntad atrahes , procura 
pagarte con ]a misma: un mismo animo 
tendrá en presencia i ausencia. De aqui 
viene que los Principes muchas veces no 
por propia culpa son mal quistos , sino por 
los vicios i culpas de aquellos , que por ellos 
administran. Por tanto no pequefi parte 
de la conservacion de un Reino ó sefiorio 
es encomendar cl regimiento de los pue- 
blos ó Provincias à personas que sepan re- 
frenar su ira i su codicia. 


H* ego subsidiis 
ea sum 


con- 

7? secutus ,. quae (72) 
nullis legionibus. con- 
fequi  potuistem-,. ut 

73 (73) ex alienisiimti 


sociis amiciriimot, 
ex infidelissimis | fir- 
mii- 


C? Socorros se- 

mejantes he yo 
alcanzado loque nun- 
ca pudiera alcanzar 
con egercito ,' que 
à los amigos de mal 
aficionados los he 
tornado mui ami- 

; gos 
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gos , ide no seguros 
mui seguros: 1 los a- 
nimos de los que esta- 
van suspensos con es- 
peranza de noveda- 
des, los he reducido 
à la aficion dela anti- 
gua sefioria. Pero de- 
masiado soi en tratar 
de mí especialmente 
contigo , que sclo 
sueles dar oido à las 
quejasde los amigos. 
Entenderlo has de 
aquellos , que se tie- 
nen. por reparados 
«on mis ordinacio- 
nes. I quanto todos 
de conforme volun- 
tad delante de tí di- 
rán de mí lo que yo 
deseo mucho , parti- 
cularmente. tus dos 
ahijados principales, 
la Isla de Chypre i el 
Reino de Capadocia 
te harán de mí larga: 
i cumplida relac:on: 
i aun creo tambien 

ará lo mismo el. 

Rei 


wolentiam 


. querelae 


* 
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minimer — redderem. 
animorque — novarum 
rerum — exipediarione 


sumens: ad (74) 74 


veteris imperii - bene- 


vem. Sed wimis baec 
multa de me , prae- 
jértm ad te , à quo 
uno omnium $ociorum 
audiuntur. 
Cuore: ex di 
qui meis: inititutis | 6€ 
recreatos putant .Cüm- 
que omnes wno pro- 
pe comen de me 
apud. te ea y «quae 
mibi (35) optat 
ma Junt , praedica- 
bunt , tum duae maxi- 


mae (76) clientelae 78 


tuae Cyprus iniula 597 
Cappadociae — regnum 
fecum de me loquen- 
Puto 


Rec 


eriam: 


traduce- 


- 


$ 


d 
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Regem — Dejotarum, 
qui uni tibi eit ma- 
xim necettariur, Quae 
5i etiam majora Junt, 
€ in omnibus saecu- 
lis. pauciores. vivi ve- 


77 perti Junt , (77) qui 


sud cupiditates , quam 
dpi . bostium copias 
vincerent , et profe- 
dó tuum y cum ad rei 
bellicas baec , quae 
rariora .&9* difficilio- 
fA IUunt., genera vir- 
tutum adjunxeris, 
ipia: etiam. illas rej 


78 geitas| (28). fustiore; 


ene , G' majores pu- 
fare. 


MT. Ciceronis 


Rei Deyotaró , que 
es tan familiar tuyo 
i tan cabido. Todo 
esto si es de mayor 
importancia ; i si en 
todos los siglos, me- 
nos bombres se han 
ballado que. vencie- 
sen sus codicias , que 
los que venciesen 
egercitos i gentes de 
enemigos , . hecho 
cierto digno de Ca- 
ton e$ acompafian- 
do con los hechos 
de la guerra. estos 
generos de virtudes, 
que mas raros i difi- 
cultosos son , juzgar 
ser aquellas hechos 
mas justos i mayores, 


7^ (71) Orque la voluntad del hombre no 


se conquista con egercitos, Ser- 
vir pueden los ombres forzados de temor: 
pero querer bien ni tener aficion , no es 
posible sino à aquel, que por obras les 
muestra ser su intento principal el bien co- 


mun de ellos. 


73 — (73) Hace mui dulec la concinnidad 


dt 


Rod 
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de este lugar el estar dicho por aritithetos à 
contrarios. : Porque como naturalmente se 
aman los hombres à st mismos , no pue- 
den dejar de tener aficion 21 que procura 
su. bien : i por el contrario , aborrecimiento 
al que busca eu sugecion i servidumbre; 
Sentencia cierto digna. de que los que go- 
viernan la tierra , la tengan delante de. sus 
90jos : i especialmente aquellos que por ri- 
gor i hierro pretenden tener la tierra mas 
segura. ( : 
7 (34) etur imperium Mama à la Sefioria 74 
de Roma , porque ya: dé muchos afios an- 
tes tenia el govierno de aquella tierra : y 
nuevo à la Sefioria de los Parthos , que cu- 
tonces la querian conquistar. 

(75) Deve el vaton de. estima i gene- 75 
Toso mas procurar buen nombre que ora 
Cosa : pues lo demás pasa , i éste queda pa- 

Ia siempre. (93 

(76) Clientes lamavan-los Romanos à 76 
os que con el favor de algunos eran am- Cen. 
parados: i àlos que los amparavan llamavan 
patronos, Tomar alguno debaxo su proteccion: Patro- 
4ccipere aliquem im suam clientelam. Ampaz nus. 
rar àunó : Alicui patrocinari. La Isla de Chy- 
pre quedó debajo la proteccion de Caton. 
desde que él fue allá embiado por Roma 
à vender Ja hacienda de Ptolomeo ; como 


lutarco en su vida escrive. El . 


192. MI. Ciceronis. 

77- (77) El mas generoso genero de vic- 
toria , como dice la sentencia antigua , es 
vencerse los hombres à sí mismo. Por .es- 
to Ciceron en la Oracion , que hizo delan- 
te de Cesar por Marcelo , comparando es- 
te genero de victoria con los demás , de- 
muestra pasarles tan adelante , que al que 
lo:alcanza no se contenta con. preferirlo à 
los hombres ; sino que-lo compara ; hablan- 
do segun' su. modo, con los dioses. O que 
de mal ha venido en el mundo muchas ve- 
ces! quántas Ciudades asoladas? quántas 
Provincias abrasadas? quánta gente muerta; 
por no querer los Governadores de Ja tier- 
ra alcanzar esta tan ilustre victoria de sí 
mismos? quántas rebeliones han causado 
la avaricia de unos , 1a concupiscencia de 
otros, i de otros la mucha sobervia i arro- 

, gancia ? Pero al proposito : que no 'querria 
con digresiones ser prolijo. 

78 . (58) La virtud de la fortaleza sino cs- 

- .tá acompaíada de justicia i de modestia, 
mas de veras se deve llamar temeridad 1 
: bestial furor , que fortaleza. Por esto Tu- 
lio dice las cosas de la guerra ser mayo- 
res hechas con justicia. Aunque si de ve- 
ras queremos ponderar la justicia , ninguna 
guerra que lo ageno quiere , es justa , ni 
los Roxanos jamás tuvieron guerra justa, 


sino quando sc defendiaa: ni nadie — 
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E ultimo refu- 
-^ gio es casi des- 
confiaando | de mis 
ruegos ponerte por 
medianera à la Filo- 
sofia, que es la:cosa 
que màs he amado 
en està vida ,. 4 el 
mas -precioso . dón 
que ha dado Dios à 
los hombres. Esta 
pues, que es comun 
compafera nuestra 


en nuestros estudios, 


artes , i egercicios, 
en que desde nues:ta 
tiernà edad egercita. 
do: casi nosotros so- 
los aquella antizua 
i; verdadera | Filoso- 
fia , que algunos la 
juzgan por cosa de 
hombres. ociosos i 
negligentes , la ave- 
mos introducido en 
el audiencia i Repu- 
blica , i casi en la 
contienda civil , te 
encomienda mi hon- 
Ta encarecidamente: 
à 


(73) prm il- 79. 
. lud eit , ut 
quai diffidens roga- 
tioni meae. Pbiloro- 
phiam ad te. (80) 90 
allegem , qua nec mi- 
bi (81) carior ulla 8t 
unquam res dn vi- 
ta fuit ,' nec bomi- 
num generi (82) ma- 92 
jus à dii munus 
est datum. Haec. ígi- 
tur , quae mibi te- 
cum communis — eit 
societas studiorum at- 
que artium noitra- 
rum , quibur à pue- 
ritia dediti ac de- 
vinili , soli rope- 
modum no: Phbiloro- 
phiam illam: (83)98. 
veram &9' antiquam, 
quae quibusdam ($4) 84 
otii este ac desidiae 
videtur , in forum 


atque (85) in Remp. 9$ 


atque in ipiam aciem 

paene deduximus y te- 

cum agit de mea 
lau- 


194 
laude : cui negari 
$62 (86) Catone fa: 
ene non puto. Ouam- 
obrem sic tibi per- 
suadeas velim , si 
mibi | tua — sententia 
dributus — bonor — ex 
meis litteris fuerit, 
"Te — exitimaturum, 
cim audoritate tua, 
tur benevolentia. erga 
me mibi , quod ma- 
xime cupierim conti- 
gite, Vale. 


29 (75) E 


AMET. Ciceronis 


à la qual no me pa- 
rece es razon que Ca- 
ton niegue lo que pi- 
de. Por lo qual quer: 
ria tuvieses por cier- 
to , que si de tu pare: 
cer se me concediere 
esa honra conforme à 
mi carta , tendré por 
cierto , que asi por 
tu autoridad , como 
por elamor i aficion 
que se me tiene , he 
alcanzado lo que en 
estremodeseava.Que- 
da en buen hora. 


Oncluye su peticion poniendo pot 
mediauera ]a Filosofia : para que 


por intercesion de ella le conceda lo que 


pide. 


(80) A4llegare vocablo es Latino i ele- 
gante , pero no en la significacion , en 
que barbaramente lo usurpan los. Juris- 
tas, por lo que los Latinos dicen cau- 
Jam dicere 5 porque significa traer a'gu- 
pa periona en iu favor , Como en el An- 
dria : Ne credas à me allegatum | bunc. 1e- 
mem : No creas que yo aya iraido eite viejo en 


mi favor, 


La 
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($1) La usada manera de encarecer 91 
hegando el comparativo. 

(82) No me parece que merece la Fi- 82 
losofia ser tan encarecida , como aqui Tu- 
I0 ]a encarece. Porque en fin. es C'encia 
de hombres , quiero decir , de aquellos 
12€ por conjeturas van rastrezndo la ver- 
dad , las quales muchas veces £iltan i son 
InCiertas : j asi acontece , que los que lis 
3iguen , yerren. Pero tampoco me parece 
$ve ser vituperada , como Ladancio la 
Vitupera en e] libro 4e fal;a Sapientia. 
Orque aunque en el conocimiento de las 
Cosas sobrenaturales erraton , i tropezaron 
por falrarlés la luz e la divina Ciencia los 
llosofos , ea 1a; cosas humanas escriven 
muchas cosas buenas. Aunque cada uno 
de ellos tuvo. ocasorn para hacer lo que 
hizo : Tulio por no aver llegado à su no- 
UC otra Ciencia mas alta i mas divina: 
a^lincio por refrenar cl arrogancia de al- 
Bunos Filosofos , que te verariamente que- 
làn ea su tiempo contradecir i impugna 
la Religion Christiana. 

(81) Aver avido varias se&tas i opinio: 83 
nés de Filosofos , cosa mui trillida es en- 
Ure 1o; q:e en letras antiguas esáo algo 
Vétsado,. Huvo pues entre ellas una sec- 
"4, que se ]lamó la nueva Academa : la 


"al despertó. un FPilosofo , que llamaron 
Na À r. 


b e E ca S 7. ced aiiis 
x 


84 


8; 
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Arcesilas , i Ja sustentó otro , que se lla- 
mó Carneades. Estos pretendian provar 
que todas las cosas eran inciertas ; i que 
no se sabia nada ciertamente. No lo dice 
pues por esta Filosofia , que para el go- 
vierno civil no importava nada : sino por 
aquella que emanando de Socrates se par- 
tió en muchos arroyos , de donde vinie- 
ron Academicos antiguos , Peripateticos, 
Éstoicos. De éstos se entiende este lugar: 
llmala aatigua , porque fue anterior à la. 
nueva Academia de Arcesilas : leerás sus 
Vidas en Diogenes Laercio. 

(84) Calicles en el Gorgia: de Platon 
vitupera la Filosofia casi de esta suerte 
como egercicio , que à los nifios les está 
bien , pero los hombres adultos los apar- 
ta del govierno de los pueblos i familia, 
i otras cosas asi popular i livianamente 
dichas : al qual Socrates responde facil i 
discretamente en favor de ella. Es pues 
ésta una falsa calumnia , que los ignoran- 
tes fingen en la Ciencia , por buscar al- 
gun escudo à su ignorancia. 

(8;) Si el deseo de llegar presto al 
cabo de mis anotaciones i el temor de 
enfadar con digresiones no me lo impi- 
diese ; qué campo tan ancho , qué argu-. 
mento tan grave , qué materia tan copio- 
$a , fertil , i abundante se me ofreceria 

aqui 
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3qui contra la perdicion de nuestros tiem- 
Pos , en que el negocio ha venido à tan- 
tà perdicion , que apenas uno entre mil se 
halla, que quiera darse al conocimiento 
de las cosas antiguas? Y si alguno lo ha- 
€€, es mas por necesidad para que con 
aquel medio busque la vida , que por vo- 
luntad de aprender con que pueda bien 
regirse.à si , à su casa , à su Republica. 
Para los Sacerdotes dicen que es el apren- 
der, à quien iacumbe ensear al pueblo 
la doctrina. Verdad es cierto , si de la 
do5srina Evangelica tratamos. Pero si à 
los Sacerdotes toca ( como de veras toca) 
el aprender la Evangelica doctrina , por 
estár a ellos el Evangelio encomendado; 

or qué no tocará tambien al que govier- 
na la Republica , aprender la diciplina 
moral i preceptos del Ocio, pues está 
encomendado à él el govierno i bien de 
todos? Especialmente pues proceden dé 
alli en la Republica: naufragios mui nota- 
bles , poniendose al govierno personas si 
egemplos , sin noticia de cosas anciguas, 
Sin diciplina de regirse à sí mismos i à 
Sus naturales afe&tos i codicias lo prime- 
Io. Porque de aqui nacen las tiranías , las 
Perjudiciales leyes, las guerras sin legíti- 
Tas causas emprendidas , i en fin , lo 


Que cs daío de llorar i mui notable , el 
). pre- 
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pretender que [a Republica es para el pro- 
vecho particular de ellos, i no el de ellos 
para la Republica. Todo lo qual si en el 
Oficio i en lo que à cada uno toca ha- 
€er para cumplir con lo que deve fuesen 
doctos, no sucederia. I en fin es verdad 
mui grande lo que aquel divino Platon 
dijo, que aquel!a Republica sería biena- 
venturada , que Sabios la rigiesen , ó que 
los que la rigiesen fuesen. aficionados à 
saber. Todo esto he dicho por animat à 
todos , quanto à mí fuese posible , al de- 
sco de la doctrina ; pues para lo pro- 
pio, para lo domestico , para lo co- 
mun , para el buen govierno , para las 

. buenas costumbres , que son el fundamen- 
to de la felicidad de la Republica , es 
sino el todo à lo menos mui principal 
parte. 

36 — (86) En aquel vocablo Caton , .ai 
 enfasis ; porque se entiende varon tan 
sabio ,,tan grave j i tan à ella aficio- 
Bado. ' 


CAR- 
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CARTA DE MARCO 
Tulio Ciceron à Pu- 
blio Lentulo. 
DE Polion en- 

tenderás — to- 

do lo que pasa : el 
qual no solo se ha 
hallado presente, pe- 
ro aun ha presidido 
en todos los nego- 
cios. À mi , aunque 
de tus cosas recibo 
grave pena, en estre- 
mo cierto me con- 
suela la esperanza; 
porque: tengo por 
cierco , que ha de 
quebrar esta malicia 
de los hombres , cón 
los consejos de. tus 
amigos i con el 
tiempo , que es el 
que enflaquece los 
pensamientos de los 
enemigos i traido- 
res. Tras de esto 
facilmente me con- 
suela ]a memoria de 
| mis 


122 


M.,-—I. C. PUB. 
Lentulo 


S. - P3, 


i gerantur. (1) x 
accipies . . ex 
Pollione y. qui 
emnibus negotiis non 
interfuit. solàm ,. (2) * 
fed praefuit, Me in 
summo dolore , quem 
in tuis rebur. capies 
maximé scilicet  con- 
solatur sper quod 
valde suspicor | fore, 
ut (3) infriagatur 3 
bominum — improbitas 
€' coniliig tuorum 
amicorum , &€' (4)* 
ipia die , qua (5$)$ 


debilitantur cogita- 
tiones | €9*.— inimico- 
rum €9' proditorum. 
Facilà secundo — loco 
me consolatur (6)6 
recordatio meorum 
tem- 
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temporum y quorum 
imaginem video in re- 
bus tuit. Nam. etii 
72(7) minore in re 
violatur tua dignita: 
quam' mea ijalui af- 
flidla sit : tamen est 
8 1anta (8) similitudo, 
ut fperem , te mibi 
9 ignoscere , 5i ea (9) 
non timuerim y, quae 
ne !u quidem un- 
10 quam timenda (10) 
duxisi. Sed praesta 
te eum y, qui mibi à 
teneris | ( ut. Graeci 
ajunt ) unguiculis es 
cognitus, — Illustrabit 
( mibi crede) tuam 
amplitudinem — bomi- 
num injuria, 4 me 
autem. omnia summa 
in t€ studia offícia- 
que exipecia, Non fal- 
lam opinionem tuam. 
Vale, 


M; T. Ciceronis — 


mis tiempos , cuya 
imagen veo en tus co- 
sas claramente. Por- 
que aunque es me- 
nor el negocio en 
que tu honra recibe 
detrimento , que no 
el en que mi fortu- 
na fue tan maltrata- 
da , parecense tanto, 
que confio no me 
darás culpa , sino te- 
mí lo que ni à tí ja- 
màs pareció ser co- 
sa de temer. Pero 
muestrate aquel, que 
desde las tiernas u- 
fias ( como dicen los 
Griegos ) yo te he 
conocido. Que este 
agravio de los hom- 
bres ( creeme ) serà 
para mas encumbrar 
tu. valor. De mi 
confia toda entera 
aficion 1 servicios 
mui cumplidos. Por- 
que lo haré como de 
mi coufia. Queda 
en buen hora. 


Ci- 
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dustria i fuerza de su. enemigo Clo- 
dio , fue restituido del destierro con favor 
de este Lentulo i de otros sus amigos, 
que entonces se hallaron con Cargo dc. 
Republica. Saliendo pues del Consulado 
Lentulo , fue con Cargo de Proconsul à 
Cilicia: i estaedo en aquel Cargo , Pre 
tendió que el Senado le avia de dar Car- 
go que restituyese en su Reino à Tolomeo 
Rei de Egipto , de donde por sus malda- 
des le avian echado los del mismo Reino. 
Dale pues razon por ésta i por todas las 
demás , que le escrive en el primero , €n 
qué estado está su pretension. 

(1) Cognosces y intelliges y scies ex Pollio- € 
ne. Pollio narrabit , referet , nuntiabit tibi, 
quae gerantur. De iis quae gerantur , Pollio 
te docebit , te faciet certiorem. 

(2) Ai en estas palabras amplificacion ? 
por gradacion , que es quando la cosa su* 
biendola de menos à mas , la encarecemos: 
Ser Capitan general del armada : Toti clasiPraesum 
praeesse. i 

(1) La misma translacion i uso tiene 3 
que su simple frango. ^ Infringo 

(4) Nullu dolor est ( dice Servio Sulpi- 4. 
cio à Ciceron ) quém men longinquita: tem- ; 


poris minuat atque molliat : Ningun dolor ai, 
que 


pes desterrado de Roma por in- 
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que à curio de tiempo no 1e apláque i e mi- 
Dies. tigue. Dies por tiempo incierto sola en el 

singular se halla i femenino: por espacio 

de veinte i quatro horas en el singular à 

yeces masculino , i à veces femenino. 

$.. (s) Translacion del cuerpo al animo. 

6. (6) Llama sus tiempos las persecue 
ciones que padeció en el aáo del des- 
tierro. 

7 . (7) Porque menor dafio es ser perjudi- 
cado en las pretensiones , que en la vida 

Viol. ien la fama. Vio'are propiamente es deflo- 
rat : dicese de la doncella. Por tropo de-. 
cimos elegantemente : Vidare foedera , le- 
ge y jura , dignitatem alicujut : Quebrantar 
paces , leyes , derechos : perjudicar la bonra 
de algun». Violare loca sacra : Profanar lugar 
sagrado. 

9 (8) La semejanza que avia era , que 
así como à Ciceron ea sa peligro le fal- 
taron aquellos , de quien él mas confiava: 
asi tambien à Lentulo en su pretension 
aquellos en quien mas él esperava , le fal- 
taron. 

/9 (9) Dicelo por Pompeyo segun creo, 
que deviendole mui buenas obras à Cice- 
ron , le faltó en su peligro : tan incons- 
tantes son las voluntades de hombres po- 

1o derosos. 

Duco. — (x0) Ducere aliquem , es acompaiiarles 


de 
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de aqui se llama dux el Capitan : con 2 Dux: 
puesto es tener en reputacion : Ducere aliquem 
virum bonum , dotium , bonestum id est, 
credere , putare , existimare : Tener à uno en 
poresion de. bombre de. bien , dotis , benrado. 
Duci errore , spe , gaudio , opinione : Ser indu- - 
cido por verro , esperanza , g0mo , opinion, 
Parvi , magni y nibili vel pro nibilo quid du- 
cere ; Estimarlo en poco , en mucho , €n na- 
da. Ducere aliquam. foeminam | primariam 
uxorem : Caiar con alguna muger princi 
al. 

(11) Valen 1o mismo estos modos de t7 
decir : 4 tenera aetate : à teneris annis 3 
parvulo x à primis temporibus aetatis * Deide 
la tierna edad x deide los ternos aiios x desde 
pequefio s. desde. ei. principio de su vida. Siem- 
pre que Tulio usa de algun. modo de de- 
cir exquisito , suele citar el Autor de do 
lo toma , de esta manera : Ut olim. loque- 
bantur : ita enim tum loquebantur ; ut nunc 
loquuntur : ut apud Terentium est : quemad- 
modum «it apud Pacuvium. 

.(12) Son elegantes maneras de decir: 12 
No le sucedió como él peniava ;. Opinio eum 
fefellit 5 spes eum fruitrata eit. 


— —— 


onm 
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M. T. C. CAJO 
. Cassio : 


S. P. D. 

t£ f Épidus tuus. (1) 
af finis , meus fa- 
sniliaris , pridie Ka- 
lendas Quintilis. ren- 

. tentis omnibus bo- 
stis à Senatu judi- 
catus ejt x ceterique 
qui uná cum ill à 
2 Repub. (2) defecerunt: 
3 quibu: tamen (3) 4d 
sanitatem redeundi an- 
te. Kalen,. Septembris 
4.(&) potestar. facta est. 
^ Fortis: sané. Senatut; 
jed maximà ipe :ub- 
sidii tui. Bellum qui- 
dem , ctm baec scri- 
bebam y 1anà magnum 
gerat. (5) 
6 levitate Lepidi. (&) 
No: de Dolabella 
qu'tidie , quae. volu- 
mur, audimus : ied 
adbuc sine capite, 
iine audiore , rumo- 

re 


, 


fCcelere | €9" - 


M. T. Ciceronis 


CARTA DE M. T. C. 
à Gayo Casio. 
cufado i mi 


5 B 

amigo Lepido 
el postrero de Junio 
de parecer de tddos 
fue dado por rebel- 
de en el Sznado : i 
todos los demás que 
con.él han desam- 
pasado la Republi- 
ca. Haseles dado de 
tiempo para reducir- 
se hasta el primero 
de Setiembre. Sena- 


:.do cierto valeroso: 


pero principalmente 
co3 la esperanza de 
tu socorro. Al tiem- 
po que ésta escrivia; 
avia cierto mui gran 
guerra por maldad 
i liviandad de Le- 
pido. De Dolabela 
oimos aqui lo que 
deseamos cada dia: 
pero son nuevas de 
camino , sin autor 
nin- 
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ninguno, sino el vul- 
gar decir de la gen- 
te, Lo qual puesto 
que asi sea , por la 
carta que de tí recibi- 
mos dada en el cam- 
o à siete de Mayo, 
toda la Ciudad tenia 
por cierto , que el ya 
seiía derribado, ique 
tü vendrias para Ita- 
lia con el egercito: 
para que si esto nos 
sucediese conforme à 
nuestra opinion , tu 
consejo i autoridad 
nos confrmase : i si 
acaso diese algun 
baibén ( como suele 
suceder en las cosas 
de la guerra ) tuvie- 
semos espaldas en tu 
egercito : el qual 
egercito yo cierto 
honraré en loque pu- 
diere. Para lo qual 
aurá buena razon, 
quando se comen- 
záre de mostrar , qué 
favor aya de dar à 
aya 


re nuntio, Quod càm 
ita eset ; tamen lit- 
teris fuis. quas. No- 
nis Maji ex castris 
datas — acceperamuts 
ita persuasum — erat 


civitati , ut illum jam . 


oppresum | omnes ar- 
bitrarentur , te  4U- 
tem in Italiam 've- 
nire cum. exercitu: 
ut 1i baec ex senten- 
tia confedia eysenty 
coniilio — atque au 
oritate tua. robora- 
remur x 1in quid. for- 


to(]) titubatum er 7 


set. (ut. fit. in bello) 
exercitu. tuo. (8). n 
teremur ; quem quidem 
ego exercitum quibui - 
cumque potero rebus 
ornabo. Cujus rei tum 
tempus erit cim quid 
opis . Reipublicae la- 
turuj exercitus — tif» 
aut quid jam tule- 


fit, 
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rit , notum ere cot- aya dado à la Repu- 
peris. blica el egercito. 


M Cesar siguieronse en Roma 

grandes alborotos , pareciendoles à 

unos bien ; i à otros mal su muerte. Los 
matadores por temor de los soldados vie- 
jos ; à quien Cesar de bienes agenos avia 
enriquecido , salieronse i ausentaronse de 
Roma. Despues fueron reducidos , 1 Mar- 
co Antonio dado por rebelde i en bata- 
lla campal vencido. Que parece que la 
fortuna andava jugando i burlandose de 
todos. Vencido i despojado , recogiólo 
Lepido en su egercito ; 1 con todas sus 
fuerzas lo amparó : i por la misma razon 
éli los suyos fueron dados i dec'arados 
por rebeldes. Esto pues le cuenta Ciceron 
à Cassio eu esta carta : i muestrale la con- 
fianza , que el Senado tiene de él i de los 
Brutos. 

1 — (1) Estava Lepido casado con una her- 
Affines. mana de este Cass'o.. A4ffner se llaman los 
Cognati,que por casamiento junran el linage : cog- 

nati los que proceden de un mismo linage 
iuna sangre. Tiene affini: otros usos por 
metafora : que aquel , que alguna sospecha 
dá de sí, o está en alguna culpa , se dice: 

2 Affinis culpae x affinis suspici^ni, 

Defiio. — (1) Deficere es lo imismo que deene: 
pe- 
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pero toma acusativo ; de esta manera: 
La: fuerkas me faltan: Vires me. deficiunt. 
Todos sus amigos le faltaron en la necesidad: 
Omne: amici eum in neceiitate defecerunt. | 
Deficere à. Republica : Venir contra la Repw 
blica. | 

(3) El prudente Governador i Princi- 3 
pe deve en su govierno imitar al pruden- 
te Cirujano , el qual no corta el miembro ' 
del cuerpo humano , hasta que ya le vee 
sin esperanza de poderse corregir i cobrar 
salud : i entonces como à miembro inutil 
i muerto cortarlo , porque su contagion no 
inficione à los otros: asi el Principe » o 
aquel à cuyo cargo está el govierno » los 
que pueda enmendar su muerte ; develos 
conservar como à miembros de la Repu- 
blica. Pero al obstinado i peitinace ; como 
à persona incorregible , castiparlo con 
muerte, Esta orden guardó el Senado Ko- 
mano en este caso. Sawur, i sanitas dicen Sanut. 
se en el alma , como sus contrarios ; inia- Sanitat. 
nus , i insania : en el cuerpo valen: i valetu- Valens. 
do ; i no dirás bien : Ya /o ballé sano , fam Valeta- 
il'um sanum inveni 5 sino : Valentem illum jam de. 
cffendi. Para preguntarle à uno de esta ma-. 
nera : Tornais o1 por ventura loco? dice Te- 
rencio : Sanu; ne es? Sanum ne 1€ credis ese? 

(4) Esta manera de hablar .en nuestra 4 


lengua ; decimos dar Jugar ; 9 poder : 1 es- 
to 
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to es ser uno habil en las lenguas , saber 
quales modos de decir son propios, i qua- 
les estrangeros. ' 

$.. (5s) La rebeldia de Lepido llama smal- 
dad , por ser contra la patria : i /iviandad, 
porque poco antes avia escrito al Senado 
toda buena esperanza de sí , i todo favor à 

la Republica. . cp 

6 (s) Este Dolabela fue yerno de Cice- 
roü , con quien casó la segunda vez su hi- 
ja Tulia. 'Tratóse bien siendo nombrado 
Consul por muerte de julio Cesar : pero 
despues siendo Proconsul mató à Gneo Tre- 
bonio , y quizose alzar con Asia : fue dado 
por rebelde , i à la postre à manos de Mar- 
co Bruto i Cassio muerto. Se» 

7 . (7) Manera de hablar por translacion 
tomada del edificio, Cosa es cierto incier- 
tala guerra i inconstante , i que suele tener 
sucesos no pensados. Por tanto es de pru- 
dente regimiento no emprender guerra , si- 
no la que la necesidad obliga, i la honrosa 
paz preferirla à qualquier suerte de guer- 
ra. Dicese elegantemente :. Tjrubat verbis 
La palabra se le trava. Animo titubat , aut 
mente s No ejtá firme en un parecer, 

& — (8) Perservera en la misma translacion. 


Por- 
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Orque hasta ago- 
;^ rà Solamente. nos 
cuentàn émpresas ge- 
nerosas i de fama: pe- 
ro aguardamos los 
hechos. ,. los .quales 
confio. yo que avrá 
ya algunos; o se.mos- 
vrarán presto; La fa- 
mà de tu virtud , i 
grandeza de animo 
está mui estendida. 
De modo. que-todos 
deseamos , que ven- 
gàsluego para Italia; 
El dia, que aqui os 
tuvieremos , enten- 
derémos que tene- 
mos.govierno de Re- 
pub. Ilustre victoria 
aviamos alcanzado;si 
Lepido à Antonio; 
despojado , desarma- 
do ; huido no lo. hu- 
viera recogido... De 
manéra que gunca.à 
Antonio la. Ciudad 
tanto . odio tuvo; 
quáto de presente tie- 
ne à Lepido. Porque 


AÀn- 


- 
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« Am adbuc tan- - 
audiuntur 5 optimi il- 
li...quidsma. 9. prae- 
clarirsimi-t» fedi geo - 
sia, res. exspedlaturz 
quam quidem aut jam 
ere aliquam s ant :ap- 
propinquare | confido. 
(9) - Tua. virtute 99, 
magnitudiné. — animi 
nibil est nobilius. Jta 
que optamus, ut. quam- 
primum. te. in; Italia 
videamus... Rempub. 
nor — babere arbitra- 
bimur ,. 31- uorvbabe- 
bimus. | Praeclaré.-vi- 
ceramus snis. spolia- 
tum 5 "inermem s» fu- 
gientem Lepidus re^ 
cepisset Antonium. Ita- 
qut 
tanto odi» civitati An- 


tonius:y fuit 4: quanto | & 


eit. Lepidus. 1l le enim 


Q ex 


nunguam-« (x0) 19 
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11 (rr) ex turbulenta 
Repub. bic.ex pace t9' 
vittoria bellum — ex- 
citavit, Huic -bpporis 


12705. (12) Consules. de- 


tignato s: babemus , in 
quibus ert magna qui- 
dem ^jpét 5 sed. an- 
cepi cura propter in- 
certo) exitus prae- 
liorum. Periuade  ti- 
bi gitur dn te 68 
in Bruto: tuo eiie om- 
nia, vo; exrpetari, 
13 (13) Brutum quidem 
jam: jamque... Quod 
1], utospero ,. vitii 
bostibus | moitris . vene- 
ritit y. tamen audto- 
ritate vertra- Reipub. 
exiurget., €" in ali- 
quo statu toleralili 
coniiitet,- Sunt. enim 
permulta. ,7— quibui 


14 erit (14) medendum: 


etiam. Repubi sati 


e^ 
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Antonio de Repub. 
rebueltà , i Lepido 
de paz i victoria nos 
ha movido guerra. 
Contra éste tenemos 
puestos los Consules 
nombrados, de quien 
tenemos mucha con- 
fianza : pero gran 
cuidado por los in- 
ciertos sucesos de la 
guerra, De modo que 
téü por cierto , que 
en t1,1 en tu ami- 
go Bruto está toda 
la. esperanza : i que 
à vosotros aguarda- 
mos i à Bruto ya de 
dia en dia. I sj como 
gonfio ,- vinieredes; 
vencidos ya nuestros 
enemigos , cobrará 
con todo la Repu- 
blica autoridad con 
vuestra presencia : i 
tomará algun asiento 
tolerable. Porque ai 
muchas cosas , à que 
se avrá de dar reme- 
dio ; aunque la Re- 
pu- 


| 
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Publica quede libre i. ere. videbitur. scele- 
limpia dela maldad ribus. bortium. libe 
susenemigos.Que- -.rata, Vale, - 1 
da en buen hora. - : 0518514 


($)) T A manera usada. i elegante. de en- 9 
-M L carecer negando el comparativo. .- 
: ^ (10; Ser uno aborrecido se dice elegan- 19 
temente por estos. modos de decir.:- 4bor- 
recido fue de los Romauor MM. Antonio : Odio- 
445 Romanis fuit M. Antonius :. Remanae ci- 
vitari magno odio fuit M. Antonius : Romanae 
civitati Marcur Antoniu: in magna. odie fuit: 
Romani cives: M. Antonium odio ttymirio prote" 
CH sunt: Summo adio illum babuerunt. 

(tt) Pone la diferencia de las causas 1t 
del odio de Lepido i Antonio. Porque el 
que màs daíjo hace, de mayor odio es 
merecedor , i mas dafio hace el que de 
paz 1 sosiego mueve guerra, que el quc 
sobre alguna disension i movimiento la 
despierta. Advertirás , que quando estos —. — 
pronombres 5jc , ille à precedentes perso- Hic, i/i 
Mas se refieren , Jic demuestra la mas 
Cercana , ;//e ]a mas apartada: i asi aqui 
bic dicese por Lepido , i//e por Antonio. 
Servirte ha esto para muchos lugares de 
Ciceron. 
- (12) Estos eran Decimo Bruto i Gneo I2 

lance. Advertirás , que nombrar ó elegir 

O2. Cen- 
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Consules dicen en Latin : Coniule; derigna- 
ré y credve , declarare, RE 


13 


(13) Este era Marco Bruto , cuya vida, 


escrive Plutarco : i de quien se hizo men- 
cion en là Epistola dcl hijo. Este i Cassio 


* al.cabo perecieron en Filipos. 
14 77 (14) Quibus necesse eit occurrere £9* reme- 


(' dium. adbibere xA lo qual. conviene. acudir 3 
dar remedio, Metafora de la Medicina. 


dr 
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EPISTOLAS | SELECTAS 


-MARCO' TULIO CICERON: 
- que trata de las Cartas de favor. . 
dé 8 llamadas. Comendaticias. . 


: X nniod : fà 
(77 E la Epistola: Comenaticie, 
U^, à quien..en nuestra len- 
4^7: gua vulgar llamamos. Car- 
|^ ota de favor-, nos servimos 

V. ^ para: poner à uno. en gra- 
(39 ^ cia ] ámistad con un ter- 
"HESS Cero: i rogarle , le:dé al- 
Bun favor en algo , qüe aya menester. Con- 
Sideranse en ella; tres. personas-la que en- 
Ccomienda , la que es encomendada »ilaà 
quien: se le encomienda. El que encomien- 
da pondá delante las obligaciones ,.que le 
mueven i obligan à aver de un dd 

0, 
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lo. ó-amistád con él ó con los suyos, o al- 
gunas obras buenas dc €l.ó de los suyos re- 
cibidas , i finalmente aquello que lo ín- 
duce à ayer de encomendarlo. En el en- 
comendado mostrará las partes i calidades, 
que à sü edad , suerte i estado convinieren, 
virtud, respeto , humanidad ; doctrina , agra- 
decimiento en los beneficios ó buenas obras 
recibidas:;porque à los. tales, suelen las 
gentes "aficionarse" mucho. No dexará de 
afiadir los bietes de fortuna , como son po- 
der , riqueza , linage , 1 gracias corporales, 
que. tambien. importan. para. caer en gracia 
de las gentes. En el qual à quien se ]e en- 
comienda ; se ha de mostrar el poder ; i.ma- 
nera que. tiene para hacer Jo: que le pi- 
den ; porque quien pide lo que ó no pue- 
dé ser. ó no es licito , consigo lleva la res- 
puesta. Asimismo la confianza que de él se 
ha tenido màs que de los otros , junto con 
la honra ,' provecho ; -ó contentamiento, 
.que le redundará de tener obligado à sí tal 
hombre. Quanto al negocio , en que que- 
remos sea favorecido:, muchas veces escri- 
vimos n6 especificando , en qué queremos 
que le favorezca : sino rogandole lo tenga 
por encomendado en lo que se le ofrezca 
asi generalmente. Otras veces declaramos 
el caso, en que queremos sea favorecido, 
como pleito , contienda , ó-pretension algu. 


2 na. 
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n2. Lo qual si-hacemos , avemos:de mos- 
trar-ser:cosa justa : porque la lei de amistad 
pide (como.dice Lelio en Ciceron) que 
à los-amigos pidamos cosas honestas; i por 
los-amigos hagamos cosas houestas;; "Todo 
lo.qual podrás notar i-considerar: mui lar- 


gamente en estas Carías ; 


ponen por exemplo. 

)3u[2 Sog DAIB 
CARTA DE M. T.C. 
"e à Marco Bruto, ^ 


ShSUB. 


E;Ucio Castronio: ^ 


Peto , hombre 


mui::principal del ^ 
pueblo de Luca, es- 


varon mui honrado: 
ide autoridad , ami- 
joda su amigo, hom- 

:en fin de bien à 
lás derechas , dotado 


de toda virtud , i a- 
bundante tambien (si - 
algo importa) en bie- . 


nes. de fortuna : de- 
más de esto tan fami- 
liar mio,que con nin- 
guno de nuestra or- 
den tiene tanta cuen- 
tà come conmigo, 
Eu- 


que aqui .se te" 


M. T. C, BRUTO 


T Uciu: - Castronius 
Paetu |— long? 
(1) fprincepr  munt- Y 
cipii Lucenriy (2) ett 2 
bonestur , gravis , (3) 3 
plenus officit," bonus 
plamb ip , 9 cum 
virtutibus , tum ettam 
fortuna. ( (4) i quid & 
boc; ad vem  pertt- 
net) ormatur 5. mtus 
autem em familia- 
ritiimus , | sic pror- 
qur , ut neminem (9) $ 


nostri — ordinis (8)6 
obiervet — diligenttur, 
Qua- 
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Quare Qut meum, Encomiendotelopues 
amicum s, ur tua /; Como: varon-:- ami 
dignum amicitia. ti- -mioi digno de ni;a- 
bi. commendo, Cui .mistad. : o Recibit ás 
quibuscumque... rebur- mui--gràn«contento 
commodaveris, tibi pros :en:o qualquiér ::icosa 
| fec. füundum , "i-;;: que le valgasji ài mí 
bi cerià epfg gratum, eiérto. me -harás^ nmi 
Vale. .. gran placer. Queda 
IUSTO T M em.buem hor&t35 
Ncomiendale así generalmente:este su 
amigo ,;dandole à entender las causas 
i calidades , i el placer;.que le hará y.8l t 
viere.con él enema. sdioi |, 91s. v 
T (1) Princepr tiene fuerza de supexlativo; 
Prin- .. de esta manera: E! mai; principal de loi Filne 
t6pr.— s gofors Princeps Philorophorum;. o Longe: Vomule 
Long?. tà alleganse à 'comparativos .1: sperlativós; 
& multide esta Suerte : arta la mar. elegante 3; afaci 
ble de-teda: ; Epistola omnium ange: elegan 
tirima. multo - tavi rim, Mui . mas dodo 
que tá: Long? docfior te , "multoque -ertditiar. 
2 - (2).Homertus en Cosa d? costumbres,sig.- 
Hone- nifica cosa de, virtud » €omo. Jonesta- ratios 
"um. — palabras bonertar : atribuido à persona sig « 
nifica tambien ;/5;rre ; de esta manera :Hora- 
bre de buen linage :. Homo illustri &9". honesto 
« loco natur. Pueblo de autoridad t Honsitum. 
3 municipium... | :103125314 59b 
ficium — (3) Este vocablo officium apenas se d 
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de:bien interpretar en: nuestra lengua. Por: 
qué servicio:m2s parece que:se. puede inter- 
pretar chreguiumi: |i asi sus modos de ha- 
blar.se interprétan de diversas maneras: Ha- 
cer por tm ;dinigo ;- Amico suum. officium tri 
buere. y conferre-officium in amicum, Grafifi- ^ -— 
car cel. benefici. vecibido x. Aéceptum officium. 72 
perto!vere , vel veddere, . Hacer-lo-qué deve à 
quien es: Suum officium facere ; 120 officio 1a- 
tfisfatepe, Faltarià.lo:que db3é $'Officium: prat 
terraittere aesdéséreye ; contra officium. fact- 
ve x in officio delinquere. Hace algo in fat 
tar d lo que'del? Salvo officio quid facere. 
En fin officium se-dice j quód decer quemque 
facere x lo-ue.ditada unb le:eitá bien baters 
i'el que hace lo.que deve. se llama. f- : 
fícioszr .. 3t puns: EY Sikh. 7 " A 
^14) Dice'esto ,iporque entre. profectos 4 — 
Do se tiene tanta.cuenta cón.las cosas dé 0//icio- 
fortuna , como «co los bienes.i dores del "7. 
espiritu. - Pértingre- significa lo mismo que Perti- 
attinere : En. esto mo ps vá d-wos nada Haec nto. 
mibi pertinent. aut attinent. ad te: Pero tiene - 
tambien semejantes; modos-de decir :-.E:te - 
camino lega bastá el puebló: Haec via pertinet. 
ad oppidum, 1v13 -f TS v e y 
(s) Neminem ex Senatoribus : Avia en y 
Roma ttes estados diferentes de. gente : el 
mas alto Patricios ; que eran Jos que des- 
cendian de antiguo. i claro- líaage : infe- 

tp rior 


dT. oig 
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rior el estado: equestre : éstos eran los que 
tratavan i administrávan las rentas. pübli- 

Cas : el mas baxo era el plebeyo : de:to- 

dos tres estados se escagian Senadores : pe- 

ro antiguamente de solos los-patricios. «-. 

6 — (6) Observare leges ' Guardar. leyet..-.Ob- 
Obrervo.servare signa s Notar seiiales. Obtervare ami- 
eum : Tener vespeta al amigo, 0o 


M. T. C. BRUTO 


Jf Ucio. Titio Stra- 

"— boue equitate Ro- 
I::240 (X) im primi: 
bonesto. €9*. ornato. fa- 

0 t mniliarisim? (2) utor, 
0703 (3) Omnia mibi cum 
(O8, ep 
j jura summae (5) ne- 
7" cesitudinis,. Huic. in 
6 tua (6) provincia pe- 

7 càniam (7) debet .Pu- 
blius/ Cornelius; Ea 

res. à Volcatio , qui 

8 Romae (8) fur dicit, 
93(9) rejedla in Gal- 

10 //afn- eit, (10) | Peto 
11 4- fé. (11) | boc: dili- 

i gen- 


dJurnidad-:-i 


intercedunt/— (4) - 


CARTA DE M. T.C, 
à Marco Bruto, 


(C99 Lucio Titio 


' Estrabon , ca- 
vallero Romano mui 
honrado i principal, 
tengo mucha famis 
entre 
nosotros ai prendas 
de amistad mui:'es- 
trecha.. À éste deve 
Publio Cornelio cier. 
to dinero en tu pro- 


. vincia, Volcacio,que 


en.Roma es Juez en 
lo civil , ha remi- 
tido à Francia este 
negocio.  Ruegote 
pues tanto con ma. 
yor encarecimiento, 
que 


Tn me 
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que. si fuese cosa. 
mia, quanto es mas 
honesto procurar in- 
tereses. de. amigos. 
que los propios, que 
procures se concluya 
ese negocio , tá. mis-. 
mo te encargues de 
él i lo trates, 1 hagas 
que cl criado de Es- 
trabon , que ha ido: 
por solo eso , müi.à 


su salvo concluya su . 


negocio i cobre.sU . 
dinero. Porque. en. 
elo. me harás. mni 

an placer : i demás 
de esto conocerás à: 
Lucio Ticio quan 
merecedor es de set 
tu amigo, . Kuegote. 
mui encarecidamen- 
te , tengas cuenta 
con ello , como sue- 


les tener con las co- 


sas ; que sabes , que 
deseo. Queda en 
buen hora. 


atque etiam rogo. 
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gentiur , quàm si meà 


(gef entet s quo eit. bo-- 


nestius de. amicorum 
pecunia (xz). labora- I? 
ré 3. quàm de 
(13) ut pegotium con- 13 
ficiendum- cures ipie; 


-urcipias .- traniigars 


(14) aperamque. det, Y4 
quoad tibi aequum gn, - vo 


reum videbitur ,. "t 
(r$) quam commodi 1$ — 
yima. conditione (16) 16^ 


libertus ;:— Strabonis, 
qui- ejus rei ama 


j 


-misfüt estoy negotium 
conficiat. (17) 44 17 
.mnummoique- perveniat. 


ld t9' mibi gratirsi- 
mur erit z € tu ipte 


Lucium Titium: ccg* 


riotcef : amicitia : us 
dignirimum« Quod. ut 
tibi curae sit , ut om^ 
nia 1olent. esse. quae 
me velle scis yt ve- 


bementer. (18): etiam. 18 
Vale. 


En- 





Ts: le à-entender » que suerte de persona 
es » el-amistad que: com él-tiene , i decla: 


*: rale €l negoció que sc.le ofrece , i quan 

gran beneficio placer-le hará:en- favores 

: ' cerlo, seva " cry ' [9802 ^2 2971 om 

Lo Q2 Hw privi cum priypiy som elegantes 

Cum maneras de. hablar 'para-encarecer: una co- 

Primi, ga y. Hombre. vni doggo: Homo in primás aut cum 

In pri- primis dotiuy;- bnowe — -ed 5b c5 T 

mir, 1, 0) Uti comttimente! significa uar y 

(d oreruivges do "algo : UH 'amplitimis bonoribuss 

Utor?/ | Teney. gu bonrotor cargosz " Accipere.- aliquid 

Uténdur: Tong. algo 'Préitado. Uti aliqua 

audiore 3 Toy. parecer à coniejo de alguno, 

Scirt uii fois: pra Cu&Fd mente in; negia 

V4 elo. Uti aligup dipppipe BellPua y: gem fami- 

liariter :: Tenes pyrie n) is apai sad. cop alzun 

bombre; us 4 ov nÉlie  9i3 ut 

3 71 (9) Casi dice-la: misma! sentencia: que 

la precedente «clàusüla, Porave es virtud de 

eloquetcia sy saber decir'una tiisma co:a de. 

varias ivaneras ; j por varias figuras de ora- 

cion. Entenderla hag de'esta manera: Ornia 

Jura. tuminae - neceyiitudinis !Antevcedunt mibi 

Interce- ctm o, daopcsdn con fiómbres:de tiempo 

do. ? ^ significa Parar ; de esta manera : Apena: acia 

pasadotm aiio t- Vix: annu, intercesterat. Tie. 

nc otros esquisitos modos de decr , dc esta 

DanCt2: 4j de por medio eytrp £l j gí , amis- 
diu ^ Kad, 


rer 
LUE "t 


x: 
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tad y obligacion'y parentesco 3: Iniircedit aribi 
cum eo familiaritar: y necessitudo y. uel: agna" 
tio," Intercedere. alicui pro alteros Ser media- 
nero: para que perdone:d -otro:. Intércedere. le 
gi » fenatuiconiulto y rogationi - "Contradecir à 
la lei , à. estatuto». que era: en. Roma pro- 
pio eficio i- libertad. de..los "Tribunos del - 
pueblo. . tet m - X. 1 9) 3 : 3 
—^ (4) fur en urà significacion significa 4 
derecho 1 cora de justicia 5. tiene semejantes Jj". 
elegancias : Esta casa es privilegiada : Domus 
baec privato jure est, Darle libertad à unb que 
edifique x Alicui aedificandi jus. tribuere, Go 
xar del miimo privilegio : Eodem "esse jure. 
Ser libre : Sui. juris ese. Quedaron los dos por. 3 
buenos; AEquo jure discerierunt; Apartaric de 
le de razon : Ab jure abire vel disctdere. Ci- 
tarle para delante del yuez 3 In jur aliquem 
vocare en otra significacion significa e/ cal- 
do : de donde nació aquel scoma de Ciceron 
contra el hijo del cocinero : Ego quoque tibi 
favebo jure. Semiejantes paronomasias que 
consisten en la propiedad del vocablo ; no 
se pueden traducir de una lengua ern otra; 
que tengan gracía : porque mudado el vo- 
Ccablo,se pierdes h dij 

(5) Usar de este. vocablo. neceisitüdo pro Neceiii- 
neceriitate seria impropiedad : porque 5!8- tudo. ^ 
nifica propiamente /amiliaridad. 6 

(€) Llamavan los. Romanos provinciam Provin- 

t fO- cis, 


)oy* 
» 
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| toda aquella tierra que fuera de Italia cea 
nian sujeta à. su govierno : por metafora, 
tomandola por Cargo ; tiene semejantes e[e- 
gancias : Dar 2 ss ergo cargo : Hanc alicui 
tradere provinciam. Encargaese de negotio.odio- 
30: Duran capere |. aut accipere. provinciam, 
7. (7): El verbo debeo. con acusativo sigui- 
Deleo. fica esto : Ya »o Je deve nada : Tam ne num- 
^ mum quidem illi debet, Con infinitivo es re- 
neri y tener obligación , de esta manera : ObJji- 
gacion tienes de. socoppop. à tg padre en su me- 
ctridad t Deber: ac. tejigri, patri in necessitate 
fUbvenire, uy | 
$.. (8) Esquisitas elegancias tiene en La- 
Dico. tin el vetbo dic; Defenderm. en pleitos Cau- 
tam dicere, Yuzpar cauja, Jur dicere... Em- 
Plakar d uno :. Dicere aiicul diem,- Arignar 
dia para.la partida » 9 quaiquier- otro negccio: 
Diem profeioni , altepie negotio dicere, Nom- 
Didlaterbrar. Didiadoy. .. Di&Gatorem dicere, Este era 
un cargo en Roma Supremo , que nunca 
lo elegian sino en. casos de grave peligro. 
Advertirás quapto importa el uso en cosas 
de lenguas , que decimos, dicere Dicfaterem, 
l1 no-Conuleyi : creare. Contulem | declarare, 
i no dicere : 4Mandar- algo. en: dote. à ja bija, 
Aliquid filiae: doti dicere; ) 
9? (9) Rejicere aliquid in conventur: Remi- 
Rejficio. tir algun negocio para las Cortes. Apartar à 
ano de la licion de. un-libro s 4. jeBione libi 
:  dii- 


S 


! 
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aliquem rejicere , abducere y removere , avoca- 

re y abigere , ablegare. Rebuiar fuees teiti- 
gor 5 Judices testerve vejicere. 

— (10) Petere quid. ab aliquo :- Demandarle 10 
à pedirle algo. Petere mali solatium ex disci- Peto» 
plinarum: cognitione. x. Consolar su miseria con 

el conocimiento de la: diciplinas, Veneno. ali- 
quem petere ;. Intentar de matar à umo con 
ponxoha. Romam petit : Vá à Roma. 

(11) Lo mismo valen todos estos ad- 11 
verbios : Hic » quà. , fà » tanti , quantà s à Hie, 
jamás están sin comparacion. qui; &0 

(12) Laborare comunmente significa tra- quiytan- 
bajar : pero tiene otros usos i elegancias £0,44an- 
esquisitas : Laborare de rebus amicorum x. Pro: 19. 
curar fhucbo los negocios de los amigot. Labo- KT 
rare ex pedibus y ex capite , ex intestinis: Laboro. 
Estár. enfermo: de gota , de.la cabeza , de las 
tripai. Nuestro negocio lleva tmal camino : Res 
nostra. laborat vebementer. 

(13) La particula uz ,.à veces ; nota se- 15 
mejanza , i correspondele ita, de: esta ma- Uf. 
nera : Segun. sembráres cogerás : Ut :ementem 
feceris , ita €? metes : vale lo mismo guem- 
admodum , perinde: ac ., men alitep atque, 
non aliter quam y von secus atque. Otras ve- 
ces vale lo mismo que portquam y simul. at- 
que : Luego que à la ciudad llegué Ut in ur- 
bern veni, Otras veces tiene fuerza para pre- 
guntar lo mismo que qui? quemede ? qua- 

nam 
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nam rationt ?. Cómo remediarás.tá este mále 
Ut buic malo: facies. medicinam? |. À. veces, es 
adversativa , i vale como quamvis , como 
c: en Ovid. de Trisiibuis Ut titulo careat: » ipio 
s Woxcere. colore 1odunque vayas din. titulo: serás 


por. el estilo .conccide. O:ras veces. nota ad- 


miracion :. Si-yo-estioiera alli cómo te. ayu- 

dára.con mi.votol Si ibi affüisiem y, ut .sen- 

tentia mea te jnviriem | Con verbos de temor 

: niega ; de. esta: manera : Témo que no podrá 

v resiitir el estrangero vv Metuo. dt substet boss 

ANego- pes. Negotium tiene tambien sus usos : Dar 

tum. cargo à unà , que. baga algo 3. Dare alicui ne- 

(, gotium s ut quid. faciat. Cora facil es: Rerert 

Conficio.nulliu: negotii ei momenti. -.Cenficere comun- 

mente significa. concluir. : Conficere cum. ali- 

quo rationes s Remhtar cuentas, Conficere pecu- 

niam : Cobrar à recoger dinero 5. en estas ma- 

neras de decir.ya. significa otra cosa : Con- 

ficere aliquem gladio «el sagitta :- Matarlo con 

 empada: y. 0. con. jaeta.  Corfici. maotpore : Con- 

sumirse de tristezas Homo-confe&ut aetate aut 

1enio 3 Hombre anciano. Vivio cien aiio: : Cen- 

Qurp. — tum) confecit: annos, El. verbo curare comuri- 

mente es de Medicos :- Curar. el. enfermo: 

AE grum | curare. Benà vel, mai 1e. curarez 

Darie buena. mala. vida. Curare , ut quid 

fat s Procurar quee baga. algo. . Va'etudinem 

14. cürare : Mirar. por.su salud. - uu mwyi 

Operam -. (14) Dare operam litteris x Estudiar. Da- 
dare. re 
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rt operam amicis « Emplearie en rtrvir à sus 
amigot. Dare operam ut quid fiat : Procurár 

que algo 1e concluya. Dart operar pro aliquo; 
Vicarium ejus esse ; Servir en lugar de otro. 

Hacer algo à rabiendas . Dedita opera , data 

opera quid facere x De induitria quid. facere. 
Gaitar el. tiempo en. valde , à no aprovechar - 
nada ló que bace x Oleum &9' operam perdere. 
Significa otras veces hombre alquilado , co- 

mo en Ciceron : Operae Clodianae pontem oc- 
cupaverant ; Lot alquilados por Clodio .avian 
tomado la puente. ur s 

'- (r$) La particula quam y allegase à su- 1$ 
perlativos : Mui dolo : Quam dolfirimur. Quam. 
Mui bermosa es 3 Est san). quam pulcherrima; 

lo mismo dice la particula perquam , con Per- 
positivo , perquam dodlu: , perquam pulchras quam. 
à'comparativos se pospone por via de com- 
paracion , como : /f/go mayor de dia: que ye: 

Paulo major nata . quam ego. Tambien à par- 
ticulas de diversidad , de esta manera : Mui 
diferente es. su. parecer dei. tuyos De bac rt ——— 
aliter. mult y quam tu sentit. Conditio signi- Condirio. 
fica à veces estado : E; bombre de baja suer- 

tei. Homo eit. infimae | conditionis 3. Homo eit 
infima conditione t$" locamatur $.à Veces con- 
cierto , à partido, Mover à uno partidos i con- 
ciertor juitos s. Ferre alicui aequas. conditioner. 
Quedar iguales : Mequa conditione. discedere. 


Hitár 4 lo tratado ;. Latis conditionibus stare. 
Re- 
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Retratfarit - de.lo. tratado : Discedere. à. condi- 
tionibus. Aprobar lag condiciones y  conciertors 
"Accipere «conditiones, En otra si nificacion 
viniendo del verbo condire. , - significa. lo 
mismo que condimentvm y sabor. ven 
16 . (16).Llaman-en: Larin J/bertum -:al.que 
Liberius antes-era:esclaso, i despues le-hácen horroy 
ó-libre ::4 ek.sefior. que antes se llamava. 
Patronu;berus y s€ dice: despues patronus. Lo. misma: 
Liberti- que libertur , es libertinus s sino que se re« 
"Hi. — ferte à liber , i significa libre que avia ido 
Liber. esclavo , porque liberi ingenuus y se dice cl 
Ingenuu; que siempre ees i-fue libre; i de linage de 
^libmes.. iuc . gon TW : 2064 A. 
17 57 (17) Elegante manera de hablar : 4» 
«. mo quemos tocado blanca s. Nondum pervenimus 
: qu-« immor... iw. deu (13120 
18 (18) Estas dos conju 


t 


nciones: etiam .at-. 


Etiam que etiam , legadas .à combres apuestos;: 


atque encarecenlos.i encumbran de.la misma ma- 
etiam. hera que | perquam y mirum. in. modum... Es. 
hombre mui dodo: Homo est etiam atque. etiam. 
doHus ; perquam. dodius x mirum in modum 


doffur: majorem in modum dodiui.- Con. ver- 


bos de rogar encareceg los ruegos , como 
en el lugar presente. "es pom 


'AR- 
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CARTA DE M. TU. 


lie Cic. À Servio .. 
- | Sulpicio. 
A Manio Curio, 
que en Patras 
tiene tratos ». pot 
muchos .i grandes 
Iespetos quiero bien, 
orque entre noso- 
tros ai amistad trava- 
a mui antigua desde 
que aseató en. las 
audiencias; i en Pa- 
tràs ya muchas otras 
veces, i sefialadamen- 
te en esta. desyentu- 
rada guerra me hizo 
oferta de.su casa: de 
la qual. sj. menester 
lo uviera , me uviera 
Servido como de la 
mia-Ai demás de. es- 
to entre, nosotros un 
mui estrecho. fudo 
de.amistad. mui mas 
Secreta, por ser como 
€s tan familiar ami- 
9 de nuestro. ami- 


89 Attico, à quien . 


* $0- 
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M. T. C. SERVIO 
Sulpitio 


aS P; X 
ffdniu, ^ Curiur, 
(1) qui. Patris t 
Begotiatur "multis e 
(2) magnis de cauiiry * 
(3).4 me diligitur. 5 
(4): Nam .&9* | amicitia 4 


| pervetur mibi (5) cum $ 


eo eit , (6) ut: pri- 6 
mum, in forum ve- 
nit (3) initituta : 7 - 
Patris (8) cum ali 8. 
queties antea ,- tum 
proxime. bec. (9 )9 
miserrimo. bello. do- 
mur ejus tota mibi 
(10) patuit , qua , 15 1e 
opus fuinet , tam ei- 
iem wiur quàm mea. 


"(11) Maximum au tt 


tem. mibi | vincu'um 
cum eo ejt , quai 13) 12 
jandiiorig .- cujusdam 
necessitudinis , quod 
ét Hdatici nostri fa- 


Ps mi- 


228 
miliarisiithut ,— eum 
que unum Praeter ce- 
teros observat ac dili- 
git. Quem ji tu jam 
fort? ckgnovisti , puto, 
me boc , quod facio, 
facere serius : ea enim 
est. bumanitate t9*- ob. 
" servantia , ut eum ti- 
bi jam ipium per 5 
13 commendatum (13) 


putem. Quod tamen. 


"di dta em, magnope- 
fb à ft quaes y, ut 
ad eam voluntatem; 
5i quam. illum | ante 


14 bas meas litteras (14) 


contulitti , quam ma- 
ximus toitea commen- 
datione nostra cumu- 


35 lur (15) accedat. 


M; T. Ciceronis 


sobre quantos ai ama; 
i tiene respeto. Con 
el qual si tienes ya 
conocimiento , ^s 
so será ya por demás 
esto que yo hago;por- 
que es hombre de 
tanta humanidad i 
respeto , que por su 
propio valor creo 
lo tendrás ya por en- 
comendado. 1 si asi 
£s , ruegote quan en- 
carecidamente pue- 
do , que à 1a volun- 
tad , si en él alguna 
has puesto antes de 
recibir mi carta , le 
afadas gran ventaja 
por respeto mio. 


us Sulpicio despues de 1a guerra ci- 
vil Pompeyana era Presidente en Aca- 
yà. Encomiendale pues este su amigo Cu- 
rio , dandole las causas por donde le estava 
| €n obligacion , las calidades de su Persona, 
humanidad , verguenza , benignidad , res- 
peto: i demuestrale , quanta merced le 


hará en que mire por él. 


Àco&- 
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(1) Acostumbra Tulio i todes los ele- t 
BE1ntes luego tras el antecedente ponet la 
9racion del relativo , si otro no lo impide, 

€ esta manera : La carta que me truistes, me 
dió grande alegria : Litterae , quas. mibi attu- 
liti , aff-cerunt me. maxima laetitia. 

(2) Magnur propiamente se dice en cl 
Cüérpo: Gram pero: Magnum pondus s de las Magnus 
€0sas que no tienen cuerpo , por metafora: 
Magna lau: magna cupiditas, magna difficultas: 

Grande alabanza, gran codicia , gvan dificultad, 

— (3) Le quiero bien. El hablar por verbos $ 
que llaman pasivos , no es mui usado en 
nuestra lengua : porque son todos. rodéos: 

! por esto se interpretan mejer por verbos 
a&ive;, 

(4) Hinche mucho la oracion, i dá gran & 
materia de cosas que decir , el demostrar en 
Particular i por menudo lo que general- 
mente uvieres dicho. Como si has dicho que 
uno es habi] en las diciplinas, tendrás bien 
que decir , si de una en una vás demostran- 
do su habilidad Esto llaman induccion los Induflio 

ialecticos : de que usa Tulio en este paso. dialedlis 
orque despues que generalmente ha d'cho ca utilie 
Que está en obligacion à Curio por muchasad verb- 
Causas , las vá tratando i relatando por geram co: 
nudo. La conjuncion &, puesta al prin- piam di- 
Cipio , siempre pide otra , que la acompa- latandá 
he:ies o mismo que cum , tum : Erta i Er, 

otrat 
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etras mucbar veces re lo be rogado : Et nunc (9' 
aep alias illum baec rogavi. 2: 
$^ (5) Por el verbo sum ponemos en da- 
$um. tivo al que tiene , i lo tenido en nominati- 
vo , de esta manera : Tengo con él ciertas pa- 
sioncillas : Sunt. mibi cum eo quaedam iimul- 
tates. PU AES 
& — (6) Ut primum es. lo mismo que cum 
Ut pri- primum , nota orden de tiempo : quampri- 
mum. mum significa brevedad , como , illico , sta- 
Quam- tim. Forwm era la plaza mayor de Roma 
primum donde estavan las Audiencias. Dixose , .co- 
Forum, mo declara Marco Varron en los libros de 
Latina lingua , à ferendo , que significa traer: 
porque se tráe alli à vender toda cosa: i 
asi toma apuestos posesivos de las cosas 
' que se venden: como forum boarium *. pla- 
za do vendian lar-vacar x furum olitorium: pla- 
xa de la: bortalizai : i por, estár alli las Au- 
'diencias , tomase por las Audiencias en este 
lugat i otros.muchos: i de aqui las ora- 
ciones que alli Ciceron hacia defendiendo 
Litterae acusando , llamó litteras forenres , como las 
forenies.que tratava. en el Senado por la Republi- 
Litterae ca llamava Jitterar Senateriar. El verbo ve- 
Senato- ni» tambien tiene algunas elegancias : Tra- 
riae. war amirtad com alguno x. Venire. cum aliquo 
Venio. im amicitiam x initituere amicitiam cum aliquo: 
inive asnicitiam tum aliquo ; incipere amicitiam 
cum aliquo , es manera- de hablar de Te- 
ren- 
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rencio :- Travar brega con alguno x 4d. manus 
cum aliquo "venire, Ponerse en. peligro t In dis-. - 
crimen aut periculum venire. Acerca de esto. 
es la diiputa x. Hoc. venit. in: disputationem. 
Acordseme de. ello. entonces x. 1d fum "uenit 
mibi in mentem. , P venie 7 

(7) El verbo. ;nitituere. tiene diferentes 7. 
usos con diferentes construcciones : Inrti- In'tifur 
tuer? cum alique amicitiam y inire 5. Iravar 
amistad. con-alguno. Initituere aliquem in lit- 
teris , erudire 5: Enielarle letras, Aliquod. opui 
Initituere , incipere y aggredi s Emprender al- 
guna obras Cou verbos infinitivos sigaificas - 
deliberave., statuere, decernere , deter inar. 
Determinado tenia de escriviror. acerca, de etto: 

Hac-de re ad té scribere institueram.— A 

.. (8) Cim y tum , conjinciones continua- $. 
t1V3$ , Correspondense de tal. manera , que Cum, ze 
precede czm , i siguese tum... TEC 

(9) La. guerra .Pompeyana entiende: 9. 
que fue en. aquella. provincia la principal. 

(*o1:Patere propiamenre es ; rerum 19 
ene v Estar abisvto.. La puerta está. abierta Patto. 
Foret patent 5 de aí decimos :. Mi casa d dia 


à de noche está abierta para voi s. Domui mea 
interdiu ac nodu tihi. patet. Coi semejantes 
adverbios y.Jarà y latius, latisiini » significa, Late. 
comprebender. , de esta manera : Ma: termino Latiut, 
tiene Asia, que Europa: Latiur patet Aiia, quàm Latirit- 


Europa, Mas general vocablo ei animal , que mé. 
; om- 
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bombre 1. Latius paget. animal » quam bomo, 
II — (r1) imnculum i nodu: amicitiae , son ele- 
Dial.de gantes metaforas » como la de Ciceron: 
Whic. Dliruere amicitiam potius quàm scinderez De;- 
corr el amistad | antes que ratgarla 5. 1 asi 
qomo el fudo ó lazo ajunta dos cuerpos, 
asi tambien el 2mistad dos voluntades. 
sogit— (12) Sanffur à veces significa cosa ;à 
Sancius. quien no se ha de hacer ofensa , i asi à los 
Tribunos del pueble llamaron ;amZe; : à 
Veces Cosa encerrada : i asi Cesar al secre- 
to thesoro llamó : sanzZiur. gerarium ; à ve- 
1. Deces cosa buena i perfecta: i asi Ciceron 
bel. civ. ironicamente lMamó à Verres bombre tanto 
j religioso. : ; | 
13. (13) Putare con. nombres apuestos es 
A8. 5. lo mismo que credere , existimare , ducere; 
Puto. tenerlo en veputacion : Tengolo por bembre de 
Bien ; Bonum virum illum puto , duco , existi- 
»o , credo. "T'er. Omnes te in ben? aucta lau- 
In Eaut.taque parte putant ;. Todos or tienen. en buena 
vtputacion, En otra manera es opinari , sibi 
periuadere , credere 3. creep ; fener. por cierto, 
Magni aut parvi quid putare , pendere » faceré: 
Tenerlo en mucho à en Poco. Putare cum aliqua 
rationet ; Paiar cuenta: con alguno. — 
14 — (14) Del verbo conftro', usan de va- 
Confero. rias maneras los Latinos : Conferre in aliquem 
beneficium ; Hacer buena obra à uno. Conferre 


fn illum voluntatem: Poner en él 18 aficion. In 
ur. 
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| Awbem sese confert : VÀ à la ciudad. Confer- 
fe, aut comparare quid cum alios Cotejar una. 


cora con otra. Cenferre pedem, manui ; rig- 
na cum borte ; pugnare : praelium. committe- 
re ; Travar batalla. Conferre inter se coniilias 
Comunicar los 'pareceres. Parum, multum, ni- 
bil ad id confert , seu conducit ; Mucbo y po- 
£0 , nada importa para eso, wed 
(15) Merafora de cosas corporales, 4c- 
cedere , significa propiamente al/egarre : 4c- 
cede ad ignem : Llegate al fuego 5 tambien sig- 
nifica , addi , augeri : a/iidirse. | Crecióme eon 
tu presencia la oradia : Tuo conipeciu valdà mi- 


bi animus accesrit, Con semejantes adverbios;. 


prop? y, propids y proxim , multum , significa 
parecer : Este estilo parece mucho al de Ciceron: 
Hic stilus proxime accedit ad. stilum Ciceronit, 


pE? ;si acaso de. 


verguenza no 
se te ha dado à co. 
nocer: ó si no tienes 
aun de él entera no- 
ticia : ó alguna otra 
causa ai , por donde 
tenga necesidad de 
mas encarecido fa- 
Vor : tàn encarecida- 
mé:e celo encomien- 
do , que no te po- 

dria 


ge autem . prop- 
fer "verecundiam 
suam (16) minus 356 
tibi obtulit : aut eum 
nondum  íatis babes 
cognitum :. aut quae 
cauia ej , cur ma- 
joris tiont 
indigeat : (17) 1c tt- 
bi eum commendo , ut 


neque majore studio 
quem- 


Ij 


Accedo. 


commendationts 


z? 
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quémmiam , y nequa ja- 
| diovibut de — eanpip 
cómmendare- ponim. 
Faciamque-id "— 
debent facere ji | 
I8 religio (18) . E di- 


ne. ambitione. | coy - 


"endant ,  4bondebo. 


enim ibi y vel potius - 


15 rpondeb , (19) in me. 


20 que recipio s (20) eor 
eie 5, ^ Onril move; 
ea3inque - tui probitas 


fem , , ün- etiam bu-- 
manitatem y Ut eum 
O'. amicitia. tua. «o 
ta^ accurata com-- 
mendatione , 5j tibi 
2I it cognitu ; (2 1) diz- 
nam sig cexiitimatm- 
2icUtn.c Mibi cert (o1) 
gratinimum feceris, 
1 intellsxero y- bar 


litteras tantum quan. 


23 um. (13). scribens 
confidebam , apud. te 
24(24) pondus. Babuis- 
se, uita ! 


i. o 


D 


ME, Gron 


: dria encomendar. o. 


tro ninguno , ni con 
"mayor aficioa ni Por 
màs justos resperos, 
Em cuya encomien- 
da haré lo que- tie- 
nen. obligacion de 
- hacer ios que recata» 
dameunte i si sobor- 


 noencomiendan:por- 


qu? te ofreceré,Ó por 
me; ;or decir, te ofrez- 
CO , i empefio mi pa- 

labra, que soa tales 


- las costumbres de M, 


Curio, i 1 tanta su vir- 
tud i humanidad, que 
si una vez lo cono- 
ces , loj juzgarás por 
digno. de:ta am:s:ad 
i de favor tan enca- 
recido. A. mí cierto 
me harás particular 
merced , si. entend: e- 
re , que es:a mi car- 
tà ha: sido para coa- 
tigo-de tanta. efica- 
cia, quanta confiava; 
quando la. escrivia. 
Queda en buen hora, 
0f- 
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(16) poen sé "alicid , à veces significa 16 
M Qbviam alicui fieri , praecedere , ve offerre 
nire ; Occurrere. alicui & "Toparse 'con- alguno; 1e» 
otras, benign polliceri suum officium * Ha- 
cerle efertá de fu persona. Poner la vida por. 
uno : Pro aliquo morti se offerre : Devovere te 
pro aliquo. Ade c UUhaM m soc Pho ve 
(17) Para eacarecer mücho una cosa,s0n 7 
mui acomodades estos adverbios , sicut, sic S?» "fs 
roris y ut , adeo ut , ita prortus ut. No ai per- jicspror- 
sona à quien mat quiera , que à tí : Sie prorius ne» uts 
te diligit ut neminem te babeat cariorem. E. ade 
(18) Religiorur dicese propiamente en» "7 
cosas divinas el que teme à D'os i con gran prorzn. 
reverencia i recatadamente le sirve: i là ta B 
virtud se ama Religio : Sevie à Dios mti Religio- 
recatadamente ; Summa religione Deum coleret fuf. — 
de alli tomase por remr , cómo en Teren- Religio. 
Nam nibil'mibl etie , relighà eit dicire : Pofquh in Eaut, 
decir que no tengo que darle , no 093 ideat — 
Facere quid. veligiorb : Hacer algo recatada- 
mente i con comedimiento. Lx 
(19) Teerencio dice : 44 me recirio. mo. 
ne él verbo recipi? en Lati usos diferen- Recipio. 
tes: Recipere quid. alicui y polliceri , promit- —— 
tere , fidem dare , vel astringere x Prometer o 
uno algo, Reciperz aliquem ad 1e * Recogerlo en 
1a caja. Recipere aliquem in suam fidem , amt- 


eitiam : Tomar à uno debajo su amparo y à por 
ami- 
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amigo. Recipeve so doping z Recogerse d. caa, 
Urbern aliquam recipeyo » Toypae d ganar la 
Ciudad perdida, Recipepg Aliquid faciendum; 
. Temar d cargo bacer. algo, | 
20. (10) El pronombre ;; , ez » id , vale 
Trea,id.como talis , quando. se sigue la particula 
2! , de esta manera : 77; €1 JU condicion , que 
todos lo quieren snucbo : Hd ejus ei ingenium, 
ut omnibus sit carus Q* jucundus. ; 
?! . (21) Lo mismo significa exirimo , que 
Existi- puto :*pero tiene este particular uso : en? 
f". —— vé malé ge aliqua exiytimare , vel sentire; 
Tenerlo en buena à mala reputacion, z 
(0 9* . (22) En semejantes oraciones se entien- 
Gratut.de. e]. nombre munus. El] nombre grarur 
quando signiüca a772435/» , toma dativo: 
Negocio agradable, à fodot : Res omnibus gra- 
!4: quando agra4rcido , acusativo con. in, 
vel erga : Agradecido à lo que le bacen bien; 
Gratus in benà de se meritoi , vel erga bené de 
Je merito, — 
23 . (23) Confidere alicui » fidere , fidem babe» 
Confido. ve : Fiarse de dl. Confidere quid futgrum , spe- 
rare , ctrtà credere : Tener ejperanza que ba 
- Confi- de ser aii. Homo confident , como Tulio di- 
den ce, Por abuso se toma en mala parte: 
Hombre atrevido, 
24, (24) Tantum apud te potuitie aut valuir- 
Pondus, se, Pondu; propiamente se dice en el cuer- 
P9 , en semejantes. oraciones por metafo- 
ra; 


» 
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rà: Er un negocio de importancia ; Rej en 


sine magni ponderis, 


CARTA DE M. T. C. 
à Ario Procont, 


Or aquel respe- 
to , que me mos- 
traste tener , mien- 
tras estuvimos en 
Brandizo, el qual yo 
conocí mui à la cla- 
ra, quise tomar esta 
posesion de escrivirte 
familiarmente , i co- 
mo por via de dere- 
cho , si algo se ofre- 
ciese , que yo mucho 
desease. M. Curio, 
que en Patras tiene 
tratos i negocios , es 
tan mi amigo, que no 
creo puede aver co- 
sa mas conforme que 
nosotros.Son muchas 
las obras buenas, que 
€l me ha hecho; i mu- 
chas las que yo le he 
hecho à él: i lo que 
de mayor importan- 
, eia 


M. T. C. ARISTO 
Procons. |. 


S.T. D 
Ups boc mibi 


(1) pro rua in 
me obiervaniia, quam 
penitus peripexi quan- 
diu Brunduiii fuimus; 
ut ad. te familiariter 
(9 quasi pro: meo ju- 
re scriberem , 56 quà 
rer eret de qua val- 
dà laborarem. 7M. Cu- 
rius , qui Patris ne- 
gotiatur y 
familiaris est , ut ni 
bil possit. esre conjun- 
giu. Malta (2) !3- 
lius im me officia: 
multa in illum mea: 
quodque - maximum 
ei , iummius inter 


7003 


ita mibi 


"T 
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3 nos amor. ?' (3) mu- 
fuus, Quae chm ita 
sint , 5i ullam in ami- 
citia mea spem ba- 


ber vu S4 sy quae, in 


"e officia G' rnudia 
Brunduiii contulisti, 
"vis mibi. etiam: .gra- 


tiora efficere » quan- 


quam unt gratirsi- 
:maio d mé à. tui 
omnibus - amari vide, 
boc mibi da. atque 
largire: 5» Uf M. Ci- 
(4 rium. (4) - sartun. eg. 
$ tecum. (5) (ut ajgnt) 
ab omnique | incom- 
modo. , . detrimento, 
tnoleítia, tincerum, i i"n- 
tegrumque. b be 
Et ipie spondeo. , 
omnes. tibi | tui & 


me recipient y ex mea 


amicitia ;» C ex tuo 
in me officio maxi- 
mum te /— frullum, 
summamque  volupta- 

€tem | eie (6) captu- 
rum. Vale, 


ME T. Ciceronis: 


Cia es , ai entreinoso- 


tros un. mui :verda- 
dero i mui comun 


amor. I pues todo 


esto pasa. asi ,:si de 
mi amistad tienes al- 
guna confianza: si las 
buenasobras i afició, 
que en. Brandizo me 
mostraste, me la quie- 
res mostrar más agra- 
dable , aunque lo es 
mucho : si entiendes 
que todos los tuyos 
me tienen. aficion, haz 
esto por mí; que con- 
serves à Manio, Cuz 
rio sano ! salvo ( co- 
mo dicen) libre i qui- 
to de todo perjuicio, 
dafio , i-pesadum- 
bre. Yo te ofrezco i 
los tuyos en. nombre 
mio te ofrecerán, que 
de mi amistad i i de lo 
que por: mí hicieres, 
recibirás mui gran 
früto,i mui gran con- 
tentamiento,. Queda 
en.buer hora. 

p^ ' En- 
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i. D344390 hCpO 2b p:xntiá t2! 
—Ncomiendale lo mismo que. à. Sulpi- 
4 cio. Toma puncipio.de. una. oferta 

quc Aristo le avia hechos... 

5 (1): De la preposicion fro , usan de di- 1 

ferentes. maneras los Latinos : | Dare peras Pro. 

pro. aliquo ; Servir en-Iugar. de otro, WMetuere 
supplicia oro delidlis.s Temer. el cast go de. sus 
culpar ; dice. causa ; Haec decrevi dare prore 
noitra s, Esto conforme, .À ni facultad be. de- 
terminado dar ; dice. poder s. Pro foribus starts 

Kitár dla puerta x nota Jugar. EC 

(2) dns «con acusativo.à. veces es contra; 2 

Tnvelius est in illum gravirima oratione ; Hi. In. 

4. contra él. un. mtà grave rasanemiento i à 


veces erga i, Est in fe bono. anno s, Buena 


voluntad te tiene: con movimiento se aliega 
à acusativo : Pon:rie en camino x Dare. 16 in 
viam; con sosicgo., allativo.: Ya dicen que 
está en. el camino jam ene fertur in itinere, 
—. (3) Quál amor se diga mutuu.y decla- 3 
rólo mui bien Tul'o en una Epis:ola à.Me; Amer 
telo por estas palabras: Qvid tu existimet in mutuus. 
amicitia mutuum nescio x. equidem. boc arbitror 
cum par. voluntas accipitur, redditur s, Tem 
1é qué entiendes t& por comun cn el amistad : A 
má me parece , que es , quando la mitma volun- 
tud 1e dá , que 1& recibe, Dare pecunias mutuo: 
Prestar dinroi. Mutua officia ribi invicem tri- 
buere : Hacer el uro à vecti por €i d 
e 
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4 (4) Manera de hablar proverbial. Tzze- 
Sartus re tarta tea ; Tener cargo de la obra; Ete 
te£fus, tiene cargo de la fabrica de la lglesia mayor: 
Hic tenet sartum tetfum Templum maximum. 
Esta renta. es para la fabrica de lar Iglesias: 
Hoc vetfigali aedium sacrarum. tenemus. sarta 
tea. De aqui proverbialmente coniervar 
algo en 1u tér i sin detrimento : Sartum €9' te- 
Gum aliquid tueri ; aut. conservare. 
$ — (y) Manera de interposicion acomoda- 
da à vulgares proverbios. Hac 
6 — (6) Varios modos de. hablar tiene el 
Capio. verbo capio 1 Capere à re: aliqua voluptatem, 
laetitiam y dolorem , molestiam : Recibir de al- 
go contento , alegria , pena , pesadumbre. Caber 
en lugar , dirás de esta manera : En tan pe- 
quefía lglesia apenas cabrá tanto numero de 
gente : Tam parvum Templum vix tantam ca- 
piet multitudinem, Capi pasivamente es ser 
preso : 4 /os mancebor facilmente los caza el 
paratiempo :. Adolescentes. facilà: voluptate ca- 
piuntur.. Agradóme mucho la frescura de. este 
prado: Hujus: prati amoenitar me cepit. vebe- 
menter. Tomar por armas una ciudad à caitilles 
Urbem sen caitellum capere , expugnare. 


CXF- 
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CARTA DE AM. T. C. 
À Servio Sulpicio. 


A Sclapon. Medico 
de Patras es 
mui familiar mio : de 
cuya , asi conversa- 
Cion , como arte yo 
estoi mui contento: 
porque la he prova 
do en enfermedades 
de los mios : i asi de 
su ciencia , como de 
su fidelidad i amor, 
esto mui satisfecho. 
Ruegote pues lo ten- 
gas por encomenda- 
do, de manera que 
€] entienda , que so- 
bre este caso yo te 

- he escrito. mui cum- 
plidamente , i que el 
averlo yo encomen-- 
dado le ha importa 
do mucho. Hacer- 
me has en esto mui 


gran placer. Queda 


en buen hora, 


M. T. C. SERVIG 
. .. Sulpitio 


s. P. n 


A4 S$clapone | Patren- 
5 Medice utor 
valdé ^ familiariter: 
ejuique cám coniue- 
tudo mibi jucunda 
fuit ; tum etiam arr, 
quam ium  expertur 
in (1) waletudine X 
meorum ; in qua mi- 
bi tum ipia scientia, 
tum etiam fidelitate 
benevolentiaque (2) 
fatiifecit, Hunc. igi- 
tur tibi commendo , t9 
à te peto , ut des 
operam , ut intelligat, 
diligenter me scripiisre 
de iej , meamque 
commendationem uini 
magno sibi fuisie. Brit. 
id mibi  vebementer 
gratum. Vale. 


Q En: 
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J ?Ncomiendale este su am'go Asclapon, 
AK por cumplir con 1o. que deve à hom- 
"bre agr«décido | Porque éste fue. el que le 
curó à Su Tiion , quando en Patras lo de- 
jó doliente. Alabalo de Medico prudenre; 
buen cortésano , hombre fiel : que son tres 
calidades mui in portantes para M«dico.. 

1 (1) Dicelo por la enfermedad de Ti- 
ron, à quieri escrive de esta n anera en una 
carta : Sed tamen Asclapo medicus plané con- 

rmat , te provediem vaentem fore: Aunque 
el medico Aiclapon promete mui de cierto , que 
mui presto estarás (ano. , Notarás aqui este 
aviso pata encomendar , que considerada 
cl arte que profesa el que es encomenda- 
do , demuestres aver en él Jas partes , que 
se requieren para clla , «ou o aqui Jo hace 


Valetudo'Tulio.- Este vocablo valeiudo es de signifi- 


cacion indiferente à buena ó malaà disposi- 
cion , segun le denos el apuesto :. Salud. 
buena disposicion 1. Frospera y," int'gra y firma 
valetudo. Enfermedad à maia diiporicion.: In- 
firma , adversa y. afflitia. valetudo, AMirar por 
iu falud i Servire , operam dare valetudini; 
Curare valétudinem. 

? — (2) Varias elegancias tiene el verbo sa- 


Satisfa. tisfacio x Cumplir con ior acreedores ; Creditcri- 


cio. 


bus satisfacere. Cumplin con 1o. que tient obliga- 

cion 1 $uo officio satisfacere. Complacer à uz 

Srudiis alieujus tatisfacere, Cumplir 1a palabras 
A: Ero- 
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Promissis satisfacere , stare. Pagar la general. 
deuda y que es morirse : Communi legi naturae 
tfatisfacere. Disculparse 4 uno de alguna. 1or- 
echa i Alicui de "suspicione. satisfacere. "Todos 
eitán: satisfechos , que bago para con wos lo 
Qque:devo 1 Meo erga te officio — ccm 


Ki e um 


CARTA DE AM. T. C. 
- à Servio Sulpicio. 


Arco 
Aviano , 

ron bueno i huma- 
no i de tantos cum- 


plimientos , que me-. 


rece ser mui queri- 
do , desde su tierna 


ded me ha tenido 


respeto i aficion. El 
qual:si yo entendie- 


seque está en Sicyon,: 


1no oyese decir , que 
en Cibyra, donde yo 
le dexé , se está aun 
91 dia detenido ; no 


escrivirte acerca de 
él mas largan éce. Por 


que él mismo en ver- : 


dad 


Eeilio *: 
Nv2A- 


' omni 


M. T. C. —€—ÓÀ 


E : 
s. P. D. 9 
Arcur: Mérhiliüus 


Awianur ^ ab 


(1) ineunte. adolescen- 


tia | me « obiervavit, 
semperque — — dilexit, 
vir cóm bonur , tum 
perbumanus. ,749*.- in 
genere | effici 
(2) diligen?ur.- Quem 
11: arbitrarer. esie: Si- 
cone , Q* nisi atidi- 
rem y ibi eum etiam 


nene y ubi ego, velie 
uviera necesidad de .. 


qui , Cibyrae .com- 
morári , (3) nibil es- 5. 
jet necesse , plura me 
ad te: de-eo. jgribere. 
Qz Per- 
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4(4)- Perficeret. enim. dad con sus cóstum- 
ipie profecto suit mo-. bres.i su humanidad 
ribus 144que. buma- . te. ganará la volun- 
nitate y Wt iine cujur-- tad. de cal manera, 
quam .commendarione que le quisieras bien 
diiigeretur abr te mon. sin carta de faver de 
minui: quàm € 4 me, — nadie, cor.o yo 1los 
€" à ceteris iài; fa- demás sus amigos lo 
milliaribus. ^5 Queremos. 


ESSE Ciceron à Servio los negocios 

. de Àviano , por el amor que cl Avia- 

no le ha tenido , i por las calidades i valor 

.de su persona. T 

fo (1) El verbo. ipeo ,, cuyo. participio es 

Ineo. ineunte , tiene usos diferentes : Cemenzar de 

regir oficio , à cargo. páblito x. Inire magittra- 

tum, Travar batalla con loi enemtgot ; Pugnam 

€um bortibus. inire, Travar. con uno nueva 

amistad. ; Inire cum aliquo amicitiam. Buscar 

modo para. bacer algo 1. Inire ration-m . quid 

- faciendi. Grangear la «oiuntad de alguno: 

Gratiam | ab. alique inire. En la primavera 

partiré : Ineunte. vere proficiscar. | 

2 (2) Los verbales en dur , da, dum, 

Verbaliaquando no son participios., significan digni- 

in dur, dad t Vir venerandus ; Varon digno de respeto, 

da,lup., — (3) Nibil opus eset : pon exset quid : nen 
3 euet cauta cur 5 non esset necese. 

4^ (4) De diferentes maneras usamos. del 

ver- 


| 
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Vetbo:perfitio: Rematar una com à darle 1 Perficio. 
remate ; Aliquid perficere y extremam illi ma- 
num addere. Ser parte para que algo 1€ baga: 
Pevficere y: ut quid. fiat. Yo recabé de él , que 
té perdonase s: Perfeci y ut tibi ignosceret y ve-- 


niamque daret. ' 
DEro-vorque pre- 

tendo- que. está 
ausente , encomien- - 
dote: mui encareci-- 
damente -la familia 
que tiene en Sicyon. 


i-su- hacienda , i. se-- 
fialadamente à Gayo- 


Aviano Hammonio 


su liberto ,:à: quien: 
aun por su propio 


respeto te — enco 
miendo, - Porque le 
tengo. en-buena re- 
putacion, asi porque 
para con su. patron 
dá muestra de singu- 
lar aficion: i lealtad: 
como tambien: por- 
que à mí mismo me 
ha hecho grandes pla- 
ceres : i en mis tra- 
bajos tan à la mano 
; lo 


^ stg cám illum (5) 5 
^ abesse — putemy- 
commendo tibi ma- 


jorem in modum do- 


mum ejur , quae est 
Sicyone , (6) remque 6 
familiarem | maxi- 
mà Cajum Avianum 
Hammonium ^ liber- 
tum ejus , quem qui- 
dem tibi etiam 100 
nomine commendo. 
Nam chm propterea 
mibi ext (7): proba- 7 


"tur y quod eit. in pa- 


tronum- — suum ^ offi 
cio t9" fide (8) ringu- 8 
lari : tum etiam quod: 


dn me ipium magna 


officia contulit * mi-. 
"bique (9) moleitir- 5 
simir temporibus. ita 


f- 


Abrum. - 


2446. 
fideliter. benevoléque 
|» praesto fuit y ut si d 


10 me (10) tmanumiriut. ^ 
-exttt,. Itaque peto à 


fe , ut eum Hammo- 
nium €9' in patroni 
ejus negotio sic tuea- 
re y ut ejut procuras 
forem. , i 


babeasque — in| nu- 


quem . tibi 
commendo , 69' ipium 
$40. nomine — diligas, 


MT. Ciceronis 


lo he tenido 4 corto 
si yo lo uviera pues- 
to en libertad. Rue- 
gote pues, que al di- 
cho Hammonio en el 
negocio de su patron 
ampares como à pro- 
curador- de. éste , à 
quien te encomiendo; 


|j à él mismo por su 


propio respeto quie- 


. ras bien i:lo cuentes 
mero tuorum :. bomi. 
nen. prudentem | €9*- 


por. ung de los tuyos. 
Conocerás un .hom- 


officiorum — cognorcet,. bre comedido. i ser- 
ID G (ar) dignum,  vicial, i:que merece 
qui. à te diligatur. que le quieras bien. 
Vale, ^ uv» Quedaen buen hora. 

; (s) Otarás enel verbo abrum ,- estas 


 elegancias: Ertár aurénte de la 


Ciudad : Ab Urbe abesie. Vine en punto i pe- 
ligro de perderme 3. Parum abfuit quin perirem. 
No solamente no lo quiere bien , pero aun en 
extremo lo aborrece x Tantum abest , ut-eum di- 
ligat. ut nibil cert azquà invisum babeat. .De 
aqui à. esa Ciud 1d. ai tres jornadas i Abest y seu 
-distat ista Urb: à nobis iter tridui, (Ninguna co- 
12 digna de: preciar le faltas Nilseertà praecla- 
ri ab illo abest. Mui fuera está de exairospecbas 


Quam 


| 
| 
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gne longhrimd "abért ab. Wa uspitione. iit 

"(8 Ref 4 vecés' significa hgócio : No lai € 
be-cos 6r; Nalla'ves inibi tecum Vit, Téner RA 
cavnal trátó con miger : Rem Wabeyé cum «na- 
lire; à veces bac enda : Ganar hacienda : Rec 
faéeré 5 con Narios  apüéstós "Ard Aparejo e 
dé guerra x DOR wilitaris. Bien comun : mo . 
publica, Hacienda particular s : Rer ci Pip ae AUR 
CNN PRerraitica. ^ 

q Notarás en el verbo 7 »ib Bus de 
gancias i Persuadiv. à uso alget Alicia? quid f Pr 
probaye:, ruadeve"y perruaders- Prova) algo con 
rarae; mui bastantes v Probare qui 
Jimis rationibut. Ero no mt arece bien : 
mibi non. profatur ,- n Dia 2A dFaM 
algun: negotio buzna cuerta : Ben? se dn re ali- 
qua probare. 

4e(8) Sing aris lo mismo significa: "que 8 — 
unicus y, cui Wbil par. dit: Lo que no tiene gra Singula- 
Hombre mui doo , 1 virtuoto * Pd. ringulariri. 
virtute: y'atqe bp Tex 9 

(s) D'celo por las persécuciones de los d 
tiémpos Clodianos 2 'en Ld »4 dévió valer ^ 
este Hawmonto: - MES 

iiec c a qud avia m Hieron, TO 
dice ed" Latin oaomnitrer? y donare. servum "Manu- 
libertate, liberium facere 'biciailo ó delan- mittere. 
te del Prato y i Mamavanlo vindiga , 6Vindidla 
pérmitiendo que fuese eticabezado' ja ve 
cino » "c era hacerlo libre Dot censo ; o por Cen. 

teS- 
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testamento. Hace mencion de estó Ciceron 
en /or Topicor : i Justiniano en los Imperia- 
—. Tes Institutos pone otros modos de hacer li- 
bre. Pero no toca esto al presente negocio . 
1 escritura. Pes 
Tf. (11) Lo qüe en vulgar decimos serere, 
O mo merece. que ; diceu clegantemente los 
Dignus: Latinos por estós nombres dignu: i el rela- 
i indig- tivo qui , de esta manera :. Merece que le 
"Ur. — bagais toda. bonra Dignus ert quem omni bo- 
sore protequare, No. merece que le tengais por 
amigo : Tndignus est y quem babeas in nume 
ro fuorbm. 0. 


M. T.C. SERVIO CARTA DE M. T. C. 
Sulpitio. - 4 Servio Sulpicio, 


- .S. B. D. yy H Tito - Manlio, 
; i que en Thespias 
qp iem Man!'ium,. tiene tratos , quie- 
qui — negotiatur ro mucho. Porque 
Thetplit. , vebementer... me ha acatado i teni- 
diligo... Nam t9" sem-. do siempre mui gran . 
lper me (1) coluit, respeto , i es à éstos 
diligentitriméque.. ob... puestros | estudios 
servavit ; t' ab ,tu- mui aficionado. Ai 
2 diis nottrit (2) non. demás de esto otra 
abhorret. Accedit. eo, razon , que Varron 
quod Varro. Muraena Murena desea hacer 
magnoperó ejus cau- | por él toda cosa. El 
JA qual 


i 
Lu 
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qual tiene por cierto; 


- que aunque tà por la 


carta con que €l te 
lo encomienda , ha- 
rás por Manlio toda 
Cosa ; con todo por 
respeto de la. mia se- 


rá siempre algo mas: 


favorecido. Yo cier- 
to asi por la familia- 
ridad d« Manlio, co- 
mo por la aficion de 
Varron , me he mo- 


vido à encomendar- . 
telo tan encarecida- 


mente, Recibirla he 
pues mui sefialada en 
que à esta mi carta 
le dés tanto favor, 
quanto à la que más 
has dado : quiero de- 
cir, que à Tito Man- 
lio en todo aquello 
que honestamente 1 
sin detrimento de tu 
autoridad pudieres, 
honres, i  cumplida- 
mente. ...favorezcas. 
Porque demás de esto 
t€ ofrezco, que de las 

sua* 


mà scriberem. 


249 
:& vult omnia. Qui 
ita existimavit , (3) 5 
etib suis. litteris: qui- 
bur. tibi || Manlium 
commendabat 5 .va!d? 
confideret , tamen mea. 
commendatione. — ali-- 
quid accessionis fore. 
M« quidem càm Man- 
lii | familiaritas: tum 
Varronis (4) sfudium 4 
(5) commovit ,, ut ad $. 
te quàm accuratissi- 
Gra- 
tiuimum | igitur mi- 
bi feceris yi buic: 
meae | commendationi 
tantum tribueriryquan- 
tun. cui. tribuisti (6) 6 
plurimum x id. eit (3) 7 
á Titum | Manlium. 
quàm. maximà — qui- 
buicumque rebus. bo- 
nestà ac pro tua dig- 
nitate poteris ,. ju- 
veri; atque ornáue- 
ris. (8) Ex ipiur8 
praeterea. gratisiimis 
G* bumanirinis mo- 


ri- 


D 
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ribus , confirmo — tibiy 
eum te , quem solet 
frutdium à bonorum ^ 
virorum - officiis ^ ex- c 


spectare, ere captu- 


- suaves i humanas co$- 
. tumbres de Manlio 


recibirás aquel con- 
tedtamiento , que 
sueles recibir. de los 
cümplimientos de va- 


rones abonados.Que- 


rum. Vale. 
da en buen hora. 


k 


, TO: difiere de las otras en el argumen- 
to. Pone por causas el respeto i afi- 
cion ; que le ha tenido" Manlio , Ja con- 
formidid de los estid/os , los rüegos de 
Varron. Pidele haga por él lo que pudiere. * 
ro (1) Varias sigoificaciones tiene el ver- 
Colo. bo colo y colere agroí : drar , à cultkoar. los 
ca» por : de donde el labrador se dixo , agri- 
Agricola cola. Domum vel urbern colere : Morar. en la" 
caia y 0 Cinladi: Deum , vel parentes -co'eres 
«Honrar: d Dior , 0 À los padres. Colere virtu- 
tem ut justitiam , pietatem 5. Obrar. virtud; 
como juiticia , veprrencia. Colere aliquem diem 
festum 5. Solemmixar alguna. fiesta, Colere itu- 
dia littevavüm : Exereitarsezen lor estudios de" 
lai letras, Vitam 'inopen: colere 5 Vivir con- 
obresa. : LE 
z^ (2) Figura thezorica, que se Hama miorisy 
Minis, & diminucion , quando por huir de arrogan- 
Diminu cia-disminuimos el vocablo,, de esca suerte: 
tio, E: bombre dotlo en letras es bombre no rudo; - 
; ni 
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"i ignorante en letras 5 Vir'eit dofus ac peri- 
tus litterarim s vir eitnec rudis y nec ignarus 
litterarum. : Vale tambien: para variar "ura: 
misma «cosa: por diversos modos de decir. 
(3) Prolepiis anticipación es , quando' 
lo que otro nos podria -replicar, nosotros Prolep- 
mismos lo decimos ; 1 satisfacemos à ello: sir. 
figura. dz. rhetoricos muitrilada, i-mui ^ 
prudente manera de tratar Pudiera decit* 
Servio , que Varron tenia de-él poca €ód-- 
fianza, à que por esto: aviendole el yà es- 
crito acerca de esto , procurava qué Tulio * 
le escriviese. A esto satisface en la presen-- 
tes halepsiios, er eonste Sio sb etf EDD 
(4). Studium significa à: veces aficion , 6 4 
deseo , de esta manera : Gran ;lejeo feng? deStudium 
conocer à nuestro bermano ; (Magno tertb siadio ^ 
teneor: cognoscendi fratris nortri 5 à veces éger-: 
cicio : "Mancebo dado d ui buenos egerciciarz 
Adolescens: deditus. optimis studiis y. 3^ Veces 
amor , 0 voluntad 5. Puso *n él toda 1a aficiont 
Omne suum «tudium contulit in illum. Es üom-- 
bré verbal. del vérbo stideo ; que cot iafi- Studeo. 
nitivo. significa destar ; Deseo oir esto de tí: 
ld ex te audire studeo , cupio , aveo , deiidroi 
Emplearie en. buenas corars- Boni; rebus :tu- 
dere, -Buircar novedades » Studere novis rebut.- 
Favorecér al amigo 5. Amico: studere favire, 5 
opem ferre y opitulari. ^ "y Corne 
(s) Commovere: geopiamieme.se dic, en veo. 
Pi. u- 


pt | 
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lugar: No me partiré de alli barta que me der 
avito : Non me priur inde commovébo , quam 
certior per te fiam s otras veces sigaifica tur- 
bar : En estremo lo turbó aquella nueva: Eo 
nuntio vebementer est. commotur, Incitar à ume 
que lo baga: Quempiam , ut quid faciat , com- 

. movere, inducere, adducere y impellere , incitare. 

€ . (€) La acostumbrada manera de enca- 
recet  igualando el positivo con el super- 
lativo : Tam dou: , quàm qui dodissimus 
Tan doc?o como el mqs dodià. 

4 c (3) Esta oracion es trastocada por causa . 
de la elegancia i cadencia de la oracion. En- 
tenderla has de esta manera : $i quán maxim. 
juveris atque ornaveris Tuum Manlium, quibus- 

» eumque rebur poteris bonestà ac pro tua dignitate. . 

$& . (8) Tambien ésta la reducirás de. esta. 

manera: Praeterea confivmo tibi , te capturum 
eue eum frullum ex ipsius gratissimis t9" bu- 
manisiimis moribur , quem ab officio virorum 
bonorum soles exspetlare, Flacemoslo esto pa-- 
ra que mas facilmente las entiendas. Por- 
que los Autores graves i elegantes suelen 
trastocar de esa manera los vocab!os , ó por 
huir de.mal concurso de vocales , ó por- 
que la oracion caiga mas suave , 1 mas ro- 
dada ; à tambien. por no hablar tan vulgar 

i llanamente como los no doctos. Porque 

diferencia ha de aver del modo de decir de 


los doctos a1 de los vulgares, 


"G 


CAR- 
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CARTA-DE M. T. C. 
à Servio Sulpicio, 


On tu. amigo i 
parroquiano Lu- 

-cio. Cossinio .ten- 
go mui gran amis- 
tad. Porque ya de 
mucho tiempo an- 
tes nos tratavamos 
mucho : i. despues 
nnesto- amigo. Atti- 
co La acrecentado 
mucho mas nuestra 
conversacion. De 
suerte. que. toda. la 
familia de Cos;inio 
me tiene aficion i 
«efialadameute Lucio 
Cossinio: Anchialo 
su liberto , hombre 
cierto , asi en boca 
de su patron , como 
en ]a de sus amigos, 
de quien yo soi u- 
no, mui bien reputa- 
do. Encomiendotelo 
pues tan encarecida- 
mente , que si mi li- 
ber- 


mibi 


patroni 


M, T. C. SERVIO 
Sulpitio 


s. P. D. 


p Ucio. Cossnio 4- 


mico €9*  tri- 
buli (1) tuo val- X 
dà familiariter utor. 
Nam €9' inter mos 
iptos "vetus um in- 


qercedit , &9'. Atticus 


morer majorem etiam 
cum) —Cossinio 
conruetudinem — fecit. 
Itaque tota — Corrinii 
(2) domu: me diii 
git» imprimisque li- 
bertus ejus — Lucius 
Cosinius — Ancbialus 
bomo. $9" patrono t7 
necestariis 
quo in nuwitro ego 
jum, probatisiimuis, 
Hunc iibi ita com- 
mende , ut 4i meus 


ji. 


(UT TNECSPEC 


Tribules 
Cive, de una misina parroquia 3 
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libertur. esset y eodem- 
s que apud mé (8) 
loco edet y uw eit 
apud patronum suum, 
majore jtudio  com- 
mendare non possem. 
Quare | — pergratum 
. aibi feceris y si eum 
dn. amicitiam. ttam 
. seceperis 5 atque. eum 
(quod. sine molestia 
fua fiat) 5) qua in 
re opus ei fuerit y-ju- 
veris, Id $9" mibi 
4, vebementer. (4). gra- 
dum erit y A8. tibi 
postea. jucundum : bo.- 
minem enim summa 
probitate , bumanita- 
fe y, obrervantiaque 
cognoices. Vale. 


! 


berto fuese , 1 tan 
cabido fuese:coami- 
go como es con. su 
pawon , no podria 
con mayoraficion en- 
comendarlo. De ma- 
nera que me harás 
mui- gran placer lo 


tengas por uno de tus . 


amigos ; i:en lo que 
sin pesadumbres pu- 
dicres; si menesterlo 
aurá ,-le favorezcas. 
En esto me harás mui 
gran. placer : i tá re- 
cibirás de ello con- 
tento , porque cono- 
cerás: un hombre de 
mui entera. virtud, 
huinanidad, i respeto. 
Qxeda en buen hora. 


One como suele las causas , que le mue- 


ven:à encomendar à este Anchialo, 
que son , el conociniento i amistad que 


tiene con su sefior 


las rartes o calidades 


que-tiene el Anch/alo de virtuoso ; fiel , i 


! agradecido. 


(1) Tribules llaman en Latin los que son 
cives los. que.de 


una 


—-— 
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una misma ciudad : municipes : los que de Munici- 
ua. mismo pueblo. Uu Tu p 

(2j Este vocablo demus tiene irregular 2 
declinacion : porque en ciertos casos es de Domur, 
la segunda i en clertos de la. quarta , i en 
- ciertos es comun. Significa la casa do mo- 
ramos , i la familia i gente que en. ella mo-: 
IA, 1 entre poetas linage ; como :. Dom 
 Asnaraci ; Linage de Assaraco, 
(3) Leur propiamente es donde. está 5 
puesto una cosa : Hacer à uno lugar-i Cedere Locus, 
aut concedere alicui de loco 5 tiene otros usos 
.i clegancias.: Hombre de baxo y de aito , de 
-esclarecido linage ;. Homo buwili , bonesto , ex- 
celio. loco. natus, A buen. tiempo me lo baces 
acordar : Loce tu id quidem mibi revocas in 
Aüentem, Es mui cabido con el Rei ; Magnum 
is locum babet. apud R«gem. Tengo/o en cuenta 
de padre : Est snibi oco patris. 

(4) La diferencia que ai entre gratus 14 
jucundus , declara Ciceron en una Epistola Gratur. 
à Sulpicio que comienza: Ege veró Servi fucun- 
vellem ; donde dice de esta manera : Cujur dur. 
officia jucundiora scilicet mibi saepe fuerunt, 
numquam tamen gratiora x Cuyoy. cump'imien- 
10$ ya otras veces me ban iido mas alegres , mas 
nunca mas agradables :.de donde se colige, 
que jucundus sobre gratur afiade alegria. 


M. 
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M. T. C. SERVIO 
Sulpitio 


S, P. D. 
x Hem (1) 


Larissaeus mag- 
ni; meis beneficiis or- 
natu » 
meo memor t gra- 
tus fuit v. meque. po- 
stea diligentissimà co- 
luit, Eum tibi mag- 
"moperà commendo , ut 
2t] (2) bopitem t9 
familiarem meum ; eo 
gratum. bominem , € 
virum bonum , € 
3 principem. (3) civi- 
tatis suae , 0 fua 
amicitia dignisimum. 
Pergratum mibi. fece- 
pir, si dederis ope- 
ram , ut ij intelli- 
gat ; banc meam com 
mendationem magnum 
apud te pondus ba- 
buiuie, Vale. 


in coniulatu 


CARTA DE M. T. C, 

4 Servio Sulpicio. 
Age:sareto, cid- 
dadauo de La- 
rissa , à quien yo el 
afo de mi consula- 
do hice mui buenas 
obras, es un hombre; 
que no las ha echado 
en olvido : siro que 
me las ha mul bien 
agradecido: i despues 
acá me ha venido mau- 
cho respeto. Encare- 
cidamente pues te lo 
encomiendo como à 
huesped i amigo mio; 
i hombre agradecido, 
i buen varon 1 prin- 
cipal de su ciudad , i 
digno de ser uno de 
los tuyos Mui gran 
placer me harás , que 
te trates con. él de 
manera , que entien- 
da aver valido mucho 
para contigo esta mi 
carta de favor. Que- 

da en buen hora. 

En- 
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^INcomiendalo como: à liombre : amigo; 
i de calidades dignas de tal. 

(1) Larissa Ciudad principal en Thes- 1 
salia, tierra ó patria de aquel tan esforzado Nomina 
Capitan Aquiles ; donde viene el.posesivo poresi- 
Larisaeus , a y um. Advertitás Ja variedad va. 
que.estos posesivos tienen en las termina- . 
ciones: de Roma , Romanu: ; de Utica , Uti- 
cenis , de Arpino , Arpinas de... Smyrna; 
Smyrnaeu: : i Otras asi de esta suerte. 

--. (2). Hospes se. lama asi. el que recoge , co- 2 

mo el que es recogido ; i. porque los huespe- Hopes. 
des. no entienden tan bien las cosas como — — 
los paturales , decimos de esta manera: £;- 
te no. está. bien. informado del. caso :. Hic.rudis 
t" boipes est in causa. Todo lo entiende. mui 

bien :. Nulla in re est. bospes. eM) 

- (3) Por uso i observacion. de. Autores ; 
elegantes hallamos , que wr; se toma por Ur£;. 
el asiento i edificio, 1 civita: por la gente Civita; 
ó republica , i asi dicen : Veni in urbem ; i. 
no in civitatem 5 i por el contrario : Hac una - 
re nititur 1alui civitati: , ino urbir, Lo mismo . 
hallamos de populu: i eppidum: que populus Populus. 
se toma por la gente.que habita , i oppidum Oppidi. 


, por. el lugar donde habita ; i decimos :.Ho- 


ra quarta ex oppido egresius est x i no ex po 
gulo : id populus curat ; à no oppidum. 


NE. - Ms 
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M; T; C/C: MEM-- 


mio 
|o ITSEPA Ey, 
s (1) &eerirs ^ Mláno : 
Evardro , qui 
cR( 2) babita in uo 
1sACrAvio: O* Toro miudl- 
fum . utor &9* - pa- 
trono. éjus ^ M... Me- 
milio - familiaritsimà. 
- Péto igitur à te. ma- 


14 jorem in. médum (3) 


quód. 'rine moléitia 
tua fiat y ut éi de 
4 babitatione (4) ac 
commodes. Nam pro- 
$ pter (5) opera initi- 
| Puta milta ^ mülto- 
rum | subitum est. &i 
!remigrare ^ 
6(6) Quintilis.  Im- 
7 pedior. vérecundia (7) 
85e te^ pluribur (8) 
(o8 verbis régem. (9) 
- Neque. tarnen: dubi:o, 
quin: d tua — nibil 
"10 áur non müulium (10) 
interiit 6o. iis Ani- 


TO , 4UO egé eiiem, 


4 


Kalendir 
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CARTA DE M. TU. 
io Cicer. à. Gaye - E 
^os Memmio, 

G^» Aviano: E- 

vandro , el que 

"mota en tü orato- 


oro , es mui fami- 


liar mio , i: mucho 
más Marco Emilio 
su patron. Ruegoté 


pues mui encarecida 


mente ; que lo aco: 
jas en lo de la aiora^ 


da, si se puede hacer 


sin que recilas pesa- 
dunibre, Porque por 
las obras que de mu- 


"€hos tiene com nza- 


das ele fo: z.d5 bol: 


.verse luego 'el pri- 


meto de Jalio. Em- 
pácho tebgo de te ?ó 
ropar mas de vetas: 
Pero tengo por cier- 


"t0, que si es negocio, 


que no te importa 
nada, ó no mucho; 
harás' por mí lo que 
yo haria si (à me lo 
! ro- 
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TOgases,. Yo cierto jj quid tu. me "soga- 
Tecibiré -mui "gran "rer Mibi cer) gra- 
Placer. Queda en jigimum feceris. Va- 
uen hera. : le. D ved 


Scrivele sobre cierto alquilé de casa, 

E. 4 rogandole la:alquile à este A viano, 
Qs) Los esclavos , quàndo los hacian t 

libres los: Romanos ; davanles derecho de: 
Ciudadanos : i tomavan el apellido de sus 
Stfiores. Es de advertir , que 'en ]os nom- 

Tés Gnaeur , i Cajur $e pronuncia la C, 
Como G , como lo deducimos de Plutarco, 
Que en las Vidas de Gnco Pompeyo i Ga- 
Yo Cesar los esctive estos nombres con G 
*n lo Griego i'no con K. ^ R 

'(2) Habitare im aedibur dicesé latinà- z 
mente : Aabitare 4ede; , roodo es poetico; Habitp, 
Uene esta elegancia * Diez ducadoi pago de 
alquilé de esta. caia 5 Decem. aureis nummi 
babito in bac domo, Sacrarium Alamavan el Sacra- 
"Bar Ó quarto de casa , que tenidir dedi- riuz. 
Cado à sus dioses Penates al rítu gentilico 
! error de muchos dioses : en el Templo: 
S!gnifica relicario , ó lugar.do se ponen las 
Sagradas cosas. i 5 

—. (3) Toda demanda en alguna manera ; 
*$ odiosa. I por esto con semejaütés mo- 
dos de pedir suele aplicarla Ciceron :- Quod 
"s molestia t4 fiat Quod tuo commodo fa--. 

à; Rz ce- 
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cere. poris 5. Quoad. ribi aequum t9' reium vi- 


' debitur s Quoad: dignitas tua. patietur :. Quod 


honeste ' pro. iua. dignitate facere posiis, 


4 . (4) Accommodare en Latin dicese de mu-: 


Accom- chas maneras: Conformar una cora con otra; 


modo. 


ipe 


4d . alitid quid | accommodare... Gastar. «egun 
sus. fuerzas i poribilidad :. Sumptus ad. fors. 
tuat 3U4s 0" rem. accommodare. Preitar. à 
uno libros , Ó cora como érta. s. Libros cuiquam. 
aut. tale quid accommodare. : 


Opus. alguna arte mecanica : op; se dice la cosa 


Opera. diolanenii. Opera, feminino significa la dili-. 


que se hace : Qpu avcbitetli 1 Edificio de ar- 
quitetto. Los | morriones .grávados llamó. Ci- 
ceron galeas caelatas opere Corintbio 5 à cu- 


ya imitación tü tambien. los ;morriones de. 


- Milán Mamarás , galeas caelatas opere Me- 


gencia i trabajo , que en bacer la.coia se po-. 
nt 5 i asi dirás latinamente : Dare re/ alicui 


"operam x Poner en bacer. a'go diligencia 5 dart 


dirá 
opu: , no dirás. 


6 . (4) Los meses de Julio. i Agosto y CO-- 
mo esctive Macrobio en el primero de lor: 


Sarurnales. y. cap. 12. llamavanse.. primero 


Quintilis 1 Sextilis , hasta que por honra. 


de Julio i Augusto. Cesares les; mudaron 


los nombres. Porque conforme à.la dis-. 
posicion del afio que Romulo hizo ; se-. 
gun él mismo escrive en el. mismo. libro. 


1 


(s) Devia de ser este Aviano oficial de. 


l——————— SÉRRHRARPRIARRRRIAIDADA SEIS RET ITE NIB I RRRENIU P SR IARUAERRRIEERRIRE TRENT IT 


Epistolae seleflae. — S 6x 
itàp, tuvo el'aáo-diez meses , i'el prime- 
To de ellos:era: Màrzo : i conforme à esta 
Cuenta Jul/o:era Quistili , i- Agosto Sexti- 
lir; hasta que 'Nama vieado qué ésta cuenz 
tà no quadrava co1 el movimiento de] Sol, 
afiadió dos meses ; Eaero 1 Febrero; *Ea- 
tre Jos elegantes j siempre conservan los 
nombres de Quintitis i Sexiiliiiosug 115 ong 
4. (1) La patticala: ne y veda'toh er 0$7 . 
de:imperativo : we dicar , "e" füijay ; con Né; 
Verbos de modo imperfeso es lo mismo, 
Que ur nbn't-Próturé que vió fe biciete $ Pep - 
Feci ne-id fievér,: Cán vetbos de temor afir- 
Mit Temo ques lossentivi: muchos "Metuy nà 
id Iniguo animo ferat : puestá despues de 
verbos: indicativos , ^ preguntat' Vidirtine ^' 
tin? Aoeitly uiro? À. veces "afirma :' Te- - 
Tent. Ne 255 bomo sum infelix $ Verdaderg- 
(mente: yo 10i. bombre desdicbadoy s 00 "wie 
"uz (9) Verbum'en el arte de Grdaiatica sig- 8 
Difica ]4 parte'de .oracion » qué'se conjuga: Verburn. 
*ro comummente-lo toman *pot' vocáblo 
a5i gene-alente ; tiene semejantes elegan: 
Cas t T^aré ds ello largamente * Multa de eo 
Verba feci, "Topwdslo À decir palabra" pop" paz 
labra - Totidom-weybi; Hlud veddepe; " Interpre- 
fav 4lg5 palabra por palabra 1 Biidem verbis 
red leve. 954: aut dvnrevpretari, "Engaüar 4. uno 
Con^ palabpay . Verba. alicui Mare. Asimis- 
TO el verbo rogare , sc suele UM Roga. 
ANO e 
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de dos maneras, à. veces por preguntar; 
Pedile me. dixese sobre ello su parecer: Eum 
sententiam ea de ve rogat. .A mi me lo pre- 
guntai?. Me, id. vogar ?. Es tambien rogar en- 
tre iguales s. Aquello oi ruego x lllud. te «rogos 
Rogare, legem 3 Promulgar lei $:dixose deese 


ta mánera., porque.el pueblo Romano cos 


mo era pueblo libre , queria ser rogado ; à 
| .mo mandado; i quando se-acceptava la lei, 
Uti ro» decia;el pueblo :, Uri vogas x Sea «omo :nor-lo 
gél- *UREÉ oL 25 «Y oun olor? «b sodisv 

9 . (9).La.acostumbrada manera.de variar 

por. negacion del contrario : Scio , non igno- 

ro: bomo bumanu: y bomo. .non. inbumanur: 

eredo., non dubito 000 oo n 

10 ... (10) JInterium en todas las personas sig» 
Inter-. pifica asistir en algo ,'como 1- Me: ball? pre- 
rum. — gente €n ee caramiento y ayuntamiento: , colo 
quio : litis nuptiis y Senatui y calloquio ego-in- 

; teyfui,5, en. las terceras personas--singulares 
.tiene dos usos diferentes ; -con. preposicion 
inter - significa differre y dirtare s. aver dife- 

vencia: de,'lo, una; lo otro. , Grande diferencia 

ai de tu. condicion.À la .ruya : Iater. tuum. il- 
liuique. ingenium nimium interest 5. con geni- 

tivo. significa expedire y convenire y utile. esse: 
importarle. Mucho. importaria. .à lo bombres; 

que siempre .oviese paz. entre ellos : Multum 

tan). interesiet generis, bumani. perpetua. pace 

oso AUR, [605 : có 
CAR- 
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539 Gayo Memnio.. 


A Aulo Fafio,. que 


es uno . de. ma 


familiares amigos , i 


que mas respeto hi: 
aficion .me tienen,. 
hombre do&o i mui. 


humano , i digno de 
que. Me, tengas por. 
igo. , querria. le . 


icieses aquel, trata- . 


miento , que en pre- 
sencia me prometis- 
te. Hacerme has en 
ello tan gran :placer 
quanto jamás me has 
hecho; Devás de es- 
to al mismo Fafio, 
hombre de mui ene 
tero cumplimiento . i 
respeto , obligarás 
para siempre à tu 


servicio. Queda. en.. 


buen hora. 
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| s Ks ! 
Ulum Fufüm u- 


to, pun ow ome 
intimit y. obtervan- 
.dinimum. , 1tudiosis- 


 "imumque noytri y erus 


ditum. . bominem ax [Ln 
rumma. | bumanitate, 
fugque, ainicitia dig» 
nisimum, , velim (1) x 
ita trate: ,. ut. mi- 
bi coram, recepisti, 
(2) Tam mibi grant 
tum. jd erit. quam 
quod... gratinimum, 
Ipsum praeterea sum- 
mo officio , t9' sum- 
ma  obrevvantia tibi 


in — perpetuum (3) 8 
evinxeris. Vale. 


Qu dicen ser de Homero, que 


quiea bien sepa decir una verdad ES. 


ra 


264. "M.T.Ciceronis : 
brá asimismo bien fingir'una mentira ; pór- 
que sabrá advertir lo que ha de teaer para 
quc parezca semejante à ^h verdad. Asi 
tambien me parece à mí , que quien sepa 
hacer bien un: largo razonamiento O carta 
larga , sabrá asimismo bien hacer una bre- 
Ve, como sé muestra en esta carta , no 
imetios breve que -drtificiosa. Encomienda 
por ella Tulio à Memmio este su amigo 
Aulo Füfio , demostrando en él calidades 
de varon digno de. ser edücomendado, i 
trayendole à la memoria la palabra que le 
avia dado (porque tambien esto importa ) 
de le hacet buen tratamiento. 

:  (1)La origen del verbo traZare es de 

Tradio, trahere , significa arraitear , Ó llevar algo rare 

trando : i de.-los cdidatios visofios , como 

no sabian bien servirse de las armas , se 
decia tradare arma ; de aqui vino que eger- 
citarse en alguna cosa , se dixo en Latin: 
Aliquid traiare, Egercitarse en la retorica; 
Artem benedicendi trattare, Administrar Repu- 
blica: Remp. tratare. Hacer à uno buen ó mal 
tratamiento x. Benà aut malà aliquem tradiare, 
Regirie cuerdamente en el cargos In magistratu 
bene (9 prudenter. 1e tratiare. Tratiare de re 
aliqua , boc est y agere y aut dinerere , es mo- 
do de hablar impropio , i no tomado de 
Autores elegantes. 

2 MÉt, Es elegante i grave manera de en- 

ca- 
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catecer mücho una cosa , igualar el positivo 
con el comparativo , de esta dánera: Ero es. 7o?! 
mui gran verdad, Tam vérum id. profedto eit; ampitfi- 


quàm quod veriimum. 


Varo mui dodo : Vir candi. 


fani tam dofus , quàm qui doBirimus ; vale 
Jo mismo que el comparativo negado : Ni- 
bil istoc verius :^Nemo illo dociior. ve 


77 (3) Devincere significa propiamente 247: 3 — , 
pot metáfora obligar , de està manera : Cor Devin 
lar mucbas buenas obras , que me "ba becho , mt 6io 

ba obigado para siempre : "Maltit in me collatis 
beneficiis. , me fibi devinxit in perpetuum. x 


CARTA DE M. T. C. 
à Marco Rutilio. 
T -estar bien $a- 

-tisfecho .de mí 
mismo , quanto ca50 
hago de t1 , 1 por te- 
ner bien prováda la 
voluntad , que me 
tienes , he derermitia- 
do importunarte so- 
bre cierto negocio d 
se me ofrece. La vo- 
luntad que yo à Pu- 
blio Sestio tengo ; yo 
$€ bien quáa grande 


es: pero quanta ra^ - 


zon 


M. T. €. M. RU- 
sd 6 


Eri Dos om 


epa (7 mibi. con- 
sidus enem (3)? 
quanti te facerem , G 
tuam erga me benevvo- 
lentiam expertus et 
sem 3 nin: dubitavi ^ : 
te petere , quod. ] 
petendum eret, Pu- 
blium Sestium quanti 


faciam , ifs optinit 


1cio. y quanti autem 
í 2324 23 


- 
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facere debeam , t 


fü (9' ómmer bomi- 


V 
238 


nes sciunt, Ip chm ey 
aliis te mei studiosis; 
"Uum re COgno:sceret, 
petivit à me , ur ad 
1e.quàm accuratissime 
scriberem de. y, Caji 
Albini. Senatoris , (3) 
cujus ex fila natu; 
ert Lucius. Sestiu; of- 
timus adoleiceny filiu 
Publii Seri, Hoc i4 
circo fripii , ut in- 
telligeres ,. non solóm 
me pro. Publio. Seytio 


laborare debere , ed 


Seitium. etiam pro A1- 
bino, 


es 


* 


(( E s despues d 
A: hecho Emperador de 
muchas haciendas de los 

do el vando de Pompeyo 


M. T. Ciceronis. 


zon téngo de querer. 
lo mucho, tá : todos 
los ho'ubres lo tie- 
nen entendido. Este 
entendiendo,como t - 


.€ras uno de los mas 


aficionados mios, ha- 
me rogado te escri- 
Viese mui encarecida. 


mente. acerca del ne- 


gocio de Gayo Albi. 
no Senador , de cuya 
hija ha nacido L. Ses- 
tio maücebo mui-vir, 
tuoso; hijo de Publio 
Sestio. Todo esto he 
escrito, para que en- 
tiendas quanta obli. 
gacion ai para que 
nosolamente yohaga 
por Publio Sestio,pe, 
ro aun el mismo Ses» 
tio por Albino, 


€ yencido Pompeyo, 


Roma , confiscó 
que avian segui- 
1 las dió à los 


que avian sido de su vando. Entre otras 
fue la hacienda de un tal Plocio , dz que 
compró parte un. tal Albine. Repartiendo- 
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se pues este termino ; donde esta hacienda 
estava , despues por mandado de Cesar à 
los soldados , i teniendo cargo de ello este 
Rutilio , escrivele Ciceron rogandole ,que 
aquellos bienes y que y2 por^mandado 
Cesar estavan vendidos una: vez, no los 
repartiese. Dale mui buenas'razormes , por 
donde no-es Cosa" justa s. ni que-à el autori- 
dad de Cesar con venga repartitlos :* mues- 
tra tambien l2 obligacion que venia à Ses- 
tio yerno de este Albino ; cuyos érau- 
-'. (x) Exordio de la cart» deque $e deve * 
usar en negocios de importaricia t les toma- 
do de la voluntad i -aficion-qae'"ertre los - 
dos avia. Notarás ; que semejantes 'ofacio- 
nes , estando ; viniendo , tabiendo 5 9'c. quan- 
do se refieren al'Verbo de adelante , las di- 
cen por esta particula cut s i verbo imper-? 
fe&bo los latinos ; de esta manera Eftando en. : 
Toledo recibí una carta tuya : Cim erem Toleti 
quaidam à fe litteras accepi 5; €n Otfa manera 
son-ablativos absolutos : Estando tá ausente? 
er muerto tu padre : Te absente pater tuus ani- 
mam efflavit,. Conscius significa el-que rient Coniciu: 
noticia de algo Té sabes algo de esta: maldad: 
Tu bujus facinoris es conrcius,. Con dativos 
mibi , tibi , sibi, 9'c. significa estár de sí mirmo 
satisfecbo , de esta manera : Bien satisfecho es- 
toi de mí , que en nada te be ofendido Comciu: 
mibi sum. mein fec uulla re prorr deliquisre. 
oq C Tie- 
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& - (2) Tiene el verbo fcio diferentes mo- 
Facio, dos de decir : Tener. à uno en mucha extima: 
"Magni y multi Aliquein facere , pendere , aesti- 
mare. Ser pregonero 6 patera : Facere prae- 
-conium s - aut. artem sutoriam s i los demás 
nombres:de oficios ;' Recibir psrjuicio en-al- 
go: Facere damnwn | reu. gatfuram vei cujut- 
piam. Tatroducir: alguno. , qug. bable. à dispute: 
Facere aliquem disputantem | uel loquentera. 


Ser ei favor de uno ; Facere, tro aliquo. Sere 


eontrario. x. Facere contra illum. Y, 613 
5... (1) Rodéo es de oracion , con que dá 


à entender, que Albino: era suegro de Ses- 
uo 5;;;;por esto tenia :obligacion de há- 


eer por él; 
4 (4) m». - autem 
DLL : baec. igcetf. 
4. Marco. Laberio. Ca. 
Jus. Albinus praedia 


gin aertünationem ( g ). 


a:cepit.y «quae .- prae- 
^ dia. Laberiut. - emerat 
& Gaesare. de. Lbonii 
6 Plotianis..(&) Ea ai 


dicam non ere e Re-- 


7 publica dividi 4 (4) 
decere fe videar , non 


fo- 


EF. negocio pasa 
7^ de esra manera. 
Gayo. Albino tamó 
de. Marco - Labezio 
. €iertas granjas , en lo 
que las apreciasen: las 
queles. Laberio avia 
» comprado. de . Cesar 
de los: bienes de Plo- 
cio. Si digo que no 
coaviene à la: Repu- 
blica, que estas gran- 
jasse reparcan , pare- 
cerá que quiero ias 
pro- 


F pistolae sele£iae. 


provarlo ; que rogar- 
telo. Pero pues Ce- 
sar dá por seguras las 
ventas i donaciones 
de $yla ; porque las 
suyas sean tenidas 
por mas seguras » qué 
seguridad puede aver 
en sus ventas , si Jas 
granjis que &l mis- 
mo ha hecho vender; 
agora. de nuevo se 
reparten?. Pero de. 
quanto peso sea esto, 
considerarlo has. [iU 
conforme à tu prü- 
dencia. Yo te ruego 
mui de veras , i. tàn 
encarecidamente,que 
ni con mayor aficion, 
ni con mas justa.cau- 
sa ,ni con mayor vo- 
luntad no te podria 
rogat ninguna cosa» 

ue .disimules ; con. 

]bino , i no toques 


en las granjas de La- 


berio. No solamente 
en hacerlo asi me 


darás contento , pere 


en 
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rogare. Sed. tamen 


(8) cim Caesar $ji-. 8 


lana: venditiones 88. 
ariignationes , .. ratas 
ene velit , quo fir- 
miorts — existimentur 


juae y diea praedia. 


dividentur , quae ipie 
Caeiar. vendidit y (9) 


quae tandem. in ejus. 
venditionibus eiie. poc. 


9 


terit. autoritas. Sed. 


bic quale sit , tu pr9 
tua. prudentia conii- 


derabis, Ego Te. pla 


mà rogo , dtque ita 


ut majore studio , jw, 


jtiore de causa y. ma 
gis ex animo rogare 
nibil pouim y ut Ai- 
bino parcas, prat- 


dia Laberiana ne (19) 


attingas, Magna. me 
affeceris . non modà 
laetitia.» jed | etiam 


que- 


4 (4) ) 


(^ 
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quodammodo gloria, 


si Publius Sestius bo-- 
^mini maxim? necer-. 


jarío ,"per- me satir- 


fecerit , cim ego illi. 
debeam. . 


plurimum. 
Quod ut. facias y, te 
vehementer- etiam -at- 
que etiam rogo. .Ma- 


*jur mibi dare benefi- 


cium | nullum potes. 
Id mibi intelliges e;- 


. 4e gratinimum, .Vale.: 


L 


M: Ciceronis 


en cierta manera me: 
harás honra , si por 
intercesion mia Pu- 


. blio.Sestio valiere à 


persona que tanto le 
toca, pues yo à él.le 
devo:tanto. Mui en- 
carecidamente te rue- 
gó lo hagas como di- 
go:porque será la ma- 
yor.merced , que me 
podrás hacer: i por la 
obra verás,quan agra- 
dable me aurá. sido; 
— en buen liosao 


Espues de capuada por el exordió, 


la. benevolencia , narra el caso; 


cüliosie à-como lo eeu » artificio 


rhetorico. 


(5) El verbo attipio propiamente se di- 


t AÁzcipi, ce en-]o que se toca con.las manos , pero: 
tiene algunos usos elegantes : Recibir carta 
de a'güno t- Accipere litterar ab aliquo. De tu 
bermano supe lo que pasava.: Quae. gereren- 


zur accepi y 


intellexi y coghoui -ex fratre. tuo. 


TInterpretar. una-cora à butna , mala , mejor, 
à peor parte: Accipere quid in bonam , malam; 
eneliorem , deteriorem partem. Recibir de algun 


negocio mucba- pena *. Asper? quid, graviter, 


du- 
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durà actipgre vel ferre. Hacerle à uno buen à 
mal recibimiento 5 Benà , mal? , laute , splen- 
idi. , opulenter. aliquem accipere. Tratar mal 
à uno dé palabra  ;Mal? verbir aliquem acci- 
peres Aceptar. da. eseusa à partido : Causam; 
excuiationsm: , aut. conditionem accipere. 


(6) Ocupacion rhetorica ; que es una fi- 6 


gura , que de ral manera dice lo que quieres 
que parece lo pasa por alto. Suele Tulio 
decirlo por semejantes modos de decir : mir- 


to , omitto , misium facio boc aut iliud : ut n& 


£ 


(4) Colegirás de aqui un precepto dé? 


cartas comendaticias 9 de favor , que cons- 
ta de ruegos i persuas'ones : persuasiones 
para mo:trar Ser cosa justa ; i ruegos para 
inducirle i moverle la voluntad à que lo 
haga. Lo que en nuestra lengua vulgar de- 
cimos: Partceme , 0 10i:de parecer 1e baga 
eito , dicen los Latinos por el verbo videor, 


à por tercera persona , à mas elegantemente. 


por la misma del dativo , de esa manera: 
Pareceme ie deve bacer. esto x. Videtur mibi, 
aut vidéor rnibi boc debere ficri. No noi parece 
fer cora justa que 16 venda ; Non videtur no- 
bis , aequum eiie y id vendi : en otra manera 
es verbo reciptoco » Parece bombre de bien: 
Bonus certà vir videtur. 
(8) Compaáracion de menos à mas : mme- 
nos es dár por firmes las ventas de Sylà ,que 
las 


Videer. 


Ip a Re Le ae of 
- remm qutm — mtt NP 


* "€ á 
z7z  -M.. Ciceronis. 
las propias : i si aquellas mejor éstas. Lla- 
ma arignationes lo que Syla dió i repartió, 
i,ventas lo que vendió en la proscripcion 
que hizo en los Marianos. i S 
9. (9) Enthymema de cosas repugnantes; 
porque repugna ser valida la venta hecha. 
:por Cesar i dividir las granjas vendidas. 
Qoé cosa sea entbymema , i;en qué difiera 
de la perfe&ta argumentacion ,.i quándo nos - 
sirvamos de él ,'los doctos Dialecticos-lo 
ensehan : i tambien nosotros.en los Co- 
mentarios que tenemos para sacar.à luz so- 
bre los Topicos de Tulio , lo tratamos po- 
pular i largamente, cb : 
10 - (10. Attingere à veces. es lo mismo que 
Attingo. pertinere , Megar. hasta algun lugar : Esta 
granja llega basta el rio : Praedium boc flumen 
attingit ; ad flumen uique. pertinet, En otra 
manera es tocar ; Ter. Ne me attingat » ice- 
03 dente ::No me toques: tnalvados. Ser eunados 
pariente , amigo de uno |: Attingere. aliquem 
affinitate ; agnatione y necesiitudine, 


M.T.C.Q. VALE. CARTA DE M. T. C. 
rio Q. fil Orcae Le- à 9. Valerio bijo de 
gato Propraetori — Quinto Orca Embaxa- 
« dor- Lugarteniente de 
S, RB. Lb Pretor. 
Um  . mucicipibus (Qn. los vecinos 
"  Velaterranis : tnis — üe - Vola erras 
ki ten- 
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tengo mui grande a- 


mistad:porque avien-- 


do recibido de mí una 
mui buena obra el 
afio de mi Consulado, 
müi cumplidamente 
me la han galardo- 
nado: pues ni en mis 
pretensiones ni traba- 
jos jamás me han he- 
cho falta. A. 105 qua- 


les ya que yo ningu-. 


na obligacion tuvie- 
se , no dexaria con 
todo eso por aquel 
amor grande que te 
tengo , i porque en- 
tiendo me tienes ed 
no poca estima , de 
amonestarte i encar- 
garte  mirases por 
sus haciendas , espe- 
cialmente pues tie- 
nen tan bastantes ra- 
zones para alcanzar 
justicia, Primeramen- 
te por averse escapa- 
do de los tiempos de 


Lucio Syla , por par: 


ticular merced de 
los 
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bi summa neceiiitu- 
do es i magno: enim 
meo beneficio (1)t* 
affi cumulatisiim? 
mibi gratiam (1) re-.? 
tulerunt $5. nam | nec 
in bonoribus meis nec 
in laboribus unquam. 
(3) defuerunt. Cum 3 
quibus 4 mibi nul-. 
la cauta | intercede- 
ret , tamen. quod te 


vehementissime —dili- 


go, quodque me à 
te plurimi fieri sen-. 
tío , &9' (4) mone-4 
rem. te &9' bortarer, 
ut eorum fortunis (5) $ 


- conzuleres 3 (6) prat- 6 


sertim | cám. ^ prope 
praecipuam — causam. — 
baberent. ad. jus. ob- 
tinendum. — Primum 
quod (7) 8yllani tem- 
poris acerbitatem y deo- 


S rum 
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rum immortalium be- 


nignitate . subterfuge-. 


runt. 5. deinde. quod 
jummo . 1tudio — Pep, 
Rom. à me in con- 
sulatu. | meo. defenii 
junt. Cum enim Tri- 
9 buni Plebis (8) le- 
gem iniquiiimam de 


eorum agris promul-. 


gauent. y. facile S. P. 
Q. R. perisad y, ut 
eos cives y quibus fer- 
tuna, pepercisiet y 1al- 
vor eiie vellent. 
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los dioses inmortales: 
demás de esto por. a- 
verlos yo defendido, 


el afio de mi Consu- 


lado con favor de to- 
do.el pueblo Roma- 
no. Porque aviendo 
promulgado los Tri- 
bunos del pueblo una 
mii injusta lei acer- 
ca dé los terminos 
de éstos , facilmente 
persuadí al Senado i 
pueblo Romano, que. 
holgasen de dar por 
libres à ciudadanos; 
à quien asi avia per- 
donado la fortuna. . 


El mismo casi argumento cs que la 
pasada. Pidele , que en cl reparti- 


miento de los termin 


0s, que por mandado 


de Cesar hacia , no compreheudiese à los 
Volaterzanos. Prueva primero con razones 
ser cosa justa , que lo haga : despues se lo 
ruega mui encarecidamente. Toma princi- 
pio de la obligacion , que les tiene. 
1. (1) El verbo affcie, no se puede en. 
Afficio. nuestra lengua declarar , sino conforme al 
ablativo que comáre : i àsi decimos de esta 
TE ma- 
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Taner4.: Dar 4 uno placer , contentamientos 
0r , bena ; Afficere aliquem laetitia , valup- 
'4te y dolore , molestia. Hacerle agravio , afrem- 
a5 Affcere illum injuria , contumelia intigni , 
B'avive. ignominia. Enfadarte ya de algo x Af- 
fici jam alicujus rei satietate. Alabar à unos 
arle premio , castigo , muerte t Afficere quem. 
P!am laude , praemio , poena y supplicio , morte. 
Hombre mui apationado: Homo animo graviter 
affétlui, Hombre anciano : Homo affetia aeta- 
't. Guerra .que ya va de caida i casi concluidat 
Bellum affedium ac prope confetTum, Estar bien 
9 mal dirpuesto para algo x Bene aut malé esie 


» 4d aliquid affetlum. 


(2) "Tiene el verbo refero ; algunos mo- ? 


- 


dos de decir i usos diferentes : Tormar à uno Refere. 


rtpuesta :. Referre quid alicui. Proponerlo. en 
el Senado : Ad Senatum. aliquid referre. Cono- 
Ctr ;erle encargo i obligacion ,de a'go 1 Accepe 
tum quid. alicui. referre. Tornar. à. litigar la 
Cauta de principio : Rem judicatam referre , id 
6t, in. integrum restituere, Bolver atrás x Pe- 
dem referre. Bolver à la ciudad 1 In urbem se 
referre, Enderezar todas sus palabras al comum 
Provechos Ad publicam utilitatem otmnem ora: 
Uenem suam referre. Poner. à uno en el nume 
"0 de lor amigos , ciudadanos , condenador: Ali- 
quem inter amicos y cives , proscriptoroe refer- 


ré. Pagarle en lo mismo 3. Par pari alicui rec... 
ferre x referre. alicui parem. gratiam, Galardo-. 


1 S 2 nar- 


pna——— ——— 
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 marle la buena obra x Gratiam alicui referre de 
accepto beneficio, Darle beramanos de. parte de 
alguno 1 Plurimam salutem alicui alterius no- 
mine referre. Asentar algo en el libro del gai;- 
to i del recibo ;- Aliquid in codicem accepti ey 
expenii referre, Darle por memoria lo que ba. 
garado: Expenium quid alicui referre. Dar 
cuenta s Referre rationes 5 en las terceras per- 
sonas s!ngulares significa expedire , convenire; 
utile e«6) importar: Eso à tu padre no le impor- 
ta mucbo : ld non multum refert patris tui, 

3 — (3) El verbo derum , significa £acer fal- 
Demum. ta , quando. se atribuye à persona , de esta 

manera : En ninguna cota te baré faltas Nulio 

"in loco tibi deero ; atribuido à cosa , significa 

- necesidad :. No le falta à la Republica consejo: 

Non deerit. Reipublicae conilium. No me ballé 
presente en. aquel. negocio s. Negotio. iili planà 
defui. 

4 — (4) Monere i bortari solo en el afecto 
4Moneo, difieren : que monere es incitar. apaciblemen- 
bortor. te i rin hervor bortari , ccn bervor de animo 

ij palabras : Vuestro bermano me àáió aviso de 
wuertra venida x Frater tuus monuit me de tuo 
adventu. Yo te acontejo , que buiga: de mala: 
compafiiat s Moneo te ut. pravorum. bominum 
conruetudiner devites, 

$.— ($5) Fortuna en el singular significa ;4- 
Fortuna ceto bueno ó malo , segun el apuesto que ten- 

gai fortunatw; siempre se toma en la: bue- 
ems na 
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. nà patte: pero fortunae en el plural tomase | Forta- 
por la hacienda. El verbo coniulo tiene. usos natur. 
i construcciones diferentes :-Pedirle à uno Coniulo, 
el parecer : Aliquem | consulere de. ve. aliqua. 
Darle esto por consejo Id. Hl comiulere. 
Aprovechar à une : Conulere, illi, Ciceron en 
una Epistola à Trebacio : Conruli quidem te 
À Caerare , scribis x sed ego tibi ab iilo coniu- 
li mallem : Ercrivessme que Cesar. coniulta con- 
figo sur. negocior : pero yo mas querria., que 
él mirare por lor tuyos, Estas oraciones , que 
tienen la gracia en aquello que llaman pa- Parene- 
vonomasia , Ó bomonymnia , que es en la pro- maia. 
piédad del vocablo ; no.se pueden tradu- Homo- 
cir en otra lengua con aquella misma gra- nymia. 
cia; porque pierden los vocablos su ele- 
gancia , por ser diversos cu la otra lengua. 

acimos tambien : Contulere sibi , suis rebus, 
1428 valetudini : Mirar por 1í mismo , por sus 
cosas , por iu 1alud. 4 icui malo coniulere: 
Prevenir à mal. alguno. um 

(&) De este adverbio suele usar M. Tu- 6 
lio , quando trae algun nuevo i grave argu- Praerer- 
mento para provar ó encarecer lo que pre-timcum. 
tende, Usa tambien de , edm praesertim, 
aunque no tan frequentemente, |. - 
(3) Syla , despues de. vencidos los. Ma- 7 
rianos , à los particulares i pueblos que les 
avian dado favor , les confiscó las hacien- 
das: i por eso dice acerbitatem ; porque era 
Co- 
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cosa aspera à los hombres verse despojar de 


8 (8) Las Leyes agrarias entiende que Pu- 
blio Servilio Rulo quiso hacer : à quien 
Tulio hallandose Consul aquel aío , resis- 
tió. Leerás las oraciones de Lege agraria, 
Promulgare legem , vogare legem , ferre legemy 
era de los Magistrados , quando proponian 
alguna lei | ubere legem y condere , statuere, 
fancire t aprobar la lei. Vetare legem , abro- 


are 3 désbacerla ;: de 
.lo tenia poder, - 


Anc — adlienem 
meam C. Cae- 

9:ar (9) primo uà 
Contulatu. in lege a- 
graria 
agrumque | Volaterpa- 
num t" oppidum om- 
mi periculo in perpe- 
IO uum liberavit, (10) 
Ut mibi. dubium nen 
Jit y quin it , qui no- 
v4: neceiiitudine; a4- 
jungat , vetera :ua 
beneficia — contervari 
velit. Quamobrem 
e fuae prudentiae 
Ir (11) uf sequi eju: 
4u- 


comprobavit, 


lo qual el pueblo so- 


E5* mi decreto Ce 


sat lo aprobó en 
su primer Consula- 
do en la lei agraria: 
i libró el termino 
i pueblo de Vola- 
térras de todo pe- 
ligro para siempre. 
De manera que ten- 
go por cierto ; que 
pues él procura nue- 
vas amistades, holga: 


rá , que sus aatiguas- 


mercedes se conser- 
ven. Por lo qual to- 
ca.à tu prudencia , à 
conformarte con el 
pa- 
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parecer de aquel, cu- 


ya parcialidad i man- 


do seguiste sin per- 
juicio ninguno de tu 
honra : ó remitirle à 
&l todo el negocio. 
En esto cierto no 
has de poner dila- 
cion ni duda en hol- 
gar que un pueblo 
tan grave, taa S€- 
guro , tan. honrado; 
con tan sefíalada mer- 
ced te quede obliga- 
do para siempre. 


autoritatem y | cujur 
(r2) 16am atque im- 
perium. summa | cum 


dua (13) - dignitate 


jyecutus. es v. aut. cer- 
tH (14) integram 
omnem cauiam reier- 
vare. (15) Illud. ve- 
rb dubitare non. de- 


ber , quin tam. gra- 


ve , tam firmum ,1am 
bouerttum | municipium 
tibi tuo summo benefi 
clo in perpetuum abli- 


gari velis. 


I? 


€ 


3 


(9) ES fae ,- quando fue Consiil con 9 


Marco 


publica. En 


Bibulo : en el qual hizo 
las Leyes agrarias tan perjudiciales à la Re- 
las quales. segun. de aqui sc 


colige avia exceptuado el termino i pueblo 


Volaterrano : 


Consul i Di&ador. 


dice en su primer Consulado, 
porque despues de la guerra Pompeyana, 
por fuerza se hizo no 


mbrar muchas veces 


(10) Elegante variacion por negacion 


del contrario : Credo , non dubito x motum 
non dubium est mibi. 
razon semejante à verdad 
cura nuevas amistades  holgar 


ploratumque est mibi : 


ex- 


Nar 


Es 
, que el que pro- 
á de conser- 


IO 
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var las viejas. Porque (como dice mui pru- 
dentemente Lelio en Ciceron ) no es en las 
amistades como en las demás COS35 , que las 
Cosas fa5 nuevas se prefieren à ]as viejas. 
11 - (r1) De dos cosas [e ruega la una : à 
que siga el egemplo de Cesar em dar por 
libres à los Volaterranos ; 9 lo remita to- 
do.à él. M 
12 — (12) Seda , en Griego Haere;i; se lama, 
Seda. que es quando de 1o general i. universal 
Hatreiismente recibido uno. se aparta i busca no- 
vedades : por esto llamó :?8a Tulio à |o 
. de Cesar ; porque repudió aquel modo de 
 Bovernar por anuales Magistrados , j se hi. 
Zo perpetuo Dictador, — 
13 — (13) Porque parece que seguir opinion 
' i vando ageno es una como sugecion : con 
estas: palabras , por no le desabrir » ablan- 
da la aspereza del mando i secta agena. 
14-.— (14) Integer se dice en Latin aquello cai 
Integer. nibil deest » que no le falta nada: como in- 
tegra domus : cata con todos sus cumplimientos, 
Tomase tambien Por cosa perfzf]a , de esta 
manera : Hombre mui bien reputado :. Homo 
integerrima vita, Bien ditpuesto i sano : Integra 
valetudine. "'ambien decimos de esta mane- 
Ta : En mi mano no está bacerlo j dexario de 
bacer : Non eit mibi integrum facere illud vel 
omittere, Tornar à fratar el negocio como de 
nuevo ; Rem in integrum restituere, T 
O- 





———— MON 
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— (1$Y Ponele delante la. utilidad que al 15 
mismo Valerio le redundará de favorecer à 
losde Volaterras. Notarás aquella grave 
repeticion de la particula ram , i el peso de 
las palabras que llevan la misma cadencia: 
que son figuras mui acomodadas para ador- 
nar Ja oracion i hacerla grave. 


pEo todo lo que 

hasta aqui te he 
escrito es pará exor- 
tarte. i aconsejarte: 
resta agora loque ha- 
ce al caso para rogar- 
te: porque no pre- 
tendas , que solo por 


tli respeto te aconse- - 


jo » sino que te pido 
tambien cosa que he 
menester , i se me o- 
frece. Mui gran mier- 
ced pues recibiré,que 
Tibans: ; que los de 

olaterras queden li- 
bres de todo dafio i 
perjuicio ; cuyas ca- 
Sas, asientos , bie- 
nes, i hacienda , que 
los dioses inmortales 
1 mui principales ciu- 

da- 


(16) $7 baec , quae 
fcripta | iunt 

JHprA y, eo spediant, 
ut te borter €9' sua- 
deam s reliqua ant, 
quae pertinent ad ro- 
gandum i.ut nmn 10- 
làm tua cauia. tibi 
conrilium me dare pa- 
tes; jed. etiam , quod 
mibi opus sit ,-me à 
fe petere. €9' rogare. 
Gratisimum igitur 
mibi feceris , 1i. Vo- 
laterranos omnibus re- 
bus integros incolu- 
meique eye — volue- 
ri. Eorun ege (17) 
domicilia , sedes y vem, 
fortunas , quae à diis 
immertalibus (9 à 
praestantisimis — in 
noe 


6 


"t 


17 
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no;tva Repub. civibur/ dadanos de nuestra 

summo $. P. Q. R. Republica con. mui 

rtudio contervata sunt, grande aficion de to- 
18(:18) fuat fidei , ju-. doelSenado i pueblo 

sitiae y — bonitatique : Romano han conser- 


commendo. - vado, à tu fidelidad, 
| justicia, i bondad las 
encomiendo. 
16(16) T. T Ace este paso asimismo al.caso 


| para confirmacion de aquel pre- 
cepto, que arriba pusimos , de que la epis- 
tola comendaticia , ó carta. de favor cons- 
ta de persuasion i ruegos. | 

17 . (r7) Manera de adorar i encarecer Ja 
cosa por vocablos synonimos. 

18 .— (18) La fé consiste en. tratar las cosas 
como confió el que se las encomendó ; la 
justicia , en dar a cada uno lo que es suyo, 
ni por pasion ninguna de animo hacer agra- 
vio à nadie (llamo pasiones de animo al 
amor , al temor , à la codicia); la bondad, 
en refrenar sus propias codicias , como en 
el primer libro decimos. Tres, calidades 
cierto à un. buen Governador mui conve- 
nientes, Entenderás d: aqui , quán injusta 
cosi es rogar al que tiene cargo püblico 
cosas contra su oficio: pues Tulio en estas 
postreras palabras significa à Valerio haga 
por los de Volaterras , lo que ea bueaa fi- 
delidad , justicia , i bondad se permitiere.. 

St 
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conforme à mi. 


S! 

antiguo poder tal 
fuerza me diese ago- 
ra de presente este 
negocio , que pudie- 
se defender à los Vo- 
laterranos , como he 
acostumbrado ampa- 
rar à mis amigos , à 
todo trabajo 1 con- 
tienda, en que pre- 
tendiese poder apro- 


vecharles , me pon-. 


dria. Pero pues confio 
que t:0 soi menos ca- 
bido contigo agorade 
presente , que lo he 
sido siempre con to- 
dos , por nuestra es- 
trecha amistad i co- 
mun amor nuestro te 
pido i ruego , que te 
trates de tal manera 
con los de Volater- 
fas , que les parez- 
ca aver sido merced 
particular de. Dios, 
que de semejante ne- 
gOclo se encargase 


pes 


(19) ier pro meii 

pristinis o- 
pibus. facultatem. mi- 
bi ves boc tempore 


daret , ut ita defen- 


dere porem. Volater- 
rano: , quemadmodum 
coniuevi tueri tmneor, 
(20) nullum »fficium; 
nullum denique cer- 
tamen , in quo illis 
prodesse porem , prae- 
terinitterem, Sed quan- 
do apud te nibilemi- 
nar boc tempore (11) 
valere me confido, 
quàm "valuerim  :em- 
per apud omnes , pro 


I9 


2l 


nostra summa | neces | 


fitudine , parique in- 
ter not t'. mutua 
benevolentia ab: te pe- 


to , ut ita de Vo- 
laterranis ^— mereare, 
ut exiniment , eum 
quai divino — con- 
silio iri ^ negotio 
praeperitam — fuisse, 

apud 


284. 
apud | quem — unum 
nos. eorum .— perpe- 
tui defensores /— plu- 
rimum valere porse- 


mus. Vale. 
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persona,conquien los 
que somos perpetüos 
defensores suyos, pu- 
diesemos mui mucho. 
Queda en buen hora. 


15 (19) Loue porque él por sí mismo no 

defiende como solia à los de Vo- 

.laterras. Porque despues que Cesar se alzó 

- con la libertad de la Subs ; ni avia 

Senado , ni avia Consejo püblico : su vo- 

luntad era la lei i regla de las cosas: i 

donde esto ai , no puede mucho la eloquea- 

Ope. cia, Opes no.significa riqueza , sino favorers 

en el singular es defectivo ; solo tiene , opis, 

- obem , obe ;. Dar favor à uno: Alicui epem 

ferre. Dice asi esto Tulio , porque vivien- 

do Roma , quiero decir , estando en su li- 

bertad , ténia por su prudencia i eloquen- 

?0 cja Tulio mucha autoridad en el Senado 
Praeter-1 Republica Romana. 

WU. . — (20) Praetermittere significa dejar parar 

Inter. algo en 14 sazon 3 Intermittere es , cerar por 

miito. gleun erpacio de tiempo : d» aí las vacacio- 

Intermi-nes de los estudios se dice studiorum in- 

1lones, terinissioner, Remittere x affijar el bervor. en 

Remitto algo : omittere , dejarlo del todo. 

Omitto, | (21) De aqui colegirás , que el que 

21 pide à ruega , deve mostrar , que tiene ea 

la persona ; à quien tuega , mucha confian- 

| Za: 


nissim dept MEE d eR EE Ea 
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Za : porque todos procuran conservar la 


buena opinion , que con algun varon de - 


calidad tienen , ó piensan tener. Adverti- 
rás en el verbo valeo algunas diferentes 1 
elegantes maneras de decir: con semejantes 


Valeo. 


adverbios : Len? , malé , melius , pejus , op- 


tim , peirim? , se refiere à la salud : Ta eitá 
algo mejor : fam meliuiculé valet , jam me- 
lius babet : con ad. i acusativo es importar, 
de esta manera : Las riquexar poco valen para 
bacer el animo perfecto : Divitiae parum valent 
ad reddendum animum probum &9' perfetium. 


Con ablativo significa poder , de esta mane-. 


r3: Er mui babil : Valet ingenio, Es mui po- 
deroio : Multum opibus valet. Hombre de pocas 
fuerzas x Parum valet viribus, Ser mul cabi- 
do con alguno : Gratia. apud quempiam plari- 
mum valere. En el imperativo , Vale es ver- 
bo de despedirse. 


CARTA DE M. T.C. M. T.C.L.PLANCO 
4 Lucio Planco. 
S.. P. Di 
Pel creo , tienes (t1) fon dubito, 


entendido que 
de todos los amigos, 
que tu padre te de- 
jó» te soi yo el mas 
cercano , no sola- 
' mente por estas cau- 

| $25; 


. quin sciat, 
in bis neceriariit 4 qui 
tibi à patre relicti sunt, 


"m 


me tibi eire (2) vela 


conjuntiissimum | non 
bis medó causis quae 


jpt- 
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3 (3) speciem babent 
4(4) magnae. conjun- 
s ionis , ($) sed. iiy 


etiam , quae fami- - 


6 liaritate t9" (6) con. 
fuetudine — tenentuy: 
quam cit mibi ja- 
cundisiimam cum pa- 
tre. fuo. €". summam 
fuiste. Ab. bis. initiis 
noster in € amy 
profetius. auxit. pater- 
nam — necesiitudinem, 


O' eo magis , quod. 


intellexi , ut. primum 
7(7) per. aetatem. ju- 
dicium | facere  potue- 
8rir, (8) quanti quis 
que tibi faciendus ej- 
fet , me à te impri- 
"mis coeptum ere ob- 
| fervari y coli , diligi. 
Accedebat non. medio- 
9 cre (9) vinculum cám 
studiorum y, quod. ip- 
jum est per se grave, 


tum 


$35, que tienen mues- 
tra de gran confor- 
midad , pero aun por 
aquellas , que consis- 
ten en particular fa- 
miliaridad i conver- 
saciop , la qual bien 
sabes tá quan suave 
i quan grande yo la 
tuve con él. El amor 
que yo te tengo , na- 


cido de tales princi- 


pios actecentó la pa- 
ternal amistad : i.se- 
fialadamente porque 
entendí de tí , luega 
que veniste à edad 
de poder juzgar , en 
quanta estima avias 
de tener à cada uno, 
que: comenzaste de 
tenerme respeto,hoa- 
rarme , i quererme 
bien , masque à otro 
ninguno. À via demás 
de esto otra obliga- 
cion' de la confor- 
midad. de nuestros 
estudios , que por sí 
misma es harto gran- 
de, 
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de,imasdetaleses- 
tudios i tan graves fum (10) eorum stu- 1O 
artes , que por su diorum earumque ar- 
propio valor à los tium , quae per se 
que son conformes iprae eos , qui volunta- 
en las voluntades a- t€ eadem sunt , etiam 
tan con fiudo de a-. familiaritate /— devin- 
mistad mui familiar, c/u. 
i mui estrecha. 


.TO discrepa de las dos postreras en la 
calidad del argumento , aunque en 
el artificio de graogear la voluntad es a!go 
mas grave que las otras : i por eso he que- 
rido dar en ella-el remate à este trabajo. 
Encargale cierto negocio de una hcrencía 
de un amigo suyo llamado Capiton , que le 
avia venido por parte de un tal Anristio; 
que avia sido Pompeyano : | por esto pare- 
ce caían en el Fisco los bienes de tal. Pri- 
meramente captale la benevolencia por el 
amor i aficion antigua , que avia entre ellos: 
despues demuestra lo mucho que à Capi- 
ton deve , i las buenas obras, de que le 
está en obligacion : i de tal manera narra 
el caso de Antistio , que muestra no aver 
tenido culpa en aver seguido el vando Pom: 
peyano. Àl cabo encarecele mucho , quán 
gran placer le hará en salvar la herencia 
de Capiton i no reducirla al Fisco. 
Su 
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1 .— (1) Su elegante i acostumbrada manera 

de variar por negacion del contrario. 
2 (2) La particula ve/ , no solamente tie- 
Vel. ne fuerza de disyunctiva , pero tambien al- 
gunas veces tiene. fuerza de encarecer , i à 
veces es lo mismo que cert? , à saltem , à lo 
In And. menor, "'erencio ; Pel boc quis non credat ex 
fe &15€ ortum? A4 lo menos esto quién no creerá 
aver procedido de tí? Su 
3. — (3) Species propiamente significa 5ermo- 
Species. stra : i el que es hermoso llamase speciosus: 
metaforicamente se toma por la muertra de 
la cosa 5 porque la hermosura principalmen- 
te se echa de vér en la figura i rostro , i 
asi decimos de esta manera : Manera tiene 
de bombre de bien : Boni viri speciem praesefert, 
Ese negocio tiene apariencia de justicia s pero en 
realidad de verdad no lo ex: Haec quidem rei 
speciem. quandam | babere. videtur. aequitatis, 
nibil tamen est. re vera minut 5 tomase tam- 
bien por vis^a de esta manera : Fue aquella 
ana mui miserable vista i de llorar * Ea fuit 
jane quaedam misera €9'. flebilis species. Entre 
Diale&icos se toma por la cosa general i 
no particularmente entendida , como Aom- 
bre , lei , costumbre : i es la razon , porque el 
genero de las cosas no se puede compre- 
hender ni vér , sin que lo reduzgamos à 
una de sus especies : como si quieres pintar 
animal ; no.lo puedes hacer na duse 
: con, 
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leon, cavallo, elefante, o algun otro se- 
mejante : si quieres entender Ciencia , no 
puedes, sino que en particular entiendas 
Gramarica , Musica, ó Geometria , ó algu- 
na semejante. M. A 

(4) Dos maneras de amistades nos pro- 4 
pone aqui Tulio: unas vulgares i de pom- 
pa acá exterior ; otras mas particulares i mas 
asidas en las voluntades i aficiones : las qua- 
les son las verdaderas. dg 

(s) Manera de gradacion tiene esta ora- 5 
cion , que es una virtud ; quando de lo me- 
nos va subiendo à lo iras como por gradas. 

— (&) Consuetudo tomase algunas veces pro 6 
more , por cortumbre : Aii es el uso t Ita ob- Consue- 
tinuit coniuetudo y algunas veces pro familia- tudo. 
ri amicitia: por familiar i particular amis- 
tad. Tieneme obligado ton particular amistad: 
Tenet me sibi famillari coniuetudine devinttum. 

(7) La preposicion per, tiene varios 7 
usos ; à vcces significa medio: Con el' favor Per. 
de tu bermano caí en gracia del Rei x Per: fra- 
trem tuum in Regit gratiam «eni, Otras impe- 
dimento x La enfermedad no me ba dado barta 
agora lugar de escrivirte:. Hadlesus "per mor- 
bum mibi ad te scribere mon. licuit.' Notarás 
de aqui , que los juic'os de los hombres en 
la tierha edad son flacos , i aman sin discre- 
cion'à unos porque les complacen £ü sus 
apetitos ; à otros porque les son en: ellos 

£5 coai- 


oo ^ 


Li 
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compafieros : pero todo este amor es flaco 
i de flaco prircipio nacido : i asi luego que 
el animo liega à la edad madura , desvane- 
ce : el. amor perfecto es el que se funda en 
el valor de la virtud , i procede de juicio 
ya maduro;iasentado. 
(8). No. ai cosa ea nuestra vida humana 
en que tanto se péque , quanto en esto que 
aqui.nos dice Tulio: ni cosa que de mas 
malas i perjudiciales opiniones esté llena, 
echando mano los hombres de las cosas ex- 
teriores para tener à otros en estima , unos 
por.las haciendas , otros por los. cargos, 
otros por el.antiguedad del linage ; no en- 
tendiendo que no ai hoa: bres de mas anti- 
guo linage que otros , pues todos los lina- 
ges nacen de un principio Porque nace de 
aqui que lo que es de suyo bueno ; es te- 
nido en.poco , i amado lo que no es mas 
bueno de quanto se ha allegado à lo verda- 
deramente bueno Que las. riquezas , car; 
gos, linages , d'gnidades (cono dice Te- 


In Eaut.iencio) tales son , qual es el.que Jas posec: 


buenas , en el varon. bueno ; malas , en el 
malo. De, manera que el principio de bue- 
na Republica es ser tenido en ella en pre- 
cio i ser amado lo que es de suyo bueno ,. i 
por el conttario será la origen de mala Re- 
publica preciar i estimar mucho ; lo que ser 
estimado no. merece. At 
£ Vin- 
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" (9) Finculim studiorum dicese bien por:9 
translacion. à. metafora 4. porque vinculum Vincu- 
Propiamente dicese en los«cuerpos. Los /um. 
que de veras aman los estudios ; como aque- : : 
llos .en..que :consiste la perficioa. del hom- 
bre, i no por sus particulares intereses , tie- 
Dense.entre.sí no menor,aficion ; que los 
que son . hijos de: nnos mismos padres, à 
Como Quintiliano dice ; no. meros grave 
que los que han votado una misma religion. 

evia de ser tambien este ;Planco- Orador; 
Porque en pueblos i Republicas libres siem- 
Pre ha florecido entre los mas principales la 
eloquencià ,como  lecmos-de las republi-: : 
cas Romana i Atheniense, :: | 


pienso estárás sus- 

* penso i- aguar- 
dando , do. irán à pa- 
rar principios *toma- 
dos-ran de lejos. Ten 
pues quanto à lo pri- 
mero esto por cierto 
que no sin justa i gra- 
V€ causa te he traido 
esto. à la memoria, 
Con Gayo .Ateyo 
Capiton tengo mui 
Particular | amistad. 

ien entendidas tie- 

nes 


(10). F7 Xipetfare 10 

side te. arbi- 
tror. y baec tam -lon- 
ge repetita | principia 
(11) —quàó . speHfent. 1x 
ld primum ergo. ba-* 
beto y. mon sine mag- 
na — justaque. causa 
banc à me comme- 
moratiumnem ene. fae - 
Gam. Cajo Attejo 
Capitone utor. fami- 
liariuiimé. | Notae, tie 


. died bi 
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ird sunt (12) varie- 
s dates meorum. | tem- 

porum 5 | in: omri | ge- 
13 nere. 9: (13); bono- 

rum €" laborum meo- 
14.rum , (t4): €9*  ani- 

amus y, O' apeya ,. 9 

autoritas ., « 497: gra- 

gia , etiam: ver fa- 
miliaris /|Caji: Capi- 


don's praerto fuit; 69 


paruit 9". tempori- 
bus 69 fortunae: meae. 
15 (15). Hujus - propin- 
quui fuit Titiur .An- 
tiifiut , qui cum for- 
16 fà (16) Quaestor. Ma- 


tedoniam — - obtineret, 
neque ei  4uccetrum 
€nét, Pompejus in 


: eam provinciam cum 
I7 exercitu — venit... (17) 
Facere | Antistius. ni- 
bil potuit : nam si, po- 
tuisiet y nibil ei fuii- 
1840. (18). antiquius, 
quam ad Capitenem, 
quem — Uf — parentem 
diligebat. , reverti: 


prae- 
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nes. las varias mu- 
danzas de mi vida: 
jamás. en | mis pre- 
tensiones ni trabajos 
dejó de valerme Ca- 
piton con voluntad, 
con diligencia , con 
autóridad, con favor, 
tambien:'con todas 
sus. fuerzas i hacien- 
da:ise puso mui ade- 
lante en: todos mis 
tiempos i fortuna, 
Pariente de éste fue 
Tito Antistio , aquel 
que siendo Te:ore- 
to en Macedonia , i 
no aviendole embia- 
do sucesor , | vino 
Pompeyo à aquella 
provincia con eger- 
cito. No estuvo en 
mano de Antistio 
hacer cosa ninguna: 
porque si pudiera , lo 
primero que hiciera 
fuera venirse do es. 
tava Capiton : pues 
lo amava como à pa- 
dre , especialmente 
en- 


Epistolae seletlde, — 293. 


entendiendoenquan-  prsererióm eom ici- 
t2 estima éste tenia i.— re? y. quanti. ir. Cae- 
avia tenido. siempre — arem — faceret | sem- 
à Cesar. Pero forza — perque. fecisset, | Sed 

O se encargó de (19) opprenur- tan- 19 
aquello solamente tum (10) attigit. ne- 10 
que no pudo rehu- go? , quantum re- 
sar. curare non potuit. 


(10) S precepto de Rhetoricos , que 10 

E despues del exordio se ponga la 
Darracion : i asi aqui Tulio , despues que le- 
ha ganado la voluntad , allegase à la cau- 
Sa , i quentzle como vasó lo de Antistio, 
para mostrar que por fuce:zza i no de volun- 
tad avia sido Pompeyano: i que por eso 
Sus bienes no caian en Fisco. 

(t1) Quó tendant , quó pertineant :. quà 1t 
tandem evadant. 

(12) Varias mudanzas tuvo la fortuna r2 
de Tulio , como Plutarco escrive en su Fi- 
da : unas veces en prosperidad , otras en ad- 
Versidad : leerás en él su Pa. 

(11) Honores lama las pretensiones de :3 
los cargos , que en la Republ'ca Romana 
Obtuvo: labores su d:stierro , que las enemis- 
tades que con Publio Clodio tuvo , le cau- 
saron. I4. 

(14) Polyrintbeton llaman esta manera de Poly;ín- 
*xornacion los Rhetoricos , quando la ora- t^eton, 

cion 


hj 


: , 'e -— 
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cion abunda de demasiadas conjunciones: 
AMuiyntbe cuyo contrario es asntbeton , quando. mu-: 
ton. .' chas cosas sia conjuncion ninguna se amon- 
Conci. conan : lamaala los latinos , conciram. 


1$ (15) Aqui entra la narracion , que se. 


^ ha de poner luego tras del exordio. 

16- — (16) Quaeirtores Mamavan los que vul- 
Quaeitogarmente decimos Téeoreror: à cuyo car- 
rej, .— go cstava recibir las rentas püblicas i pa- 

« gar los gastos , i dar cuenta despues en el Se- 
nado. Avia dos maneras de Questores : unos 
residian en la misma ciudad , i llamavanlos 
Quaertores Urbanos : ottos eran los que salian 

.à las provincias; Este era el primer grado 
de cargos püblicos en Roma. 

1; ^ (17) Propiamente usa aqui del verbo 
Facio, facio: pero tiene otro uso elegante con el 

' verbo porrum , de esta manera : No puedo de- 
jar de quererte. mucho x Facere non. possum, 

* quin te amem ; xon porrum te non amare. 

18 — (18) 4atiguu: significa propiamente co- 

4nti- 1a de largo tiempo. Pero porque las cales sue- 
qUu;. len ser tenidas en mucho , en la compara- 

: cton significa lo mismo que potior , praestan- 
tior , de esta manera: Qzando à la cindad lle- 
gué , con nada tuve tan'a cuenta , quanta con 
lo que me avtas encomendado : Cum primum in 
urbem perveni, nibil mibi antiquius fuit , quam 
tuit mandatis satisfacere. 


19 ^ (19) Dos maneras de escusar el crimen ^ 


po- 


———————— ——cÁ———— Bu SPURS 
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ponen los Rhetoricos , necesidad , i inad- Duples 
Vertencia : N :cesidad , quando entreviene "du: 
fuerza : inàdverteacia , quando por moce- criminis 
dad 5 alguna perturbacion de animo acae- purgars 
ce alguna cosa. Por la primera via discul- di. 
pa Tulio à Antistio. e 

(10) No dice surcepit , ni gerit , sino 20 
attigit , para disminuir la culpa con el vo- 
cablo : imminutiónem laman esto los Rhe-Imminu- 


torícos. tio. 
Uando se ba- 
tió la mone- Lo signaretur 
da en Apo- (21) argentum 11 


lonia , ní puedo con 
verdad decir que él 
presidió en ello , ni 
negar , que no se ha- 
lló presente, pero no 
mas de dos Ó tres 
meses. De ai adelan. 
te ausentóse del cim- 
po : quitóse de toos 
negocios. Esto à mí 
como à testigo quer- 
ria me creyeses: por- 
que élen aquella guer 
ra veía mi tristeza : i 


conmigo comunica- . 
ma. 


va toda cosa. De 
ne. 


Apolloniae , non poi- 
jum dicere eum prae- 
füine , neque porum 
negare eum  affüise, 
red. non plus duobus 
aut tribur mensibus. 
Deinde abfuit à ca- 
tris i fugit omne ne- 
gotiuwn x bac mibi ut 
tei lim — creda. 
Meam enim ille moe- 
gtitiam in illo bello 
videbat: mecum om- 
nia communicabat. 


Ita- 
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Itaque abdidit se in. 
intimam. Macedoniam, 


22(22) quo potuit lon- 


23 giriime à caitris y (23) 


: 24. port 


Argen- ' 


"Um, 


non .modó ut mmn. 


praeeiset ulli negotio 

red etiam. ut. ne in- 

terestet. | quidem, — I 

(14). praelium 
:6. ad. bominem | ne- 
cerrarium Aulum Plan- 
cium 
contulit,.— Ibi . eum 
Caerar. chm. vidiet, 

25 (25) nibil atperà, nibil 
acerbà dixit : Romam 
Juitit. venire. Ille in 
"morbum continuo in- 
cidit: ex quo mon 

convaluit. Aeger Cor. 
Qrram venit 5 ibi eit 
mortuur. 


in  Bitbyniam | 


M. T. Ciceronis 


nera que él seencerró 
aliá dentro en Mace- 
donia, lo mas aparta- 
dod pudo del campo: 

no solamente porqui- 
tarse de todos nego- 
cios, pero aun por 


no hallarse presente. 


Este despues de la 


batalla fuese à. Bi-. 


thynia , à casa de su 
an;iigo Aulo Piancio: 
donde quando lo vió 
Cesar , no le habló 
aspera, ni pesadamen- 
te: solo le mandó se 
bolviese à Roma. El 
hombre de alli à po- 


co cayó enfermo , de: 


la qual enfermedad 
no convaleció Vino 
enfermo à Corfu ;i 
alii acabó sus dias. 


2r (2r) ffFtentum pr propiamente significa /a 
plata : pero aqui i en muchos lu- 


gares tomase por moneda , como Ciceron en 
los Topicur, Multum enim df. rt in arca ne po- 
situm iit. argentum , an in tabulis debeatur; 
JMucha d'ferencia ai del dinero que està de con- 
tado en el area , al que por cedulas se deve, 


Ra- 
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- (22) Raramente se halla. el. adverbio 22 
44) con superlativo i comunmente con Quo. 
comparativo. | : 

(23) Gradacion para disminuir , bajan- 23 
do de lo mas à lo menos : asi como para 
encarecer sube de lo menos à lo mas. 

(24) La batalía Farsalica entiende , en 24 
que Pompeyo fue vencido. Entre praelium, Praelit. 
i bellum ai esta diferencia , que praelium es Bellum. 
la batalla i contienda en que se viene à las 
manos entre los egercitos : bellum aquella 
enemistad que ai entre las gentes que tie- 
nen entre sí contiendas : 1 asi tienen pro- 
pios modos de decir: Dar /a batalla : Com- 
mittere praelium x i no bellum. Tener el govier- 
no de la guerra :. Bellum gerere ; i no praeliwn. 

(25) Dei modo, con que Cesar se tra- 25 
tó con Antistio , colige , que no le tenia 
mala voluntad : notarás la metafora de los 
apuestos acerbur i arper : que en las frutas4fcerbus. 
se dicea propiamente : de las palabras por Aper. 
tropo de elegante translacion. 

(26) Iacidere propiamente significa caer, 26 
como dice el vulgar adagio: Incidit in Scil- Incido, 
lam cupiens vitare Cbaribdim : Por buir del 
fusgo dió en las braras.. Pero por suceder se 
tama elegantemente muchas veces: Dar | 
en enfermedad , en ca'entura continua: In mor- 
bum aut in auiduam febrim incidere,  Topóre 


alli conmigo : Ibi in me incidit. Ofrecenie mu- 
cbas 


A 
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cbas veces ocasiones x. Incidunt. saepà. tempora. 
Tomóle codicia de mandar: Incidit in imperii 
cupiditatem. Venirle à las manor x lacidere in 
' manus alicujus, Veni» en platicar à tratar. de 
algo : Incidere in. alicujus. vei. sermonem s. d 
, otras semejantes à éstas. Jacidola penultima 
larga , verbo transitivo compuesto de cae- 


do , significa cortar. 


q Estamento ,- quod 
27 ^ Romae (313) 
Paulo €t9' M Mircello 
28 Conr. fecerat ,— (a8) 
haeres ex parte di- 
midia € tertia | est 
25 Capito : (29) in sex- 
dante iunt di, quo. 
30 rum (10) pars. sine 
ulla cujurquam | que- 
rela pablica potest. es- 
31 56 : ea 6st ad (31) 
(xxx. Hs. De boc 
, Caerar viderit. Te mi 
32 Plance pro (32) pa- 
terna — necesitudine, 
pro — norro — amore, 
pro studiis €9' omni 


Ü 


eur- 


po el testamen- 
to que ea Ro- 
ma hizo siendo Con- 
sules Paulo 1 Mar- 
celo , hizo heredero 
en la mitad i tercio 
à Capiton : i en la 
sexta parte à aque- 
los , cuya parte sin 
hicer agravio à na- 
die puede confiscar- 
se. Cuya suma es 
hasta setecientas i 
cinquenta coronas. 
Pero de esto Cesar ha- 
rá lo que le parezca. 
Yo, amigo Planco, 
por el amistad que 
tuve con tu padre, 
por el amor que en- 
tré nosotros se atra- 
viesa ; por nuestros 
es- 
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éstudios , i curso de 
nuestra vida seme- 
jante , te ruego i pi- 
do tan encarecida- 
mente quanto lo pue- 


do hacer con todo 


cuidado i aficion, 
que tomes à tu car- 


go este negocio , ! 


liagas cuenta que es 
interes mio , cstrt- 


ves en él , procures 1. 


hagas que por mi 


intercesion , por tu 


favor , i por merced 
de Cesar, Capiton al- 
cance la herencia de 
su deudo. Si esta 
merced me hicieres, 
haré cuenta que tü 
voluntariamente has 
hecho por mí todo 
aquello , que de tí 
en el favor i poder, 
en que estás puesto, 
pudiera recabar. Es- 
to confio que te ayu- 
dará mucho, de lo 
qual el mismo Ce- 
Sar puede ser mui 
buen 


LI 


curi — morro — totius 
vitae (33) simillimo 33 
rogo , t9 à te ita 
peto , ut majore. cu- 
*2 5, majore 1tudio 
nullo possim , ut banc 
rem suscipias ; meam 
putes ere $ enitare, 
contenda; , efficiat, 
ut mea commenda- 
tione , tuo studio , Cae- 
jarit benefitio baere- 
ditatem propinqui jui 
C. Capito obtineat. 
Omnia quae potui 


in bac :umma (34)34 


gratia tua ac poten- 
tía d te impetrare, 
ultro te ad me detu- 
litte putabo , 51 banc 
rem. impetravero, Il- 
lud fore tibi adju- 
mento spero , cujus 
ipie Caesar ese op- 


fi- 
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fimus judex — potest. 
Semper. Caesarem. Ca- 


M; T. Ciceronis 


buen juez: d siempre 
Capiton ha querido. 


pito (9 dilexit , e 


mucho 1 tenido gran 
coluit. Sed ipse bu- 


respeto à Cesar. Pero 


jur rei. festis est; de esto al mismo Ce- 
ovi bominis memo- sar dexo por testigo: 
riam. 


porque ya yo conoz- 
co su memoria. 


27 (27) E fueron Consules un afio antes 


l. 328 


A. 


; que la guerra civil «e comenzase., 

(28) Todo lo que los Romanos divi- 
dian , como nota Budéo en el primer libro 
de a1:e , lo reducian à libra, i de alli lo di- 
vidian por las partes de la libra , que lla- 
man arem , que son , semis , trien; , qua- 
dvan: , deuns , i las demás. La herencia pues 
dividian de la misma manera: i al que ha- 
cian heredero universal, llamavanlo baeredem 
ex art: si hacian. muchos herederos , i à 
uno dexavan la tercia parte , à otro la mi- 
tad , à otro la sexta parte , segun la volun- 
tad del testador , asi decian /nitituere bae- 
redem aliquem ex triente , ex terire , ex sexe 
tante , i asi se colige de otros muchos lu- 
gires de Tulio , pero sefaladamente de la 
Oracion pro Aulo Caerinna : para el presen- 
te negocio basta esto. El que mas larga- 
mente lo quiera vér , lea: los libros dc Bu- 
déo de aure &9' partibus atris. 
: Sex- 
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(29) Sextantem Maman los Latinos la 29 
sexta parte del ase ; ó libra , que son dos$extant. 
onzas , i en la herencia será de doce partes 
de la herencia las dos , Ó de seis la una; que 
todo es una misma cosa. 

(30) Devian de ser éstos ó muertos eu 30 
la guerra ó tan rebeldes , que merecian le$ 
onfiscasen las haciendas. Entre pub'cur iPublicu 
communi: ai diferencia , de esta manera , que 
todo lo que es püblico es comun : pero no 
al revés, todo lo que es comun es püblico: 
porque si Àntonio i Gayo tienen detecho 
de pascer una dehesa con sus ganados jan- 
'tamente , aquel pasto será comun à los dos: 
püblico no será. Páblico pues ,' como dice 
"Tulio en los libros de R^erorica invent* *; 
es aquello que para frequenracion , servi- 
cio i utilidad de todo el pueblo i Repu-. 
blica se deputa , como T'emplos , caminos, 
fuentes , pastos , i cosas semejantes. De at el 
verbo publicare significa lo que era propio Pab/ica- 
de uno hacerlo comun : Conficar lo: bienes re. 
de alguno : Bona alicujus publicare. Los que 
dicen publicare librum , pro in lucem edere aut 
emittere x sacar à lux un libro ,'hablan bar- 
baramente i contra el uso de los Autores 
elegantes. 

(3 t) Iaterpretélo de esta manera: Haifa 3 
sefecientas i cinquenta coronas 5 siguiendo à 
Budéo , el qual en el tercer libro de arie , di- 

ce, 
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ce , que triginta sertertia valen la: suma que 
avemos puesto, Sefialavanlo los antiguos 
con esta sefial : H;, cada. sestercio dice Bu- 
déo , qve vale diez dineros franceses , 1 un 
menudo : quien mas largamente lo quiera 
saber , lea al mismo Budéo Esto cs de ad- 
vertir , que esta nota xxx. Hs. vale lo wis- 
mo que 4riginta millia. sestertium , que es la 
suma que avemos dicho. : 

32. (12) Devemos advertir , que paternur 
Paternuisignifica cosa. de padre , derivado de parer, 
Patrius, como paterna domus , paterna bona : casa. del 

padre s bienes del padre: patrius , cora de .la 
patria. derivado de patria : como - patrii 
mores s. patriae leges.z-las costumbres i. leyes 
de la patria. b s 
33 (13) Mas facilmente: se. aficiopnan los 
hombres à hacer por aquellos i valerles, 
que son de su misma condicion ; que à los 
Curius, que son de diferente, En el.vocablo curi, 
ai elegante translacion : porque nuestra vi- 
da es mui.semejante;à:. la corrida , cuyo 
principio es. el nacer. i puesto. el morir. 
De esta misma similitud usó S. Pablo à los 
de Corintho, quando . escriviendoles dice: 
Corred de tal manera , que ganeis la joya. Devia 
de ser este Planco tambien Orador de cau- 
sas como Tulio. Este modo de figura de 
oracion llaman los Rhetoricos conciro , que 


uene mucha fuerza para mover la voluntad, 
Era 
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(34) Era este Planco mui querido de 34 
Cesar , i por esto mui cabido con todos: 
Gratia aqui significa favor : de donde na- Gratia. 
cen inire ab aliquo gratiam : Ganarle,la 'vo- 
luntad. Estar mui bien quiito con todo; : Es- 
16 apud omnes summa gratia. Parere gratiam 
alicui: Hacerlo bien quisto 5 de aqui el apues- 
to gratio;u; : el que está bien quisto cou Gratio- 
todos. ! -ogus. 


(35) Por usitada antonomasia bomo aqui 35 
se toma por el mismo Cesar. | 


WN?2 pretendo yo 


^" enscfiarte lo que 
has de hacer : solo te 
ruego hagas tanto 
por Capiton , quan- 
to entenderás , que 
Cesar de Capiton se 
acuerda. Yo lo que 
por esperiencia en 
mi he visto , te con- 
taré : de quanto va- 
lor ello sea , queda- 
ráà d el juzgarlo. Ya 
tü sabes qué parte 
he defendido en 1a 
Republica , qué ge- 
nero de hombres i 
dignidades me han 
con- 


y scs (36) nibil 36 
te. doceo t. tantum 
tibi sumito pro. Ca- 
pitone | apud | Caesa- 
rem , quantum ipium 
meminisse senties. Ego : 
quod. in me ipso 
(17) experiri | potui, 37 
ad te referam s in 
eo. (38) quantum. jit 38 
ponderis ,. tu. (39) 39 
videbis, Quam  par- 
tem. in. Repub. cau- 
1amque / (40) defen- 40 
derim y. per. quos bo- 
mines ordinesque (41) 41 
steterim ,.— quibuique 
munitus. fuerim , non 


1g- 
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ignorar, — Hoc mibi 
velim credas , si quid 
fecerim | boc. ipio in 
bello minus ex^ Cae- 
raris "vo'untate , quod 
intellexi fcire. ipsum 
Caerarem ,. me  invi- 
tissimum fecinie y. id 
^o feci aliorutn. consilio, 
bortatu 4. auttoritate: 
4?quod fuerim... (42) 
moderatior , quàm in 
ea parte. quisquam, 
id me fecitie maxim 
auforitate | Capitonis, 
cujus similes si re- 
liquos necesarios ba- 


43 buitiem , (43) Rei- 


pub. fortasse — monni- 
bil, mibi ceri plu- 
rimum .— profwisiem. 
Hanc rem mi Plance 
5 effeceris ,^ meam 
de tua erga me be- 
nevolentia ipem Core 
firmaveris v. iprumque 
Capitenem | - gratisii- 
mum , officiori rimum, 
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conservado En esto 
deseo me dés credí- 
to , que si algo en es- 
ta guerra he hecho 
fuera de la voluntad 
de Cesar , lo he he- 
cho por consejo, per- 
suasion i autoridad 
de otros: isi he si- 
do mas recatado que 
ninguno de aquel 
vando , que lo he 
hecho principalmen- 
te por autoridad de 
Capiton : i si tales 
tuviera todos los de- 
más amigos , apro- 
vechára algo por ven- 
tura à la Xepub. pe- 
ro à lo mencs à mí 
mismo uviera apro- 
vechado mucho. Si 
esta merced , amigo 
Planco , ve hicieres; 
confirmarás la. esre- 
ranza que tengo que 
me quieres mucho; 
i al mismo Capiton, 
que es hombre mui 
agradecido i de mu- 
chos 
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chos cumplimientos, PS pp: | 
i mui buen varon; sprinim virum ad 
con ranseéfialada mer- ^ tuath ^ necessirüdinem 


ced lo tendrás à cu Hh? rmi - ws T 
aniistad obligadopá- ' adjanseri Vale, 


ra ausi qose ; eol SUE 2n2n 
en buen V enich jiph O6 abu vts n5:Sh 
es mr41mm9mX asun hos 


69 e Ofbae dicout tibi prittipfam quid 4 e 
^N. ris fathurut Nó lo dig» érto por pres 

rehier eniefiarte 10 que bay dz bacer 5 esto di- 

ce , porqué és de hombre arroganie dar Son" 

scjo à quien: no:sé lo- pides c9 9s 

(37) Como 1a espetibhicla: "i: uso séa is 7 
fuente-de Is prudéucia j parece ' dur quan-' 
do uno pr Mere, Cosas! esperi- 
miéntadás y'a e'caminio: para "per adir. |. i 

(38 Buavii faciendum git id quod dicathy 38 
tü ipie juditabis Quanto. caio t aya de ba^. 
cér de lo: que! diré quedará à tu distrecion: 

(39) Videre los deaiás: vetbos 'de sén-'49 
tidos se' atribuyen al aimo: eleganteien-" Verba 
té por niéráfora;; de dómdé' son aquellosrenmum 
elegantes modos de decir :' De" nadie enten- 
dí que óvieiet caido enfermu s tCÉx nemine ac- 
cepi , te ia morbum incidisie? $i yo tal oviera 
sentido , nb lo'oviera embiado :- Quod 5i id 
vel tantillum: olfecisiem! y bominem certé non 
misirtem. Yo éntendía , que d ertava ma: in- 


: clinado .à la parte contraria & Videbam aper-" 
tis- 
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tisiimóque perspiciebam , eum in advertam par-. 
tem multà; esie, propenjioreme. «ooo o3 
40 .... (40), Dicelo,porque fue del. vando de, 
los. principales. con..Pompeyo. El vocablo, 
Pari. furi , entendido, está lo que significa : pero; 
tiene algunos usos i elegancios esquisitas:; 
Seguir eite vando , ó aquel otro: Has, wel illas, 
sequi partes, En eso tá en. favor mio bablai: Ea 
, An ré medi quidem agis, pattes s Meam cauiám 
agis ac. tueris, Toca d.tí bacer. esto à aquello: 
Tuae certé partes xunt boc vel, illud. facere. Eno; 
comendar. à. uno dificultoro negocios. Duras-par-; 
tes alicui dare vel.inpontre.. Hacer quanto à él, 
, Jt&, porible, que, algo, se basa s Pro: qua, parte 
diligenter. ut quid, fiat curare, Dar, à!.uno. 1a: 
ventaja x. Primay.alicui daré; partete, oos os 
41. (4:1 Rss UON , del destierro de; 
,, Ciceron concurtieton todos los.estados de 
Roma, i Gueo Pompcyo lo procuró. n ucho: 
i por ésto en la civil disencion Tulio siguió ; 
..el vando Pompeyano » áuhque. desconfiado 
.de.su firmeza :,.como lo. dice, en. muchas: 
.. partes él mismo , .pero sefialadamente en la ; 
Oracion pro, Martello , de esta manera: Homi- - 
nem iecutus sum privata officio , món publico 
Seégus al. hombre. por particular .obligacion que 
le tenia , nu por páblica. Ente. otras elegan- . 
cias que tiene el verbo stare ; es ésta que sig- - 
Sto. unifica durar. Vitg. 2. Trojaque nunc staret * à 
aun durára Trbja , para decir ; Por má , à. por 
aquel 
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aquel otro. se estorvó el bacer éitos Per. me aut 
ger illum stetit , quominus boc fieret... 

/ (42) Ciceron despues de la guerra. Far- 42 
salica no quiso mas guerra civil : sino que 
luego despidió desi las armas.i voluntad 
de pelear: por esto dice que fue mas -mo- 
derado que ninguno de.aquel vando. . 

:-- (43) Cosa importante es à [a Republica 43 
i particular felicidad de ella, si por consejo i 
por goviérno de uno: sc ha de regir, queaquel 
tal tenga amigos i consejeros fieles j pruden- 
tes: i por el contrario , grande .desventura 
de ella , que-los tenga. ó imprudentes 6 li- 
songeros. Como leemos en las Sagradas His- 
torias de Roboam hijo de Salomon. Por es- 
to pues dice Tulio, que uviera aprovecha- 
do à là Republica j porque siendo amigo i 
cabido con Cesar , siempre lo exortára à lo 
que tocava à la dignidad de ella, 


EL AUTOR AL BE- AUCTOR BENE- 
nigno Ledior S. volo ke&ori 
Bs creo , amigo SP. D. 
i benigno Lec- On dubito, quin 
tor, que aviá algu- ^N, im ranta opi- 


nos entre tanta di- 
versidad de parece- 
res , que si tomaren 
entre manos i l:ye- 
ren estas mis obser- 
va- 


nionum €9' animorum 
varietate nonntlli 
futuri sint y amice , be- 
nevolegue leor y qui 
ii bas noitrar anoia- 
Vc tiun- 


BENE ee el 
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fiunculas — rumpserint 


in manui atque lege-- 
rint , rtm ei6 parvi 


momenti judicent , in- 
dignamque , in quam 


- semporis non nibil cons ^ 
feratur 5 ut qui res 


bus maximi | ponderis 
EA y LR UR IRL 

utilistimirque 
sint animum €O' men- 


tam. adbibere.. Quibut - 


ego certà. non repug-- 
no 5 quin. potius eos 


vera praedicare inge- 


nu) fateor. Verum 
idem illud confirmo si 


qui fuerint , qui ob. 


id ab earum letiione 
rudium y, tirinumque 
animos abducant , in 
ea re ipsor nullo. mo- 
do virorum dotiorum 
of ficio tatisfacere: 
graeiertim. cim non 
adv.rtant. mos — boc 
quantulumcumque | iit 
labaris , non doffurum 
€AVA , Quos docere non 


et. 
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vaciones ; les parece- 
rà, quees cosa de po-. 


/co momento i indig- 


na de que se emplee 
.en ella algun poco 
detiempo: conogen- 
tes, que están acos- 


»tumbradas à emplear 
s0liti 8 


$us  entendimientos 


en cosas de mayor 


utilidad i gravedad. 
À los quales yo rzal- 
mente no les contra- - 
digo: antes llanamen: 
te confieso , que tie: 


»nen mucha razon. 
' Pero tambien los cer- 


tifico esto ;-que los 


"que por :esa razon 


hagan retirar de esta 
licion à los rudos i 
visofios , no cumpli- 
rán con «el. oficio i 
obligacion de varo- 
nes docios : pues no 
consideran , que es- 
te poquillo de traba- 
jo lo he yo tomado 
no por amor de los 
doclos , à los quales 
! no 
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no ai necesidad de 
enseóar; sino por los: 
rudos i visofios , que - 
tienen. becesidad de 
Coss sémejaates a- 


si sencillailladamen- 


te dichas. El qué qui- 
siere pues tener en- 


trada. para los gran-- 


des thesoros de. la 
lengua Latina, no' 
empereze de . em- 
ple 'ar en estas traba- 
jos algun poco de 
tiempo.; Porque si ya: 
acaso el aficion de 
mi propia invencion: 
no me engafia i em-* 
bota mi juicio ten-- 
go por cierto, que p 
más sc arrep: ntirá- 
de averlo hecho. I 
ya que o:rp prove- 
cho no saque de ello: 
a lo menos exercitan« 
dose en traducir en 
Latin, lo que yo aqui 
escrivo eg Castella- 
no ,no avrá, como 
dicen , empleado mal 


su tiampe. 
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ert opui , ied rüdium 
tironumque , qui rebus 


bujuimodi Aimplicitey. 


planique — descriptis 
&gent ,— mubiise. — Tu 
igitur , qui ad La- 
tinae linguae tberau- 
Y0s aperiri aditüm vir 
tibi , ne graveris nn- 
nibil temporis: labo-. 
ribus bit; nottris- ad-. 
bibere, Nisi enim in- 
ventionit proprias amor 
nottrum in judicando. 
animum retundit., be- 
betemque reddit: ,- non: 
dubitamus certà , quin 
sutcepil laboris num-: 
quam te imposterum 
poeniteat, c si nie: 
bil aliud boni prae-: 
terea consecutus. fue- 
vit , vertendir certà 
Larinà , quae bic nos 
scribimur Hirpanó , ne- 
que. oleum y quod. di. 
cilur , mgeque operam 
perdideris, Vale. 
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TABLA DE LOS AUTO- 
res ; de que se hace mencion 
en estas Ánotaciones.. 


nal. 
Arcesilas. 
Aristofanes Poeta. 
Aristoteles Filosofo. 
Basilio Zanchio. 
Calicles. 
Carneades. 
Celestina., 
Cesar. 


S. Clemente Alexan- 
- Quintiliano. 


- drino. 
Diogenes Laércio. 
Esquilo. 
Estraboa. 
Euripides. 
Filostrato. 
Galeno. - 
Gorgias Leontino. 
Gorgias Atheniense, 


Driano Carde- 


San Juan Chrysosto- 
' mo. " 


. Lactancio. 


Macrobio. 
M. Varron. 
S. Pablo. 


. Pédro Juan Nufiez. 


Pla:on. 
Plinio. 
Plutarco. 
Ptolomeo. 


Socrates. 
'Terencio. 
'Theoftasto. 
Titolivio. 
Tulio. 
Vegecio. 
Virgilio. 
Xenofontes. 


SIN-U 


A 
Absum. 
Ac. 
Accedo. 
Accipio. 
Áccommodo, 


Acerbus, ^ 6. 


Ad , apud. 
Ádicas. 
Aes. 
Afc&us. 
Afficio, 
Affines, 
Agger. 
Ago. 
Agricola. 
Akyron. 
Allego. 
Amo. 


IO. 


^246 


II 


233 


270 
260 


297 


p 
159 
154 

53 
274 
206 
172 
IIS 
250 
117 
194 

51 


31r 


INDEX- VERBORUM, | 


quorum usus hisce scho-- 
. liis declatántars. 


Amor & pietas. 


Amor mutuus. 
Angustiae. 
Antiquus. 
Ata. 
Argentum. 
Aruspices. 
Ass 

Aspet. 
Assimulo. 
Asyntheton. 


Attingo. 102. 


Attinet, 
Atque. 
Auctoritas. 
Audio. 
Augures. 


239 
. 133 


; 294 


172 
2196 


187 
^/$00 
i 297 


37 
294 
272 
87 
II 
149 
17 
187 


Bal- 
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AL BOO 21. 
Balneum. 21 
Balneae. ... ... Jhid, . 
Bellum. ^ | 297 
Boni,& optimates. 85 

C 

Candidati... 4... 9r 
, Capio. 55 240 
Caput. — ,..... 168 
Careo. 59. 105. 
Castellum, I45 
Castrum, Ibi4. 
Caveo. 2:95 
Census. 247 

Gertum scire, & ..... 
ertó scire... 142 
Certus, 76 
Cives, 454 
Civitas. 257 
Cliens, 191 
Cnaeus , & Cajus. 66 
Coactor. 41 
Codex. 022340 
141 


Codicillus. 


Tabulae. 


Coenatus; 64 
. Cognati, | 206 
Cognosco, 17 
Cogo. . 155 
Cohors, . - 165 
Cohors Praeto- 
ria. Ibid, 
Colo. 250 
Committo. 97 
Commoveo. 158. 251 
Comparo. 79. 
Composita cum 


per. 47 
Composita cum re. 29 


Concisum. 294. 
Conditio, 22$ 
Conduco. 132 
Conducit. Ibid. 
Confero.. 2312 
Conficio, 224 
Confidens. 236 
Confido. Ibid. 
Con&tmo. 66 
Coascius, 267 
Consequor. $6 
Constituo. 16 
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Consuetudo. .. 289 Didator. Ibid. 
Consules, .;g Dies, & ÀAn- 
Consulo. ;372 «;nus. 99. 202 
Conventus. 153 Dignitas. 13 
Convictor. 134 Dignus. 248 
Conviva. . Jd. Diligo. .-.- $1 
Copia. 145 Dimitto. 89.136. 
Credo. 139 Diminutio. 250 
Cüm,&tum. 231 Discrimen. - 84 
Cum primis, . 220 Dissimulo; 37 
Cum primum. 29 Dissipo. 154 
Curo. 7224 Divitiae. 147 
Cursus. 302 Doleo. 122 
Domus. ,2855 
| D Duco. 202 
Debeo. 222 Daplex modus 
Decet. | 106 criminis puf- 
Declamo. ...134  — gandi. 295 
Decurio. 164 Dux. 203 
Deficio. 206 uio 
Demitto. --29. 159 E 
Describo. 81 Equidem. 67 
Desidero.- ga.Et. 229 
Desum. 139. 276 Etiáatq età. 48. 226 
Devincio, 265  Etymon. 103 
Dico. 222 Ex. 70 


Ex- 
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Exaggero. 173 
Existimo, . 236 
Exoro. 129 
Expedio, 8o 
Expedit, - Jia, 
Exploratores. |. 126 
Exploro. I25 
Fac, & finge, ^ 19. 


Facere auctionem:;: 4I 
Facio, 30.268.294 
Fides. 102, I18 
Fidelis, fideliter. 75:4, 


Firmus. 44 
Flagito, 8o 
Fortuna. — 38. 276 
Fortunae, — - 38 
Fortunatus. | 277 
Forum. 210 
 Frango. 172 
Frugi. 129 
| G 
Gradatio. 125 
Gratia, 303 


"Tabulae. 


Gratiosus, Ibid. 
Gratus. —. 236. 255 
Gravis. 1 3 t 
H 
Habeo. 89 
Habito. 20859 
Haereditas. 41 
Haereditatem quo: 
modo Romani 
dividebant, ^ 300 
Haeresis. -280 
Hara, 172 
Hic , ille. 21I 
Hoc, quo, &c. 223 
Homonymia, ^ 277 
Honestum, 216 
Horarumratio. 169 
Hortor, 276 
Hospes. 257 
Humanitas, 723 
Hypomnema, X 4I 
Hypotyposis. 138 


Idus. 


Idus. 
Jejunus. 
Imbecillis. 


. Imbecillus, 


Imminutio. 
Imperator. 
Improprium. 
In, 


. Incido. 
. Indignus. 


Indu&io diale- 
&ica, 
Ineo. 


. lnfirmus. 


| 
| 
| 


Infringo. 
Ingenium. 
lngenuus. 
In primis. 
Insidiae. ^ 
instituo, — 
Intercedo. 155. 
Integer, ^ — 
Interrogatio. 
Jntersum. — 94. 


"Pabulae. ——.— 31$ 


uA 
187 
8 
ni. 
295 
149 
117 
239 
297 
248 


225 
244 
44 


' ^ $01 


106 


iur ri 


220 
162 
231 
220 
280 
129 
262 


Intermitto, : . 284 
Intermissiones, ibid. 


Is , ea , id. 236 
Ita. XI2 
Iter. 165 
Jus. vos vr 
Jucundus. — ^ 25$ 
Kalendae. $7 
Kanon, 116 

: «L 
Laboro. 223 
Labrum., 20 
Late, latius, latis- 

' sime. 231 
Liber,libellus. | 149 
Librarius. I41 
Liber , libertus, 

libertinus. 216 
Liberalis. / - 28 
Liberalia. Ibid. 
Liceo, & liceor. 37 
Licet. lbia. 
Littera. 25 


Lit- 


316 Tabulae. 


Literae, — - lbid. 
Litterae fotenses, 230 
Litterae Senato- 


. Yiae, Ibid; 
Loco. 132 
Locus. 255 
Longe. — .. 216 
Lusto. 158 
Lusttum. Ibid. 
Magnus, 229 
Malo. [47. 113 
Manumitto, . 247 
Manus, :assdid 
Maturo. 162 
Medeor. 75 
Milites evocati, 156 
Miosis. 250 
Mitto. .. 14 
Modus amplifi- . 

candi. 265 
Moneo. 276 
Multó, ... 216 
Manicipes. 255 
Mauto. PUER T 


N 
Naufragium. 64 
Ne. 9$. £61 - 
Necessarium, ^ 2I . 
Necessarius, | | 22 
Necessitudog. 221 
Nego. 105 
Negotium. |... 224 
Nolo. ; 47 
Nomen, 96 
Nomina possessi- 

NA. .slgib 257. 
Nonae, 25:557 
Non dubito. 139 
Non queo, . $3 
Novo, 1 X64 
Nundinae,  . 90 
Nundinor. 91 

O 
Obsetvo, — . 218 
Obviam,. . 40 
Occidio, & occi- 

SO. secre 
Ofendo. |... 99 
Ot- 


Tabulae. 3195 
Offrrese, — . 235 Per /489 
Officium, . 216 Perfero. lera 
Officiosus, 217 Perfidio, | ^. 243 
Omitcg. - ^ 14. 284  Perquam. 225 
Opera, opus. 260. Pertineo. |7917 
Operam dare," 224 Peto 80. 223 
Opes. 147. 394 Philologia. —.--130 
Opinio. 28 Philologos. -9 ol ctor 
Oportet. 106 Pius, pietas ps 
Optimates. 85 Placeo, exa 
Oppidum. 2457 Placo. Nn ei ne 
Ora. -i25 94 Plaga. aumidgs - 
Oro. 134 Poenitet. 5^ 122 
eso vesc) Polysintheton. 293 
P 4 Pondus, 07236 
Paco. 168 Populus. Qs 
Paronomasia. 277 Populiliberi. ^ 156 
Paro. 40 Portus 5 46 
Pars. ..3o06. Postulo. O1553 3 
Parthi. 145 Potus, 005/7764 
Participiaindus, 85 Ptaelium.-" ^ ?97 
Participiainrus. 93 Praesidium. ^77 39 
Pateo. $31 Praesto. — migo 
Paternus. 302 Praesum. 7.94. 20r 
Patrius. lbid. Praescrtim cum. 277 
Patronus; 191, 226 Praetermitto. de 
rac- 
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Praetor, 78 
Pransus. 64 

Pridie , & postti- 
die. «108 
Princeps. 216 
Pro. 239 
Probo. 247 
Procedo, . 762 
Prolepsis.. 182. 25 1 
Prosequor, 10. 
Provincia. 221 
Publicus. s 301 
Publicare. lbid. 
Puer. .:0: 113 
Purgo. 20:99 
Puto. 232 

Q 

Quaero. 142 
Quaestiones —...143 
Quaestores, /../294 
Quaestus. 143 
Qaam. 225 
- Quamprimum, 29.230 
Quando; -- 31 
Quo. 297. 


Tabulae. 


Quod. 
| * p 


Ratio enumeran- 


-: di. 
Recipio. 
Reddo.. 
Refero.- 
Refert. 
Regula. 
Rejicio. 


81. 


Religio, & Reli- | 
235 


..- giosus. 
Remitto, 
Repraesento. 
Res. 
Retineo,: 
Ripa. 
Rogo. 
Rusticus. 


S 
Sacrarium, 
Salus. 

Sanctus. 
Sanus , & sanitas. 


29. 


63« 


13: 


$6 


120 
235 
IOI 
275. 

8r 
116 
222 


284 
109 


(247 


109 

94 
261 
138 


259 
84. 


232 


207 


Sar- 


"Tabulae. 


Sartus tedus, 240 
Satisfadio. |... 242 
Seca, 1289 
Sector. A4 
Secunda mensa, . 138 
Secundus. A446 
Sedeo, : e$t 


Senatusconsultü, 15 
Senatus frequens, 80 


Sentió, ddü 
Sextans.. 39r 
Sic ; ut, , &c. 23 5 
Simulo, ; 37 
Singularis,....:.247 
Spedo. | 36 
Species. 288 
Spectaculum, 37 
Socii, ;150 
Soiicitus, és 
Solvo. 64 
Stadium. 53 
Sto. . $306 
Studeo. 251 
Studium. Ibid, 
Subeo. 38 
Succedo, 126 
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Succutto. 136 
Sum, i" 230 
Supplicationes, 178 
Sylva i5 5-144 
Symphonia, 67 
Syzetein, 130 
Syzetesis, lbid. 

m se 


Tabula, & tabella, .2 i 


"Tandem. 


d327 
Tclum,..... 173 
TAGS 62 
Tergiversor, 126 
Toga. miu 
Tollo. 168 
Totmentum, 173 
Tracto; 264 
' TTransitio. 179 
Tribules, 254 
Tribunus. 78. 155 
Triumphus. $0 
Turba. Ibid, 
Turma equitum. 164 
Tusculanum, Tus- 

culum, 19 

Va- 
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V 
Vacilo. ' 


Valens , & vale- 
L* tudo, e 206. 


Valeo. 
Vel. 
Venio. 
Venustas. | 


Verbalia 1n dus. 


Verbum, 
Verba sensuum. 
Versor. 

Via. 

Vié&us. 





- Tabula. 


l06 


242 
285 
288 
2310 

13 


,244 


261 
305 
94 
165 
2I 


Videor. - PTT 
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